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B. TEKST1)

United Nations Convention to Combat Desertification in those
Countries experiencing serious Drought and/or Desertification,

particularly in Africa

The Parties to this Convention,

Affirming that human beings in affected or threatened areas are at the
centre of concerns to combat desertification and mitigate the effects of
drought,

Reflecting the urgent concern of the international community, includ-
ing States and international organizations, about the adverse impacts of
desertification and drought,

Aware that arid, semi-arid and dry sub-humid areas together account
for a significant proportion of the Earth’s land area and are the habitat
and source of livelihood for a large segment of its population,

Acknowledging that desertification and drought are problems of glo-
bal dimension in that they affect all regions of the world and that joint
action of the international community is needed to combat desertifica-
tion and/or mitigate the effects of drought,

Noting the high concentration of developing countries, notably the
least developed countries, among those experiencing serious drought
and/or desertification, and the particularly tragic consequences of these
phenomena in Africa,

Noting also that desertification is caused by complex interactions
among physical, biological, political, social, cultural and economic fac-
tors,

Considering the impact of trade and relevant aspects of international
economic relations on the ability of affected countries to combat deser-
tification adequately,

Conscious that sustainable economic growth, social development and
poverty eradication are priorities of affected developing countries, par-
ticularly in Africa, and are essential to meeting sustainability objectives,

Mindful that desertification and drought affect sustainable develop-
ment through their interrelationships with important social problems
such as poverty, poor health and nutrition, lack of food security, and

1) De Arabische, de Chinese, de Spaanse en de Russische tekst zijn niet afge-
drukt.
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Convention des Nations Unies sur la lutte contre la désertification
dans les pays gravement touchés par la sécheresse et/ou la

désertification, en particulier en Afrique

Les Parties à la présente Convention,

Affirmant que les êtres humains dans les zones touchées ou menacées
sont au centre des préoccupations dans la lutte contre la désertification
et pour l’atténuation des effets de la sécheresse,

Se faisant l’écho de la vive préoccupation que suscitent dans la com-
munauté internationale, y compris les Etats et les organisations interna-
tionales, les conséquences néfastes de la désertification et de la séche-
resse,

Conscientes que les zones arides, semi-arides et subhumides sèches
prises ensemble constituent une part importante de la surface émergée
du globe, ainsi que l’habitat et la source de subsistance d’une grande
partie de la population mondiale,

Reconnaissant que la désertification et la sécheresse constituent un
problème de dimension mondiale puisqu’elles touchent toutes les ré-
gions du monde, et qu’une action commune de la communauté interna-
tionale s’impose pour lutter contre la désertification et/ou atténuer les
effets de la sécheresse,

Notant la forte proportion de pays en développement, notamment de
pays les moins avancés, parmi ceux qui sont gravement touchés par la
sécheresse et/ou la désertification, et les conséquences particulièrement
tragiques de ces phénomènes en Afrique,

Notant aussi que la désertification est causée par des interactions com-
plexes entre facteurs physiques, biologiques, politiques, sociaux, cultu-
rels et économiques,

Considérant les effets du commerce et de certains aspects pertinents
des relations économiques internationales sur la capacité des pays affec-
tés de lutter de façon adéquate contre la désertification,

Conscientes qu’une croissance économique durable, le développement
social et l’élimination de la pauvreté constituent des priorités pour les
pays en développement touchés, en particulier en Afrique, et sont indis-
pensables pour atteindre les objectifs de durabilité,

Ayant à l’esprit que la désertification et la sécheresse compromettent
le développement durable en raison de la corrélation qui existe entre ces
phénomènes et d’importants problèmes sociaux comme la pauvreté, une
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those arising from migration, displacement of persons and demographic
dynamics,

Appreciating the significance of the past efforts and experience of
States and international organizations in combating desertification and
mitigating the effects of drought, particularly in implementing the Plan
of Action to Combat Desertification which was adopted at the United
Nations Conference on Desertification in 1977,

Realizing that, despite efforts in the past, progress in combating deser-
tification and mitigating the effects of drought has not met expectations
and that a new and more effective approach is needed at all
levels within the framework of sustainable development,

Recognizing the validity and relevance of decisions adopted at the
United Nations Conference on Environment and Development, particu-
larly of Agenda 21 and its chapter 12, which provide a basis for com-
batting desertification,

Reaffirming in this light the commitments of developed countries as
contained in paragraph 13 of chapter 33 of Agenda 21,

Recalling General Assembly resolution 47/188, particularly the prior-
ity in it prescribed for Africa, and all other relevant United Nations reso-
lutions, decisions and programmes on desertification and drought, as
well as relevant declarations by African countries and those from other
regions,

Reaffirming the Rio Declaration on Environment and Development
which states, in its Principle 2, that States have, in accordance with the
Charter of the United Nations and the principles of international law, the
sovereign right to exploit their own resources pursuant to their own envi-
ronmental and developmental policies, and the responsibility to ensure
that activities within their jurisdiction or control do not cause damage to
the environment of other States or of areas beyond the limits of national
jurisdiction,

Recognizing that national Governments play a critical role in combat-
ing desertification and mitigating the effects of drought and that progress
in that respect depends on local implementation of action programmes
in affected areas,

Recognizing also the importance and necessity of international coop-
eration and partnership in combating desertification and mitigating the
effects of drought,

Recognizing the importance of the provision to affected developing
countries, particularly in Africa, of effective means, inter alia substan-
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mauvaise situation sanitaire et nutritionnelle et l’insécurité alimentaire,
ainsi que ceux qui découlent des migrations, des déplacements de popu-
lations et de la dynamique démographique,

Appréciant l’importance des efforts que les Etats et les organisations
internationales ont déployés par le passé pour lutter contre la désertifi-
cation et atténuer les effets de la sécheresse, et de l’expérience qu’ils ont
acquise en la matière, en particulier dans le cadre de la mise en oeuvre
du Plan d’action pour lutter contre la désertification qui a été adopté par
la Conférence des Nations Unies sur la désertification en 1977,

Conscientes que, malgré les efforts déployés par le passé, les progrès
enregistrés dans la lutte contre la désertification et pour l’atténuation des
effets de la sécheresse ont été décevants et qu’une nouvelle approche
plus efficace est nécessaire à tous les niveaux dans le cadre d’un déve-
loppement durable,

Reconnaissant la validité et la pertinence des décisions adoptées à la
Conférence des Nations Unies sur l’environnement et le développement,
et en particulier du programme Action 21 et de son chapitre 12, qui four-
nissent une base pour la lutte la désertification,

Réaffirmant dans ce contexte les engagements des pays développés
tels qu’ils sont formulés au paragraphe 13 du chapitre 33, d’Action 21,

Rappelant la résolution 47/188 de l’Assemblée générale, et en parti-
culier la priorité qu’elle a assignée à l’Afrique, et tous les autres résolu-
tions, décisions et programmes pertinents des Nations Unies concernant
la désertification et la sécheresse, ainsi que les déclarations pertinentes
des pays africains et celles des pays d’autres régions,

Réaffirmant la Déclaration de Rio sur l’environnement et le dévelop-
pement qui énonce, dans son Principe 2, qu’en vertu de la Charte des
Nations Unies et des principes du droit international les Etats ont le droit
souverain d’exploiter leurs propres ressources selon leur politique en
matière d’environnement et de développement et le devoir de faire en
sorte que les activités exercées dans les limites de leur juridiction ou
sous leur contrôle ne causent pas de dommages à l’environnement dans
d’autres Etats ou dans des zones ne relevant d’aucune juridiction natio-
nale,

Reconnaissant que les gouvernements nationaux jouent un rôle crucial
dans la lutte contre la désertification et dans l’atténuation des effets de
la sécheresse et que les progrès à cet égard dépendent de la mise en
œuvre, dans les zones touchées, de programmes d’action au niveau local,

Reconnaissant également l’importance et la nécessité d’une coopéra-
tion internationale et d’un partenariat dans la lutte contre la désertifica-
tion et pour l’atténuation des effets de la sécheresse,

Reconnaissant en outre qu’il importe de fournir aux pays en dévelop-
pement touchés, en particulier en Afrique, des moyens efficaces, notam-
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tial financial resources, including new and additional funding, and access
to technology, without which it will be difficult for them to implement
fully their commitments under this Convention,

Expressing concern over the impact of desertification and drought on
affected countries in Central Asia and the Transcaucasus,

Stressing the important role played by women in regions affected by
desertification and/or drought, particularly in rural areas of developing
countries, and the importance of ensuring the full participation of both
men and women at all levels in programmes to combat desertification
and mitigate the effects of drought,

Emphasizing the special role of non-governmental organizations and
other major groups in programmes to combat desertification and mitigate
the effects of drought,

Bearing in mind the relationship between desertification and other
environmental problems of global dimension facing the international and
national communities,

Bearing also in mind the contribution that combating desertification
can make to achieving the objectives of the United Nations Framework
Convention on Climate Change, the Convention on Biological Diversity
and other related environmental conventions,

Believing that strategies to combat desertification and mitigate the
effects of drought will be most effective if they are based on sound sys-
tematic observation and rigorous scientific knowledge and if they are
continuously reevaluated,

Recognizing the urgent need to improve the effectiveness and coordi-
nation of international cooperation to facilitate the implementation of
national plans and priorities,

26. Determined to take appropriate action in combatting desertifica-
tion and mitigating the effects of drought for the benefit of present and
future generations,

Have agreed as follows:
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ment des ressources financières importantes, y compris des fonds nou-
veaux et supplémentaires et un accès à la technologie, faute de quoi il
leur sera difficile de s’acquitter pleinement des obligations que leur
impose la présente Convention,

Préoccupées par les effets de la désertification et de la sécheresse sur
les pays touchés d’Asie centrale et de Transcaucasie,

Soulignant le rôle important que jouent les femmes dans les régions
touchées par la désertification et/ou la sécheresse, en particulier dans les
zones rurales des pays en développement, et l’importance d’une pleine
participation tant des hommes que des femmes à tous les niveaux aux
programmes de lutte contre la désertification et d’atténuation des effets
de la sécheresse,

Insistant sur le rôle spécial joué par les organisations non gouverne-
mentales et autres grands groupements dans les programmes de lutte
contre la désertification et d’atténuation des effets de la sécheresse,

Ayant présents à l’esprit les rapports entre la désertification et d’autres
problèmes environnementaux de dimension mondiale avec lesquels la
communauté internationale et les communautés nartionales sont aux pri-
ses,

Ayant aussi présente à l’esprit la contribution que la lutte contre la
désertification peut offrir pour atteindre les objectifs de la Convention-
cadre des Nations Unies sur les changements climatiques, de la Conven-
tion sur la diversité biologique et d’autres conventions connexes relati-
ves à l’environnement,

Estimant que les stratégies de lutte contre la désertification et pour
l’atténuation des effets de la sécheresse seront des plus efficaces si elles
reposent sur une observation systématique sérieuse et sur des connais-
sances scientifiques rigoureuses, et si elles sont continuellement rééva-
luées,

Reconnaissant le besoin urgent d’améliorer l’efficacité et la coordina-
tion de la coopération internationale pour faciliter la mise en œuvre des
plans et priorités nationaux,

Résolues à prendre des mesures appropriées pour lutter contre la
désertification et atténuer les effets de la sécheresse, dans l’intérêt des
générations présentes et futures,

Sont convenues de ce qui suit:
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PART I

INTRODUCTION

Article 1

Use of terms

For the purposes of this Convention:
a) ‘‘desertification’’ means land degradation in arid, semi-arid and

dry sub-humid areas resulting from various factors, including climatic
variations and human activities;

b) ‘‘combatting desertification’’ includes activities which are part of
the integrated development of land in arid, semi-arid and dry sub-humid
areas for sustainable development which are aimed at:

(i) prevention and/or reduction of land degradation;
(ii) rehabilitation of partly degraded land; and

(iii) reclamation of desertified land;
c) ‘‘drought’’ means the naturally occurring phenomenon that exists

when precipitation has been significantly below normal recorded levels,
causing serious hydrological imbalances that adversely affect land re-
source production systems;

d) ‘‘mitigating the effects of drought’’ means activities related to the
prediction of drought and intended to reduce the vulnerability of society
and natural systems to drought as it relates to combating desertification;

e) ‘‘land’’ means the terrestrial bio-productive system that comprises
soil, vegetation, other biota, and the ecological and hydrological pro-
cesses that operate within the system;

f) ‘‘land degradation’’ means reduction or loss, in arid, semi-arid and
dry sub-humid areas, of the biological or economic productivity and
complexity of rainfed cropland, irrigated cropland, or range, pasture, for-
est and woodlands resulting from land uses or from a process or com-
bination of processes, including processes arising from human activities
and habitation patterns, such as:

(i) soil erosion caused by wind and/or water;
(ii) deterioration of the physical, chemical and biological or economic

properties of soil; and
(iii) long-term loss of natural vegetation;
g) ‘‘arid, semi-arid and dry sub-humid areas’’ means areas, other than

polar and sub-polar regions, in which the ratio of annual precipitation to
potential evapotranspiration falls within the range from 0.05 to 0.65;
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PREMIERE PARTIE

INTRODUCTION

Article premier

Emploi des termes

Aux fins de la présente Convention:
a) le terme «désertification» désigne la dégradation des terres dans

les zones arides, semi-arides et subhumides sèches par suite de divers
facteurs, parmi lesquels les variations climatiques et les activités humai-
nes;

b) l’expression «lutte contre la désertification» désigne les activités
qui relèvent de la mise en valeur intégrée des terres dans les zones ari-
des, semi-arides et subhumides sèches, en vue d’un développement dura-
ble et qui visent à:

(i) prévenir et/ou réduire la dégradation des terres,
(ii) remettre en état les terres partiellement dégradées, et

(iii) restaurer les terres désertifiées;
c) le terme «sécheresse» désigne le phénomène naturel qui se pro-

duit lorsque les précipitations ont été sensiblement inférieures aux ni-
veaux normalement enregistrés et qui entraı̂ne de graves déséquilibres
hydrologiques préjudiciables aux systèmes de production des ressources
en terres;

d) l’expression «atténuation des effets de la sécheresse» désigne les
activités liées à la prévision de la sécheresse et visant à réduire la vul-
nérabilité de la société et des systèmes naturels face à la sécheresse dans
le cadre de la lutte contre la désertification;

e) le terme «terres» désigne le système bioproductif terrestre qui
comprend le sol, les végétaux, les autres êtres vivants et les phénomè-
nes écologiques et hydrologiques qui se produisent à l’intérieur de ce
système;

f) l’expression «dégradation des terres» désigne la diminution ou la
disparition, dans les zones arides, semi-arides et subhumides sèches, de
la productivité biologique ou économique et de la complexité des terres
cultivées non irriguées, des terres cultivées irriguées, des parcours, des
pâturages, des forêts ou des surfaces boisées du fait de l’utilisation des
terres ou d’un ou de plusieurs phénomènes notamment de phénomènes
dus à l’activité de l’homme et à ses modes de peuplement, tels que:

(i) l’érosion des sols causée par le vent et/ou l’eau,
(ii) la détérioration des propriétés physiques, chimiques et biologi-

ques ou économiques des sols, et
(iii) la disparition à long terme de la végétation naturelle;
g) l’expression «zones arides, semi-arides et subhumides sèches»

désigne les zones, à l’exclusion des zones arctiques et subarctiques, dans
lesquelles le rapport entre les précipitations annuelles et l’évapotranspi-
ration possible se situe dans une fourchette allant de 0,05 à 0,65;
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h) ‘‘affected areas’’ means arid, semi-arid and/or dry sub-humid areas
affected or threatened by desertification;

i) ‘‘affected countries’’ means countries whose lands include, in
whole or in part, affected areas;

j) ‘‘regional economic integration organization’’ means an organiza-
tion constituted by sovereign States of a given region which has com-
petence in respect of matters governed by this Convention and has been
duly authorized, in accordance with its internal procedures, to sign,
ratify, accept, approve or accede to this Convention;

k) ‘‘developed country Parties’’ means developed country Parties and
regional economic integration organizations constituted by developed
countries.

Article 2

Objective

1. The objective of this Convention is to combat desertification and
mitigate the effects of drought in countries experiencing serious drought
and/or desertification, particularly in Africa, through effective action at
all levels, supported by international cooperation and partnership ar-
rangements, in the framework of an integrated approach which is con-
sistent with Agenda 21, with a view to contributing to the achievement
of sustainable development in affected areas.

2. Achieving this objective will involve long-term integrated strate-
gies that focus simultaneously, in affected areas, on improved productiv-
ity of land, and the rehabilitation, conservation and sustainable manage-
ment of land and water resources, leading to improved living conditions,
in particular at the community level.

Article 3

Principles

In order to achieve the objective of this Convention and to implement
its provisions, the Parties shall be guided, inter alia, by the following:

a) the Parties should ensure that decisions on the design and imple-
mentation of programmes to combat desertification and/or mitigate the
effects of drought are taken with the participation of populations and
local communities and that an enabling environment is created at higher
levels to facilitate action at national and local levels;
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h) l’expression «zones touchées» désigne les zones arides, semi-
arides et/ou subhumides sèches touchées ou menacées par la désertifica-
tion;

i) l’expression «pays touchés» désigne les pays dont la totalité ou
une partie des terres sont touchées;

j) l’expression «organisation d’intégration économique régionale»
désigne une organisation constituée par des Etats souverains d’une
région donnée, qui a compétence à l’égard des questions régies par la
présente Convention et qui a été dûment habilitée, selon ses procédures
interner, à signer, ratifier, accepter ou approuver la Convention ou à y
adhérer;

k) l’expression «pays développés Parties» désigne les pays déve-
loppés Parties et les organisations d’intégration économique régionale
composées de pays développés.

Article 2

Objectif

1. La présente Convention a pour objectif de lutter contre la déserti-
fication et d’atténuer les effets de la sécheresse dans les pays gravement
touchés par la sécheresse et/ou la désertification, en particulier en Afri-
que, grâce à des mesures efficaces à tous les niveaux, appuyées par des
arrangements internationaux de coopération et de partenariat, dans le
cadre d’une approche intégrée compatible avec le programme Action 21,
en vue de contribuer à l’instauration d’un développement durable dans
les zones touchées.

2. Pour atteindre cet objectif, il faudra appliquer des stratégies inté-
grées à long terme axées simultanément, dans les zones touchées, sur
l’amélioration de la productivité des terres ainsi que sur la remise en
état, la conservation et une gestion durable des ressources en terres et en
eau, et aboutissant à l’amélioration des conditions de vie, en particulier
au niveau des collectivités.

Article 3

Principes

Pour atteindre les objectifs de la présente Convention et pour en appli-
quer les dispositions, les Parties sont guidées, entre autres, par les prin-
cipes suivants:

a) Les Parties devraient s’assurer que les décisions concernant la
conception et l’exécution des programmes de lutte contre la désertifica-
tion et/ou d’atténuation des effets de la sécheresse soient prises avec la
participation des populations et des collectivités locales, et qu’un envi-
ronnement porteur soit créé aux échelons supérieurs pour faciliter l’ac-
tion aux niveaux national et local;
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b) the Parties should, in a spirit of international solidarity and part-
nership, improve cooperation and coordination at subregional, regional
and international levels, and better focus financial, human, organiza-
tional and technical resources where they are needed;

c) the Parties should develop, in a spirit of partnership, cooperation
among all levels of government, communities, non-governmental or-
ganizations and landholders to establish a better understanding of the
nature and value of land and scarce water resources in affected areas and
to work towards their sustainable use; and

d) the Parties should take into full consideration the special needs
and circumstances of affected developing country Parties, particularly
the least developed among them.

PART II

GENERAL PROVISIONS

Article 4

General obligations

1. The Parties shall implement their obligations under this Conven-
tion, individually or jointly, either through existing or prospective bilat-
eral and multilateral arrangements or a combination thereof, as appro-
priate, emphasizing the need to coordinate efforts and develop a coherent
long-term strategy at all levels.

2. In pursuing the objective of this convention, the Parties shall:
a) adopt an integrated approach addressing the physical, biological

and socio-economic aspects of the processes of desertification and
drought;

b) give due attention, within the relevant international and regional
bodies, to the situation of affected developing country Parties with
regard to international trade, marketing arrangements and debt with a
view to establishing an enabling international economic environment
conducive to the promotion of sustainable development;

c) integrate strategies for poverty eradiction into efforts to combat
desertification and mitigate the effects of drought;

d) promote cooperation among affected country Parties in the fields
of environmental protection and the conservation of land and water
resources, as they relate to desertification and drought;

e) strengthen subregional, regional and international cooperation;
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b) les Parties devraient, dans un esprit de solidarité et de partenariat
internationaux, améliorer la coopération et la coordination aux niveaux
sous-régional, régional et international, et mieux concentrer les ressour-
ces financières, humaines, organisationnelles et techniques là où elles
sont nécessaires;

c) les Parties devraient, dans un esprit de partenariat, instituer une
coopération entre les pouvoirs publics à tous les niveaux, les collectivi-
tés, les organisations non gouvernementales et les exploitants des terres
pour faire mieux comprendre, dans les zones touchées, la nature et la
valeur de la terre et des rares ressources en eau, et pour promouvoir une
utilisation durable de ces ressources; et

d) les Parties devraient prendre pleinement en considération la situa-
tion et les besoins particuliers des pays en développement touchés Par-
ties, tout spécialement des moins avancés d’entre eux.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS GENERALES

Article 4

Obligations générales

1. Les Parties s’acquittent des obligations que leur impose la présente
Convention, individuellement ou conjointement, au moyen d’accords
bilatéraux et multilatéraux existants ou à venir ou grâce à la combinai-
son de ces différents types d’accords, selon qu’il convient, l’accent étant
mis sur la nécessité de coordonner les efforts et de mettre au point une
stratégie à long terme cohérente à tous les niveaux.

2. En vue d’atteindre l’objectif de la présente Convention, les Parties:
a) adoptent une approche intégrée visant les aspects physiques, bio-

logiques et socio-économiques de la désertification et de la sécheresse;

b) prêtent dûment attention, au sein des organes internationaux et
régionaux compétents, à la situation des pays en développement touchés
Parties du point de vue des échanges internationaux, des arrangements
de commercialisation et de l’endettement, afin de créer un environne-
ment économique international porteur, de nature à promouvoir un déve-
loppement durable;

c) intègrent des stratégies d’élimination de la pauvreté dans l’action
menée pour lutter contre la désertification et atténuer les effets de la
sécheresse;

d) encouragent la coopération entre les pays touchés Parties dans les
domaines de la protection de l’environnement et de la conservation des
ressources en terres et en eau qui ont un rapport avec la désertification
et la sécheresse;

e) renforcent la coopération sous-régionale, régionale et internatio-
nale;
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f) cooperate within relevant intergouvernmental organizations;

g) determine institutional mechanisms, if appropriate, keeping in
mind the need to avoid duplication; and

h) promote the use of existing bilateral and multilateral financial
mechanisms and arrangements that mobilize and channel substantial
financial resources to affected developing country Parties in combating
desertification and mitigating the effects of drought.

3. Affected developing country Parties are eligible for assistance in
the implementation of the Convention.

Article 5

Obligations of affected country Parties

In addition to their obligations pursuant to article 4, affected country
Parties undertake to:

a) give due priority to combating desertification and mitigating the
effects of drought, and allocate adequate resources in accordance with
their circumstances and capabilities;

b) establish strategies and priorities, within the framework of sustain-
able development plans and/or policies, to combat desertification and
mitigate the effects of drought;

c) address the underlying causes of desertification and pay special
attention to the socio-economic factors contributing to desertification
processes;

d) promote awareness and facilitate the participation of local popu-
lations, particularly women and youth, with the support of non-
governmental organizations, in efforts to combat desertification and miti-
gate the effects of drought; and

e) provide an enabling environment by strengthening, as appropriate,
relevant existing legislation and, where they do not exist, enacting new
laws and establishing long-term policies and action programmes.

Article 6

Obligations of developed country Parties

In addition to their general obligations pursuant to article 4, developed
country Parties undertake to:

a) actively support, as agreed, individually or jointly, the efforts of
affected developing country Parties, particularly those in Africa, and the
least developed countries, to combat desertification and mitigate the
effects of drought;
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f) coopèrent au sein des organisations intergouvernementales com-
pétentes;

g) arrêtent des mécanismes institutionnels, s’il y a lieu, en gardant à
l’esprit la nécessité d’éviter les doubles emplois; et

h) encouragent le recours aux mécanismes et arrangements financiers
multilatéraux et bilatéraux existants qui mobilisent et affectent des res-
sources financières importantes aux pays en développement touchés Par-
ties pour les aider à lutter contre la désertification et à atténuer les effets
de la sécheresse.

3. Les pays en développement touchés Parties peuvent prétendre à
une aide pour appliquer la Convention.

Article 5

Obligations des pays touchés Parties

Outre les obligations que leur impose l’article 4, les pays touchés Par-
ties s’engagent:

a) à accorder la priorité voulue à la lutte contre la désertification et à
l’atténuation de la sécheresse, et à y consacrer des ressources suffisantes
en rapport avec leur situation et leurs moyens;

b) à établir des stratégies et des priorités, dans le cadre des plans ou
des politiques de développement durable, pour lutter contre la désertifi-
cation et atténuer les effets de la sécheresse;

c) à s’attaquer aux causes profondes de la désertification et à accor-
der une attention particulière aux facteurs socio-économiques qui contri-
buent à ce phénomène;

d) à sensibiliser les populations locales, en particulier les femmes et
les jeunes, et à faciliter leur participation, avec l’appui des organisations
non gouvernementales, à l’action menée pour lutter contre la désertifi-
cation et atténuer les effets de la sécheresse; et

e) à créer un environnement porteur en renforçant, selon qu’il
convient, la législation pertinente et, s’il n’en existe pas, en adoptant de
nouvelles lois, et en élaborant de nouvelles politiques à long terme et de
nouveaux programmes d’action.

Article 6

Obligations des pays Parties développés

Outre les obligations générales que leur impose l’article 4, les pays
développés Parties s’engagent:

a) à appuyer activement, comme convenu, individuellement ou
conjointement, l’action menée par les pays en développement touchés
Parties, en particulier ceux qui se trouvent en Afrique, et les pays les
moins avancés, pour combattre la désertification et atténuer les effets de
la sécheresse;
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b) provide substantial financial resources and other forms of support
to assist affected developing country Parties, particularly those in Africa,
effectively to develop and implement their own long-term plans and
strategies to combat desertification and mitigate the effects of drought;

c) promote the mobilization of new and additional funding pursuant
to article 20, paragraph 2(b);

d) encourage the mobilization of funding from the private sector and
other non-governmental sources; and

e) promote and facilitate access by affected country Parties, particu-
larly affected developing country Parties, to appropriate technology,
knowledge and know-how.

Article 7

Priority for Africa

In implementing this Convention, the Parties shall give priority to
affected African country Parties, in the light of the particular situation
prevailing in that region, while not neglecting affected developing coun-
try Parties in other regions.

Article 8

Relationship with other conventions

1. The Parties shall encourage the coordination of activities carried
out under this Convention and, if they are Parties to them, under other
relevant international agreements, particularly the United Nations Frame-
work Convention on Climate Change and the Convention on Biological
Diversity, in order to derive maximum benefit from activities under each
agreement while avoiding duplication of effort. The Parties shall encour-
age the conduct of joint programmes, particularly in the fields of re-
search, training, systematic observation and information collection and
exchange, to the extent that such activities may contribute to achieving
the objectives of the agreements concerned.

2. The provisions of this Convention shall not affect the rights and
obligations of any Party deriving from a bilateral, regional or internat-
ional agreement into which it has entered prior to the entry into force of
this Convention for it.
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b) à fournir des ressources financières importantes et d’autres formes
d’appui pour aider les pays en développement touchés Parties, en parti-
culier ceux d’Afrique, à mettre au point et appliquer de façon efficace
leurs propres plans et stratégies à long terme pour lutter contre la déser-
tification et atténuer les effets de la sécheresse;

c) à favoriser la mobilisation de fonds nouveaux et additionnels, en
application du paragraphe 2 (b) de l’article 20;

d) à encourager la mobilisation de fonds provenant du secteur privé
et d’autres sources non gouvernementales; et

e) à favoriser et à faciliter l’accès des pays touchés Parties, en parti-
culier des pays en développement Parties, à la technologie, aux connais-
sances et au savoir-faire appropriés.

Article 7

Priorité à l’Afrique

Dans le cadre de la mise en œuvre de la présente Convention, les Par-
ties accordent la priorité aux pays touchés Parties d’Afrique, compte
tenu de la situation particulière qui prévaut dans cette région, sans négli-
ger pour autant les pays en développement touchés Parties dans d’autres
régions.

Article 8

Liens avec d’autres conventions

1. Les Parties encouragent la coordination des activités menées en
vertu de la Convention et, si elles y sont Parties, en vertu d’autres
accords internationaux pertinents, notamment la Convention-cadre des
Nations Unies sur les changements climatiques et la Convention sur la
diversité biologique, afin de tirer le meilleur profit des activités prévues
par chaque accord tout en évitant les doubles emplois. Les Parties
encouragent l’exécution de programmes communs, en particulier dans
les domaines de la recherche, de la formation, de l’observation systéma-
tique ainsi que de la collecte et de l’échange d’informations, dans la
mesure où ces activités peuvent aider à atteindre les objectifs des
accords en question.

2. Les dispositions de la présente Convention ne portent nullement
atteinte aux droits et obligations de toute Partie découlant d’un accord
bilatéral, régional ou international par lequel celle-ci s’est liée avant
l’entrée en vigueur de la présente Convention à l’égard de cette Partie.
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PART III

ACTION PROGRAMMES, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION AND SUPPORTING MEASURES

SECTION 1

ACTION PROGRAMMES

Article 9

Basic approach

1. In carrying out their obligations pursuant to article 5, affected
developing country Parties and any other affected country Party in the
framework of its regional implementation annex or, otherwise, that has
notified the Permanent Secretariat in writing of its intention to prepare a
national action programme, shall, as appropriate, prepare, make public
and implement national action programmes, utilizing and building, to the
extent possible, on existing relevant successful plans and programmes,
and subregional and regional action programmes, as the central element
of the strategy to combat desertification and mitigate the effects of
drought. Such programmes shall be updated through a continuing par-
ticipatory process on the basis of lessons from field action, as well as
the results or research. The preparation of national action programmes
shall be closely interlinked with other efforts to formulate national poli-
cies for sustainable development.

2. In the provision by developed country Parties of different forms of
assistance under the terms of article 6, priority shall be given to support-
ing, as agreed, national, sub-regional and regional action programmes of
affected developing country Parties, particularly those in Africa, either
directly or through relevant multilateral organizations or both.

3. The Parties shall encourage organs, funds and programmes of the
United Nations system and other relevant intergovernmental organiza-
tions, academic institutions, the scientific community and non-
governmental organizations in a position to cooperate, in accordance
with their mandates and capabilities, to support the elaboration, imple-
mentation and follow-up of action programmes.

Article 10

National action programmes

1. The purpose of national action programmes is to identify the fac-
tors contributing to desertification and practical measures necessary to
combat desertification and mitigate the effects of drought.
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TROISIEME PARTIE

PROGRAMMES D’ACTION, COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ET MESURES D’APPUI

SECTION 1

PROGRAMMES D’ACTION

Article 9

Approche générale

1. Pour s’acquitter des obligations que leur impose l’article 5, les
pays en développement touchés Parties et, dans le cadre de l’annexe per-
tinente concernant la mise en œuvre au niveau régional ou dans un autre
cadre, tout autre pays touché Partie qui a informé le Secrétariat perma-
nent par écrit de son intention d’élaborer un programme d’action natio-
nal élaborent, rendent publics et exécutent, selon qu’il convient, des pro-
grammes d’action nationaux, en se servant ou en tirant parti, autant que
possible, des plans et programmes en cours qui donnent de bons résul-
tats, et des programmes d’action sous-régionaux et régionaux, pour en
faire l’élément central de la stratégie de lutte contre la désertification et
d’atténuation des effets de la sécheresse. Ces programmes seront mis à
jour, dans le cadre d’un processus participatif permanent, compte tenu
des enseignements tirés de l’action menée sur le terrain ainsi que des
résultats de la recherche. La préparation des programmes nationaux se
fera en étroite coordination avec les autres travaux d’élaboration de poli-
tiques nationales de développement durable.

2. Dans le cadre des différentes formes d’aide qu’ils apportent confor-
mément à l’article 6, les pays développés Parties accordent en priorité,
comme convenu, un appui aux programmes d’action nationaux, sous-
régionaux et régionaux des pays en développement touchés Parties, en
particulier de ceux qui se trouvent en Afrique, soit directement, soit par
l’intermédiaire d’organisations multilatérales compétentes, soit les deux
à la fois.

3. Les Parties encouragent les organes, fonds et programmes du sys-
tème des Nations Unies et les autres organisations intergouvernementa-
les compétentes, les établissements d’enseignement, la communauté
scientifique et les organisations non gouvernementales en mesure de
coopérer, conformément à leur mandat et à leurs capacités, à appuyer
l’élaboration, la mise en œuvre et le suivi des programmes d’action.

Article 10

Programmes d’action nationaux

1. Les programmes d’action nationaux ont pour but d’identifier les
facteurs qui contribuent à la désertification et les mesures concrètes à
prendre pour lutter contre celle-ci et atténuer les effets de la sécheresse.
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2. National action programmes shall specify the respective roles of
government, local communities and land users and the resources avail-
able and needed. They shall, inter alia:

a) incorporate long-term strategies to combat desertification and miti-
gate the effects of drought, emphasize implementation and be integrated
with national policies for sustainable development;

b) allow for modifications to be made in response to changing cir-
cumstances and be sufficiently flexible at the local level to cope with
different socio-economic, biological and geo-physical conditions;

c) give particular attention to the implementation of preventive meas-
ures for lands that are not yet degraded or which are only slightly
degraded;

d) enhance national climatological, meteorological and hydrological
capabilities and the means to provide for drought early warning;

e) promote policies and strengthen institutional frameworks which
develop cooperation and coordination, in a spirit of partnership, between
the donor community, governments at all levels, local populations and
community groups, and facilitate access by local populations to appro-
priate information and technology;

f) provide for effective participation at the local, national and re-
gional levels of non-governmental organizations and local populations,
both women and men, particularly resource users, including farmers and
pastoralists and their representative organizations, in policy planning,
decision-making and implementation and review of national action pro-
grammes; and

g) require regular review of, and progress reports on, their
implementation.

3. National action programmes may include, inter alia, some or all of
the following measures to prepare for and mitigate the effects of drought:

a) establishment and/or strengthening, as appropriate, of early warn-
ing systems, including local and national facilities and joint systems at
the subregional and regional levels, and mechanisms for assisting envi-
ronmentally displaced persons;

b) strengthening of drought preparedness and management, including
drought contingency plans at the local, national, subregional and re-
gional levels, which take into consideration seasonal to interannual cli-
mate predictions;
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2. Les programmes d’action nationaux précisent le rôle revenant res-
pectivement à l’Etat, aux collectivités locales et aux exploitants des ter-
res ainsi que les ressources disponibles et nécessaires. Ils doivent, entre
autres:

a) définir des stratégies à long terme pour lutter contre la désertifi-
cation et atténuer les effets de la sécheresse, mettre l’accent sur la mise
en œuvre et être intégrés aux politiques nationales de développement
durable;

b) pouvoir être modifiés en fonction de l’évolution de la situation et
être suffisamment souples au niveau local pour s’adapter aux différentes
conditions socio-économiques, biologiques et géophysiques;

c) accorder une attention particulière à l’application de mesures pré-
ventives pour les terres qui ne sont pas encore dégradées ou qui ne le
sont que légèrement;

d) renforcer les capacités climatologiques, météorologiques et hydro-
logiques nationales et les moyens de lancer des alertes précoces de
sécheresse;

e) promouvoir des politiques et renforcer les cadres institutionnels
propres à permettre de développer la coopération et la coordination, dans
un esprit de partenariat, entre la communauté des donateurs, les pouvoirs
publics à tous les niveaux, les populations locales et les groupements
communautaires, et faciliter l’accès des populations locales à l’informa-
tion et aux technologies appropriées;

f) prévoir la participation effective aux niveaux local, national et
régional d’organisations non gouvernementales et des populations lo-
cales, et en particulier des utilisateurs des ressources, notamment des
cultivateurs et des pasteurs et des organisations qui les représentent, en
faisant une place aussi large aux femmes qu’aux hommes, à la planifi-
cation des politiques, à la prise des décisions ainsi qu’à la mise en œuvre
et à l’examen des programmes d’action nationaux; et

g) prévoir l’obligation de faire le point, à intervalles réguliers, sur la
mise en œuvre de ces programmes et d’établir des rapports sur l’état
d’avancement des travaux.

3. Les programmes d’action nationaux peuvent prévoir notamment
tout ou partie des mesures ci-après pour prévenir et atténuer les effets de
la sécheresse;

a) la création de systèmes d’alerte précoce, y compris d’installations
locales et nationales et de systèmes communs aux niveaux sous-régional
et régional, ainsi que de mécanismes pour aider les personnes déplacées
pour des raisons écologiques, et/ou leur renforcement, selon qu’il
convient;

b) le renforcement des dispositifs de prévention et de gestion des
situations de sécheresse, y compris des plans d’intervention d’urgence
aux niveaux local, national, sous-régional et régional, tenant compte à la
fois des prévisions climatiques saisonnières et des prévisions d’une
année à l’autre;
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c) establishment and/or strengthening, as appropriate, of food secu-
rity systems, including storage and marketing facilities, particularly in
rural areas;

d) establishment of alternative livelihood projects that could provide
incomes in drought prone areas; and

e) development of sustainable irrigation programmes for both crops
and livestock.

4. Taking into account the circumstances and requirements specific to
each affected country Party, national action programmes include, as
appropriate, inter alia, measures in some or all of the following priority
fields as they relate to combating desertification and mitigating the
effects of drought in affected areas and to their populations: promotion
of alternative livelihoods and improvement of national economic envi-
ronments with a view to strengthening programmes aimed in the eradi-
cation of poverty and at ensuring food security, demographic dynamics,
sustainable management of natural resources, sustainable agricultural
practices, development and efficient use of various energy sources, insti-
tutional and legal frameworks, strengthening of capabilities for assess-
ment and systematic observation, including hydrological and meteoro-
logical services, and capacity building, education and public awareness.

Article 11

Subregional and regional action programmes

Affected country Parties shall consult and cooperate to prepare, as
appropriate, in accordance with relevant regional implementation an-
nexes, subregional and/or regional action programmes to harmonize,
complement and increase the efficiency of national programmes. The
provisions of article 10 shall apply mutatis mutandis to subregional and
regional programmes. Such cooperation may include agreed joint pro-
grammes for the sustainable management of transboundary natural re-
sources, scientific and technical cooperation, and strengthening of rel-
evant institutions.

Article 12

International cooperation

Affected country Parties, in collaboration with other Parties and the
international community, should cooperate to ensure the promotion of an
enabling international environment in the implementation of the Con-
vention. Such cooperation should also cover fields of technology trans-
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c) la mise en place et/ou le renforcement, selon qu’il convient, de
systèmes de sécurité alimentaire, y compris d’installations d’entreposage
et de commercialisation, en particulier en milieu rural;

d) l’élaboration de projets visant à promouvoir de nouveaux moyens
d’existence susceptibles d’assurer des revenues dans les zones sujettes à
la sécheresse; et

e) l’élaboration de programmes d’irrigation durables pour les cultu-
res et l’élevage.

4. Compte tenu de la situation de chaque pays touché Partie et de ses
besoins propres, les programmes d’action nationaux prévoient, entre
autres, selon qu’il convient, des mesures dans tout ou partie des domai-
nes prioritaires ci-après, qui ont un rapport avec la lutte contre la déser-
tification et l’atténuation des effets de la sécheresse dans les zones tou-
chées et concernent leurs populations: promotion de nouveaux moyens
d’existence et amélioration de l’environnement économique national en
vue de renforcer les programmes d’élimination de la pauvreté et de sécu-
rité alimentaire, dynamique démographique, gestion durable des ressour-
ces naturelles, pratiques agricoles écologiquement durables, mise en
valeur et utilisation efficace de diverses sources d’énergie, cadres insti-
tutionnels et juridiques, renforcement des moyens d’évaluation et d’ob-
servation systématique, avec notamment la création de services hydro-
logiques et météorologiques, et renforcement des capacités, éducation et
sensiblisation du public.

Article 11

Programmes d’action sous-régionaux et régionaux

Les pays touchés Parties se consultent et coopèrent pour élaborer,
selon qu’il convient, conformément aux annexes pertinentes concernant
la mise en œuvre au niveau régional, des programmes d’action sous-
régionaux ou régionaux en vue d’harmoniser, de compléter et de rendre
plus efficaces les programmes nationaux. Les dispositions de l’article 10
s’appliquent mutatis mutandis aux programmes sous-régionaux et régio-
naux. Cette coopération peut s’étendre aussi à l’application de program-
mes conjoints arrêtés d’un commun accord pour la gestion durable des
ressources naturelles transfrontières, lu collaboration scientifique et tech-
nique et le renforcement des institutions compétentes.

Article 12

Coopération internationale

Les pays Parties devraient, en collaboration avec les autres Parties et
la communauté internationale, coopérer pou promouvoir un environne-
ment international porteur aux fins de la mise en œuvre de la Conven-
tion. Cette coopération devrait s’étendre au transfert de technologie,
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fer as well as scientific research and development, information collec-
tion and dissemination and financial resources.

Article 13

Support for the elaboration and implementation of action programmes

1. Measures to support action programmes pursuant to article 9 in-
clude, inter alia:

a) financial cooperation to provide predictability for action pro-
grammes, allowing for necessary long-term planning;

b) elaboration and use of cooperation mechanisms which better en-
able support at the local level, including action through non-governmental
organizations, in order to promote the replicability of successful pilot
programme activities where relevant;

c) increased flexibility in project design, funding and implementation
in keeping with the experimental, iterative approach indicated for par-
ticipatory action at the local community level; and

d) as appropriate, administrative and budgetary procedures that in-
crease the efficiency of cooperation and of support programmes.

2. In providing such support to affected developing country Parties,
priority shall be given to African country Parties and to least developed
country Parties.

Article 14

Coordination in the elaboration and implementation of action
programmes

1. The Parties shall work closely together, directly and through rel-
evant intergovernmental organizations, in the elaboration and implemen-
tation of action programmes.

2. The Parties shall develop operational mechanisms, particularly at
the national and field levels, to ensure the fullest possible coordination
among developed country Parties, developing country Parties and rel-
evant intergovernmental and non-governmental organizations, in order
to avoid duplication, harmonize interventions and approaches, and maxi-
mize the impact of assistance. In affected developing country Parties,
priority will be given to coordinating activities related to international
cooperation in order to maximize the efficient use of resources, to ensure
responsive assistance, and to facilitate the implementation of national
action programmes and priorities under this Convention.
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ainsi qu’à la recherche-développement scientifique, à la collecte et à la
diffusion d’informations et aux ressources financières.

Article 13

Appui à l’élaboration et à la mise en œuvre de programmes d’action

1. Les mesures destinées à appuyer les programmes d’action en appli-
cation de l’article 9 comprennent, entre autres:

a) une coopération financière visant à assurer aux programmes d’ac-
tion une prévisibilité de nature à permettre la planification à long terme
nécessaire;

b) l’élaboration et l’utilisation de mécanismes de coopération offrant
de meilleures possibilités d’appui à l’échelon local, y compris par
l’intermédiaire des organisations non gouvernementales, afin de favori-
ser la reproduction, s’il y a lieu, des activités couronnées de succès
menées dans le cadre de programmes pilotes;

c) une souplesse accrue dans la conception, le financement et la mise
en œuvre des projets, conformément à l’approche expérimentale, itéra-
tive, qui convient à une action à l’échelon des collectivités locales basée
sur la participation; et

d) selon qu’il convient, des procédures administratives et budgétaires
propres à renforcer l’efficacité de la coopération et des programmes
d’appui.

2. Cet appui aux pays en développement Parties est accordé en prio-
rité aux pays africains Parties et aux pays les moins avancés Parties.

Article 14

Coordination aux stades de l’élaboration et de la mise en œuvre des
programmes d’action

1. Les Parties collaborent étroitement, directement et par l’intermé-
diaire des organisations intergouvernementales compétentes, pour élabo-
rer et mettre en œuvre les programmes d’action.

2. Les Parties mettent au point, en particulier aux niveaux national et
local, des mécanismes opérationnels propres à garantir la coordination la
plus poussée possible entre les pays développés Parties, les pays en
développement Parties et les organisations intergouvernementales et non
gouvernementales compétentes afin d’éviter les doubles emplois, d’har-
moniser les interventions et les approches et de maximiser l’effet de
l’aide. Dans les pays en développement Parties, on s’attachera en prio-
rité à coordonner les activités relatives à la coopération internationale
afin de parvenir à une efficacité maximale dans l’utilisation des ressour-
ces, d’assurer une aide adaptée et de faciliter la mise en œuvre des pro-
grammes nationaux et le respect des priorités aux termes de la présente
Convention.
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Article 15

Regional implementation annexes

Elements for incorporation in action programmes shall be selected and
adapted to the socio-economic, geographical and climatic factors appli-
cable to affected country Parties or regions, as well as to their level of
development. Guidelines for the preparation of action programmes and
their exact focus and content for particular subregions and regions are
set out in the regional implementation annexes.

SECTION 2

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

Article 16

Information collection, analysis and exchange

The Parties agree, according to their respective capabilities, to inte-
grate and coordinate the collection, analysis and exchange of relevant
short term and long term date and information to ensure systematic
observation of land degradation in affected areas and to understand bet-
ter and assess the processes and effects of drought and desertification.
This would help accomplish, inter alia, early warning and advance plan-
ning for periods of adverse climatic variation in a form suited for prac-
tical application by users at all levels, including especially local popu-
lations. To this end, they shall, as appropriate:

a) facilitate and strengthen the functioning of the global network of
institutions and facilities for the collection, analysis and exchange of
information, as well as for systematic observation at all levels, which
shall, inter alia:

(i) aim to use compatible standards and systems;
(ii) ecompass relevant data and stations, including in remote areas;

(iii) use and disseminate modern technology for date collection, trans-
mission and assessment on land degradation; and

(iv) link national, subregional and regional data and information cen-
tres more closely with global information sources;

b) ensure that the collection, analysis and exchange of information
address the needs of local communities and those of decision makers,
with a view to resolving specific problems, and that local communities
are involved in these activities;
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Article 15

Annexes concernant la mise en œuvre au niveau régional

Les éléments à incorporer dans les programmes d’action sont choisis
et adaptés en fonction des caractéristiques socio-économiques, géogra-
phiques et climatiques des pays Parties ou régions touchés, ainsi que de
leur niveau de développement. Des directives pour l’élaboration des pro-
grammes d’action, précisant l’orientation et le contenu de ces derniers
pour les différentes sous-régions et régions, sont formulées dans les
annexes concernant la mise en œuvre au niveau régional.

SECTION 2

COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 16

Collecte, analyse et échange d’informations

Les Parties conviennent, selon leurs capacités respectives, d’intégrer
et de coordonner la collecte, l’analyse et l’échange de données et
d’informations pertinentes portant sur des périodes de courte et de lon-
gue durée pour assurer l’observation systématique de la dégradation des
terres dans les zones touchées et mieux comprendre et évaluer les phé-
nomènes et les effets de la sécheresse et de la désertification. Cela contri-
buerait notamment à la mise sur pied d’un système d’alerte précoce et
de planification préalable pour les périodes de variations climatiques
défavorables sous une forme se prêtant à une application pratique par les
utilisateurs à tous les niveaux, notamment par les populations locales. A
cet effet, les Parties, selon qu’il convient:

a) facilitent et renforcent le fonctionnement du réseau mondial d’ins-
titutions et d’installations pour la collecte, l’analyse et l’échange d’infor-
mations ainsi que l’observation systématique à tous les niveaux, ledit
réseau devant:

(i) chercher à utiliser des normes et des systèmes compatibles,
(ii) inclure les données et stations appropriées, y compris dans les

zones reculées,
(iii) utiliser et diffuser les technologies modernes de collecte, de trans-

mission et d’évaluation des données sur la dégradation des terres,
et

(iv) resserrer les liens entre les centres de données et d’information
nationaux, sous-régionaux et régionaux et les sources d’informa-
tion mondiales;

b) s’assurent que les activités de collecte, d’analyse et d’échange
d’informations répondent aux besoins des collectivités locales et à ceux
des décideurs, en vue de résoudre des problèmes spécifiques, et veillent
à ce que les collectivités locales y participent;
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c) support and further develop bilateral and multilateral programmes
and projects aimed at defining, conducting, assessing and financing the
collection, analysis and exchange of data and information, including,
inter alia, integrated sets of physical, biological, social and economic
indicators;

d) make full use of the expertise of competent intergovernmental and
non-governmental organizations, particularly to disseminate relevant in-
formation and experiences among target groups in different regions;

e) give full weight to the collection, analysis and exchange of socio-
economic data, and their integration with physical and biological data;

f) exchange and make fully, openly and promptly available informa-
tion from all publicly available sources relevant to combating desertifi-
cation and mitigating the effects of drought; and

g) subject to their respective national legislation and/or policies,
exchange information on local and traditional knowledge, ensuring ad-
equate protection for it and providing appropriate return from the ben-
efits derived from it, on an equitable basis and on mutually agreed terms,
to the local populations concerned.

Article 17

Research and development

1. The Parties undertake, according to their respective capabilities, to
promote technical and scientific cooperation in the fields of combating
desertification and mitigating the effects of drought through appropriate
national, subregional, regional and international institutions. To this end,
they shall support research activities that:

a) contribute to increased knowledge of the processes leading to
desertification and drought and the impact of, and distinction between,
causal factors, both natural and human, with a view to combating deser-
tification and mitigating the effects of drought, and achieving improved
productivity as well as sustainable use and management of resources;

b) respond to well defined objectives, address the specific needs of
local populations and lead to the identification and implementation of
solutions that improve the living standards of people in affected areas;

c) protect, integrate, enhance and validate traditional and local know-
ledge, know-how and practices, ensuring, subject to their respective
national legislation and/or policies, that the owners of that knowledge
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c) appuient et développent les programmes et projets bilatéraux et
multilatéraux visant à définir, entreprendre, évaluer et financer la col-
lecte, l’analyse et l’échange de données et d’informations, y compris,
entre autres, de séries intégrées d’indicateurs physiques, biologiques,
sociaux et économiques;

d) mettent pleinement à profit le savoir-faire des organisations inter-
gouvernementales et non gouvermentales compétentes, en particulier
pour diffuser les informations et les résultats d’expériences pertinents
auprès de groupes cibles dans différentes régions;

e) accordent toute l’importance voulue à la collecte, l’analyse et
l’échange de données socio-économiques, ainsi qu’à leur intégration aux
données physiques et biologiques;

f) échangent et communiquent ouvertement et promptement l’inté-
gralité des informations émanant de toutes les sources publiques qui
concernent la lutte contre la désertification et l’atténuation des effets de
la sécheresse; et

g) sous réserve des dispositions de leur législation et/ou de leurs poli-
tiques nationales, échangent des informations sur les connaissances tra-
ditionnelles et locales en veillant à en assurer dûment la protection et en
faisant profiter de manière appropriée les populations locales concernées
des avantages qui en découlent, de façon équitable et selon des moda-
lités arrêtées d’un commun accord.

Article 17

Recherche-développement

1. Les Parties s’engagent, selon leurs capacités respectives, à favori-
ser la coopération technique et scientifique dans les domaines de la lutte
contre la désertification et de l’atténuation des effets de la sécheresse par
l’intermédiaire des institutions compétentes aux niveaux national, sous-
régional, régional et international. A cet effet, elles appuient les activités
de recherche qui:

a) aident à mieux comprendre les processus qui aboutissent à la
désertification et à la sécheresse aussi bien que l’impact et le rôle res-
pectif des facteurs naturels et humains qui en sont la cause, en vue de
lutter contre la désertification et d’atténuer les effets de la sécheresse et
de parvenir à une meilleure productivité ainsi qu’à une utilisation et une
gestion durables des ressources;

b) répondent à des objectifs bien définis, visent à satisfaire les be-
soins spécifiques des populations locales et permettent de trouver et
d’appliquer des solutions de nature à améliorer les conditions de vie des
populations des zones touchées;

c) sauvegardent, intègrent et valorisent les connaissances, savoir-
faire et pratiques locaux et traditionnels et en confirment la validité en
s’assurant, conformément à leur législation et/ou à leurs politiques natio-
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will directly benefit on an equitable basis and on mutually agreed terms
from any commercial utilization of it or from any technological devel-
opment derived from that knowledge;

d) develop and strengthen national, subregional and regional research
capabilities in affected developing country Parties, particularly in Africa,
including the development of local skills and the strengthening of appro-
priate capacities, especially in countries with a weak research base, giv-
ing particular attention to multidisciplinary and participative socio-
economic research;

e) take into account, where relevant, the relationship between po-
verty, migration caused by environmental factors, and desertification;

f) promote the conduct of joint research programmes between na-
tional, subregional, regional and international research organizations, in
both the public and private sectors, for the development of improved
affordable and accessible technologies for sustainable development
through effective participation of local populations and communities;
and

g) enhance the availability of water resources in affected areas, by
means of, inter alia, cloud-seeding.

2. Research priorities for particular regions and subregions, reflecting
different local conditions, should be included in action programmes. The
Conference of the Parties shall review research priorities periodically on
the advice of the Committee on Science and Technology.

Article 18

Transfer, acquisition, adaptation and development of technology

1. The Parties undertake, as mutually agreed and in accordance with
their respective national legislation and/or policies, to promote, finance
and/or facilitate the financing of the transfer, acquisition, adaptation and
development of environmentally sound, economically viable and so-
cially acceptable technologies relevant to combating desertification and/
or mitigating the effects of drought, with a view to contributing to the
achievement of sustainable development in affected areas. Such coop-
eration shall be conducted bilaterally or multilaterally, as appropriate,
making full use of the expertise of intergovernmental and non-
governmental organizations. The Parties shall, in particular:

a) fully utilize relevant existing national, subregional, regional and
international information systems and clearing-houses for the dissemina-
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nales respectives, que les détenteurs de ces connaissances tirent directe-
ment profit, de façon équitable et selon des modalités arrêtées d’un com-
mun accord, de toute exploitation commerciale qui pourrait en être faite
ou de tout progrès technologiques qui pourrait en découler;

d) développent et renforcent les capacités de recherche nationales,
sous-régionales et régionales dans les pays en développement touchés
Parties, particulièrement en Afrique, y compris le développement des
compétences locales et le renforcement des capacités appropriées, sur-
tout dans les pays où l’infrastructure de la recherche est faible, en accor-
dant une attention particulière à la recherche socio-économique pluridis-
ciplinaire et participative;

e) tiennent compte, lorsqu’il y a lieu, des rapports entre la pauvreté,
les migrations dues à des facteurs écologiques et la désertification;

f) favorisent la mise en œuvre de programmes de recherche menés
conjointement par des organismes de recherche nationaux, sous-
régionaux, régionaux et internationaux, tant dans le secteur public que
dans le secteur privé, pour mettre au point, grâce à la participation effec-
tive des populations et des collectivités locales, des technologies meilleu-
res, peu onéreuses et accessibles aux fins d’un développement durable;
et

g) permettent d’accroı̂tre les ressoursces en eau disponibles dans les
zones touchées, au moyen, notamment, de l’ensemencement des nuages.

2. Les priorités en matière de recherche pour les différentes régions
et sous-régions, qui varient en fonction de la situation locale, devraient
être indiquées dans les programmes d’action. La Conférence des Parties
réexamine périodiquement ces priorités, en se fondant sur les avis du
Comité de la science et de la technologie.

Article 18

Transfert, acquisition, adaptation et mise au point de technologies

1. Les Parties s’engagent, ainsi qu’elles en sont convenues d’un com-
mun accord et conformément à leur législation et/ou leurs politiques
nationales, à promouvoir, financer et/ou faciliter le financement du trans-
fert, de l’acquisition de l’adaptation et de la mise au point de technolo-
gies écologiquement rationnelles, économiquement viables et sociale-
ment acceptables pour lutter contre la désertification et/ou atténuer les
effets de la sécheresse, en vue de contribuer à l’instauration d’un déve-
loppement durable dans les zones touchées. Cette coopération est menée
à l’échelon bilatéral ou multilatéral, selon qu’il convient, les Parties met-
tant pleinement à profit le savoir-faire des organisations intergouverne-
mentales et non-gouvernementales. En particulier, les Parties:

a) utilisent pleinement les systèmes et les centres d’information ap-
propriés qui existent aux niveaux national, sous-régional, régional et
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tion of information on available technologies, their sources, their envi-
ronmental risks and the broad terms under which they may be acquired;

b) facilitate access, in particular by affected developing country Par-
ties, on favourable terms, including on concessional and preferential
terms, as mutually agreed, taking into account the need to protect intel-
lectual property rights, to technologies most suitable to practical appli-
cation for specific needs of local populations, paying special attention to
the social, cultural, economic and environmental impact of such
technology;

c) facilitate technology cooperation among affected country Parties
through financial assistance or other appropriate means;

d) extend technology cooperation with affected developing country
Parties, including, where relevant, joint ventures, especially to sectors
which foster alternative livelihoods; and

e) take appropriate measures to create domestic market conditions
and incentives, fiscal or otherwise, conducive to the development, trans-
fer, acquisition and adaptation of suitable technology, knowledge, know-
how and practices, including measures to ensure adequate and effective
protection of intellectual property rights.

2. The Parties shall, according to their respective capabilities, and
subject to their respective national legislation and/or policies, protect,
promote and use in particular relevant traditional and local technology,
knowledge, know-how and practices and, to that end, they undertake to:

a) make inventories of such technology, knowledge, know-how and
practices and their potential uses with the participation of local popula-
tions, and disseminate such information, where appropriate, in coopera-
tion with relevant intergovernmental and non-governmental organiza-
tions;

b) ensure that such technology, knowledge, know-how and practices
are adequately protected and that local populations benefit directly, on
an equitable basis and as mutually agreed, from any commercial utiliza-
tion of them or from any technological development derived therefrom;

c) encourage and actively support the improvement and dissemina-
tion of such technology, knowledge, know-how and practices or of the
development of new technology based on them; and

d) facilitate, as appropriate, the adaptation of such technology, know-
ledge, know-how and practices to wide use and integrate them with
modern technology, as appropriate.
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international pour la diffusion d’informations sur les technologies dispo-
nibles, leurs sources, les risques qu’elles présentent pour l’environne-
ment et les conditions générales dans lesquelles elles peuvent être acqui-
ses;

b) facilitent l’accès, en particulier des pays en développement tou-
chés Parties, à des conditions favorables, notamment à des conditions
concessionnelles et préférentielles, ainsi qu’elles en sont convenues d’un
commun accord, compte tenu de la nécessité de protéger les droits de
propriété intellectuelle, aux technologies qui se prêtent le mieux à une
application pratique répondant aux besoins spécifiques des populations
locales, en accordant une attention particulière aux répercussions socia-
les, culturelles et économiques de ces technologies et à leur impact sur
l’environnement;

c) facilitent la coopération technologique entre les pays touchés Par-
ties grâce à une assistance financière ou par d’autres moyens appropriés;

d) élargissent la coopération technologique avec les pays en dévelop-
pement touchés Parties, y compris, lorsqu’il y a lieu, sous forme de
coentreprises, notamment dans les secteurs qui contribuent à offrir de
nouveaux moyen d’existence; et

e) prennent les dispositions voulues pour instaurer sur les marchés
nationaux des conditions et des mesures d’incitation, fiscales ou autres,
de nature à favoriser la mise au point, le transfert, l’acquisition et l’adap-
tion de technologies, connaissances, savoir-faire et pratiques appropriés,
y compris des dispositions pour assurer une protection adéquate et effec-
tive des droits de propriété intellectuelle.

2. Les Parties, selon leurs capacités respectives et conformément à
leur législation et/ou leurs politiques nationales, protègent, s’emploient
à promouvoir et utilisent en particulier les technologies, connaissances,
savoir-faire et pratiques traditionnels et locaux. A cet effet, elles s’enga-
gent à:

a) répertorier ces technologies, connaissances, savoir-faire et prati-
ques ainsi que leurs utilisations potentielles, avec la participation des
populations locales, et à diffuser les informations correspondantes, selon
qu’il convient, en coopération avec les organisations intergouvernemen-
tales et non gouvernementales compétentes;

b) assurer que ces technologies, connaissances, savoir-faire et prati-
ques sont convenablement protégés et que les populations locales profi-
tent directement, de façon équitable et comme convenu d’un commun
accord, de toute exploitation commerciale qui pourrait en être faite ou
de tout développement technologique qui pourrait en découler;

c) encourager et à appuyer activement l’amélioration et la diffusion
de ces technologies, connaissances, savoir-faire et pratiques ou la mise
au point, à partir de ces derniers, de nouvelles technologies; et

d) faciliter, selon qu’il convient, l’adaption de ces technologies,
connaissances, savoir-faire et pratiques, de façon qu’ils puissent être lar-
gement utilisés, et à les intégrer, au besoin, au technologies modernes.
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SECTION 3

SUPPORTING MEASURES

Article 19

Capacity-building, education and public awareness

1. The Parties recognize the significance of capacity-building – that
is to say, institution building, training and development of relevant local
and national capacities – in efforts to combat desertification and mitigate
the effects of drought. They shall promote, as appropriate,
capacity-building:

a) through the full participation at all levels of local people, particu-
larly at the local level, especially women and youth, with the coopera-
tion of non-governmental and local organizations;

b) by strengthening training and research capacity at the national
level in the field of desertification and drought;

c) by establishing and/or strengthening support and extension ser-
vices to disseminate relevant technology methods and techniques more
effectively, and by training field agents and members of rural organiza-
tions in participatory approaches for the conservation and sustainable
use of natural resources;

d) by fostering the use and dissemination of the knowledge, know-
how and practices of local people in technical cooperation programmes,
wherever possible;

e) by adapting, where necessary, relevant environmentally sound
technology and traditional methods of agriculture and pastoralism to
modern socio-economic conditions;

f) by providing appropriate training and technology in the use of
alternative energy sources, particularly renewable energy resources,
aimed particularly at reducing dependence on wood for fuel;

g) through cooperation, as mutually agreed, to strengthen the capac-
ity of affected developing country Parties to develop and implement pro-
grammes in the field of collection, analysis and exchange of information
pursuant to article 16;

h) through innovative ways of promoting alternative livelihoods,
including training in new skills;

i) by training of decision makers, managers, and personnel who are
responsible for the collection and analysis of date for the dissemination
and use of early warning information on drought conditions and for food
production;
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SECTION 3

MESURES D’APPUI

Article 19

Renforcement des capacités, éducation et sensibilisation du public

1. Les Parties reconnaissent l’importance du renforcement des capa-
cités – c’est-à-dire du renforcement des institutions, de la formation et
du développement des capacités locales et nationales pertinentes – pour
lutter contre la désertification et atténuer les effets de la sécheresse. Elles
s’emploient à promouvoir, selon qu’il convient, le renforcement des
capacités:

a) grâce à la pleine participation de la population locale à tous les
niveaux, en particulier au niveau local, tout spécialement des femmes et
des jeunes, avec la coopération d’organisations non gouvernementales et
locales;

b) en renforçant les capacités de formation et de recherche au niveau
national dans le domaine de la désertification et de la sécheresse;

c) en créant des services d’appui et de vulgarisation, et/ou en les ren-
forçant, pour une diffusion plus efficace des technologies et des métho-
des pertinentes, et en formant des vulgarisateurs et des membres des
organisations rurales aux méthodes participatives de conservation et
d’utilisation durable des ressources naturelles;

d) en encourageant l’utilisation et la diffusion des connaissances,
savoir-faire et pratiques des populations locales dans le cadre des pro-
grammes de coopération technique, chaque fois que cela est possible;

e) en adaptant, si nécessaire, les technologies écologiquement ration-
nelles et les méthodes traditionnelles d’agriculture et de pastoralisme
pertinentes aux conditions socio-économiques modernes;

f) en dispensant une formation appropriée relative à l’utilisation des
sources d’énergie de substition, en particulier des sources d’énergie
renouvelables et en fournissant les technologies voulues afin, notam-
ment, de réduire la dépendance à l’égard du bois de feu;

g) grâce à la coopération, ainsi qu’elles en sont convenues d’un com-
mun accord, en vue de renforcer la capacité des pays en développement
touchés Parties de mettre au point et d’exécuter des programmes dans le
domaine de la collecte, de l’analyse et de l’échange d’informations, en
application de l’article 16;

h) grâce à des formules novatrices pour promouvoir de nouveaux
moyens d’existence, y compris la formation en vue de l’acquisition de
nouvelles qualifications;

i) en formant des décideurs, des gestionnaires ainsi que du person-
nel chargé de la collecte et de l’analyse des données, de la diffusion et
de l’utilisation des informations sur la sécheresse fournies par les systè-
mes d’alerte précoce, et de la production alimentaire;
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j) through more effective operation of existing national institutions
and legal frameworks and, where necessary, creation of new ones, along
with strengthening of strategic planning and management; and

k) by means of exchange visitor programmes to enhance capacity
building in affected country Parties through a long-term, interactive
process of learning and study.

2. Affected developing country Parties, shall conduct, in cooperation
with other Parties and competent intergovernmental and non-
governmental organizations, as appropriate, an interdisciplinary review
of available capacity and facilities at the local and national levels, and
the potential for strengthening them.

3. The Parties shall cooperate with each other and through competent
intergovernmental organizations, as well as non-governmental organiza-
tions, in undertaking and supporting public awareness and educational
programmes in both affected and, where relevant, unaffected country
Parties to promote understanding of the causes and effects of desertifi-
cation and drought and of the importance of meeting the objective of this
Convention. To that end, they shall:

a) organize awareness campaigns for the general public;

b) promote, on a permanent basis, access by the public to relevant
information, and wide public participation in education and awareness
activities;

c) encourage the establishment of association that contribute to pub-
lic awareness;

d) develop and exchange educational and public awareness material,
where possible in local languages, exchange and second experts to train
personnel of affected developing country Parties in carrying out relevant
education and awareness programmes, and fully utilize relevant educa-
tional material available in competent international bodies;

e) assess educational needs in affected areas, elaborate appropriate
school curricula and expand, as needed, educational and adult literacy
programmes and opportunities for all, in particular for girls and women,
on the identification, conservation and sustainable use and management
of the natural resources of affected areas; and

f) develop, interdisciplinary participatory programmes integrating
desertification and drought awareness into educational systems and in
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j) grâce à un meilleur fonctionnement des institutions et des cadres
juridiques nationaux existants et, si nécessaire, à la création de nouvel-
les institutions et de nouveaux cadres ainsi qu’au renforcement de la pla-
nification des stratégies et de la gestion; et

k) au moyen de programmes d’échange de personnel afin de renfor-
cer les capacités dans les pays touchés Parties grâce à un processus inter-
actif d’apprentissage et d’étude sur le long terme.

2. Les pays en développement touchés Parties procèdent, en coopé-
ration avec les autres Parties et les organisations intergouvernementales
et non gouvernementales compétentes, selon qu’il convient, à un examen
pluridisciplinaire des capacités et installations disponibles aux niveaux
local et national, et des possibilités de les renforcer.

3. Les Parties coopèrent les unes avec les autres et par l’intermédiaire
des organisations intergouvernementales compétentes, ainsi qu’avec des
organisations non gouvernementales, pour entreprendre et appuyer des
programmes de sensibilisation et d’éducation du public dans les pays
touchés Parties et, lorsqu’il y a lieu, dans les pays non touchés Parties
afin de faire mieux comprendre quels sont les causes et les effets de la
désertification et de la sécheresse et combien il importe d’atteindre les
objectifs de la présente Convention. A cet effet, elles:

a) organisent des campagnes de sensibilisation destinées au grand
public;

b) s’emploient à promouvoir, de façon permanente, l’accès du public
aux informations pertinentes, ainsi qu’une large participation de ce der-
nier aux activités d’éducation et de sensibilisation;

c) encouragent la création d’associations qui contribuent à sensibili-
ser le public;

d) mettent au point et échangent du matériel éducatif et de sensibili-
sation du public, si possible dans les langues locales, échangent et déta-
chent des experts pour former le personnel des pays en développement
touchés Parties à la mise en œuvre de programmes d’éducation et de
sensibilisation, et mettent pleinement à profit le matériel éducatif dispo-
nible dans les organismes internationaux compétents;

e) évaluent les besoins en matière d’éducation dans les zones tou-
chées, élaborent des programmes scolaires appropriées et développent,
selon que de besoin, les programmes éducatifs et d’alphabétisation des
adultes et les possibilités offertes à tous, en particulier aux filles et aux
femmes, en vue de l’identification, de la conservation ainsi que de l’uti-
lisation et de la gestion durables des ressources naturelles des zones tou-
chées; et

f) mettent au point des programmes participatifs pluridisciplinaires
qui intègrent la sensibilisation aux problèmes de désertification et de
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non-formal, adult, distance and practical educational programmes.

4. The Conference of the Parties shall establish and/or strengthen net-
works of regional education and training centres to combat desertifica-
tion and mitigate the effects of drought. These networks shall be coor-
dinated by an institution created or designated for that purpose, in order
to train scientific, technical and management personnel and to strengthen
existing institutions responsible for education and training in affected
country Parties, where appropriate, with a view to harmonizing pro-
grammes and to organizing exchanges of experience among them. These
networks shall cooperate closely with relevant intergovernmental and
non-governmental organizations to avoid duplication of effort.

Article 20

Financial resources

1. Given the central importance of financing to the achievement of
the objective of the Convention, the Parties, taking into account their
capabilities, shall make every effort to ensure that adequate financial
resources are available for programmes to combat desertification and
mitigate the effects of drought.

2. In this connection, developed country Parties, while giving prior-
ity to affected African country Parties without neglecting affected devel-
oping country Parties in other regions, in accordance with article 7,
undertake to:

a) mobilize substantial financial resources, including grants and con-
cessional loans, in order to support the implementation of programmes
to combat desertification and mitigate the effects of drought;

b) promote the mobilization of adequate, timely and predictable
financial resources, including new and additional funding from the Glo-
bal Environment Facility of the agreed incremental costs of those activi-
ties concerning desertification that relate to its four focal areas, in con-
formity with the relevant provisions of the Instrument establishing the
Global Environment Facility;

c) facilitate through international cooperation the transfer of technol-
ogy, knowledge and know-how; and

d) explore, in cooperation with affected developing country Parties,
innovative methods and incentives for mobilizing and channelling re-
sources, including those of foundations, non-governmental organizations
and other private sector entities, particularly debt swaps and other inno-
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sécheresse dans les systèmes d’éducation et dans les programmes d’en-
seignement extrascolaire, d’éducation des adultes, de téléenseignement
et d’enseignement pratique.

4. La Conférence des Parties constitue et/ou renforce des réseaux de
centres régionaux d’éducation et de formation pour lutter contre la déser-
tification et atténuer les effets de la sécheresse. Ces réseaux sont coor-
donnés par une institution créée ou désignée à cet effet afin de former
du personnel scientifique, technique et de gestion et de renforcer les ins-
titutions chargées de l’éducation et de la formation dans les pays tou-
chés Parties, lorsqu’il y a lieu, en vue de l’harmonisation des program-
mes et de l’organisation d’échanges d’expériences entre ces institutions.
Ces réseaux coopèrent étroitement avec les organisations intergouverne-
mentales et non gouvernementales compétentes pour éviter les doubles
emplois.

Article 20

Ressources financières

1. Les moyens de financement étant d’une importance fondamentale
pour atteindre l’objectif de la Convention, les Parties ne ménagent aucun
effort, dans la mesure de leurs capacités, pour faire en sorte que des res-
sources financières adéquates soient dégagées en faveur de programmes
de lutte contre la désertification et d’atténuation des effets de la séche-
resse.

2. A cet égard, les pays développés Parties, tout en donnant la prio-
rité aux pays africains touchés Parties et sans négliger pour autant les
pays en développement touchés Parties dans d’autres régions, conformé-
ment à l’article 7, s’engagent à:

a) mobiliser d’importantes ressources financières, y compris sous
forme de dons et de prêts à des conditions concessionnelles, pour
appuyer la mise en œuvre de programmes visant à lutter contre la déser-
tification et atténuer les effets de la sécheresse;

b) promouvoir la mobilisation de ressources financières adéquates,
prévisibles et en temps voulu, y compris de fonds nouveaux et addition-
nels fournis par le Fonds pour l’environnement mondial pour financer
les coûts supplémentaires convenus des activités se rapportant à la déser-
tification qui relèvent de ses quatre principaux domaines d’action, confor-
mément aux dispositions pertinentes de l’instrument portant création
dudit Fonds;

c) faciliter, grâce à la coopération internationale, le transfert de tech-
nologie, de connaissances et de savoir-faire; et

d) étudier, en coopération avec les pays en développement touchés
Parties, des méthodes novatrices et des incitations possibles pour mobi-
liser et acheminer des ressources, y compris celles de fondations, d’orga-
nisations non gouvernementales et d’autres entités du secteur privé, en
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vative means which increase financing by reducing the external debt bur-
den of affected developing country Parties, particularly those in Africa.

3. Affected developing country Parties, taking into account their ca-
pabilities, undertake to mobilize adequate financial resources for the
implementation of their national action programmes.

4. In mobilizing financial resources, the Parties shall seek full use and
continued qualitative improvement of all national, bilateral and multilat-
eral funding sources and mechanisms, using consortia, joint programmes
and parallel financing, and shall seek to involve private sector funding
sources and mechanisms, including those of non-governmental organi-
zations. To this end, the Parties shall fully utilize the operational mecha-
nisms developed pursuant to article 14.

5. In order to mobilize the financial resources necessary for affected
developing country Parties to combat desertification and mitigate the
effects of drought, the Parties shall:

a) rationalize and strengthen the management of resources already
allocated for combating desertification and mitigating the effects of
drought by using them more effectively and efficiently, assessing their
successes and shortcomings, removing hindrances to their effective use
and, where necessary, reorienting programmes in light of the integrated
long-term approach adopted pursuant to this Convention;

b) give due priority and attention within the governing bodies of
multilateral financial institutions, facilities and funds, including regional
development banks and funds, to supporting affected developing coun-
try Parties, particularly those in Africa, in activities which advance
implementation of the Convention, notably action programmes they
undertake in the framework of regional implementation annexes; and

c) examine ways in which regional and sub-regional cooperation can
be strengthened to support efforts undertaken at the national level.

6. Other Parties are encouraged to provide, on a voluntary basis,
knowledge, know-how and techniques related to desertification and/or
financial resources to affected developing country Parties.

7. The full implementation by affected developing country Parties,
particularly those in Africa, of their obligations under the Convention
will be greatly assisted by the fulfilment by developed country Parties
of their obligations under the Convention, including in particular those
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particulier les conversions de créances et d’autres moyens novateurs qui
permettent d’accroı̂tre le financement en réduisant la charge de la dette
extérieure des pays en développement touchés Parties, en particulier de
ceux qui se trouvent en Afrique.

3. Les pays en développement touchés Parties, compte tenu de leurs
moyens, s’engagent à mobiliser des ressources financières adéquates
pour mettre en œuvre leurs programmes d’action nationaux.

4. Lorsqu’elles mobilisent des ressources financières, les Parties s’ef-
forcent d’utiliser pleinement et de continuer à améliorer qualitativement
tous les mécanismes et sources de financement nationaux, bilatéraux et
multilatéraux en recourant à des consortiums, à des programmes com-
muns et à des financements parallèles, et recherchent la participation des
mécanismes et sources de financement du secteur privé, notamment ceux
des organisations non gouvernementales. A cette fin, les Parties utilisent
pleinement les mécanismes opérationnels mis au point en application de
l’article 14.

5. Afin de mobiliser les ressources financières dont les pays en déve-
loppement touchés Parties ont besoin pour lutter contre la désertification
et atténuer les effets de la sécheresse, les Parties:

a) rationalisent et renforcent la gestion des ressources déjà allouées
à la lutte contre la désertification et à l’atténuation des effets de la séche-
resse en les utilisant de manière plus efficace et efficiente, en évaluant
leurs succès et leurs échecs, en supprimant les entraves à leur emploi
efficace et, là où c’est nécessaire, en réorientant les programmes à la
lumière de l’approche intégrée à long terme adoptée en vertu de la pré-
sente Convention;

b) accordent la priorité et l’attention voulues, au sein des organes
dirigeants des institutions financières, dispositifs et fonds multilatéraux,
y compris les banques et les fonds régionaux de développement, à
l’appui aux pays en développement touchés Parties, en particulier ceux
qui se trouvent en Afrique, pour des activités qui font progresser la mise
en œuvre de la Convention, notamment des programmes d’action qu’el-
les entrepennent dans le cadre des annexes concernant la mise en œuvre
au niveau régional; et

c) examinent les moyens par lesquels la coopération régionale et
sous-régionale peut-être renforcée pour appuyer les efforts faits au ni-
veau national.

6. Les autres Parties sont encouragées à fournir, à titre volontaire, les
connaissances, le savoir-faire et les techniques concernant la désertifica-
tion et/ou des ressources financières aux pays en développement touchés
Parties.

7. En remplissant les obligations qui leur incombent selon la Conven-
tion, y compris en particulier celles se rapportant aux ressources finan-
cières et au transfert de technologie, les pays développés Parties aide-
ront de façon significative, à s’acquitter pleinement de leurs obligations
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regarding financial resources and transer of technology. In fulfilling their
obligations, developed country Parties should take fully into account that
economic and social development and poverty eradication are the first
priorities of affected developing country Parties, particularly those in
Africa.

Article 21

Financial mechanisms

1. The Conference of the Parties shall promote the availability of
financial mechnisms and shall encourage such mechanisms to seek to
maximize the availability of funding for affected developing country
Parties, particularly those in Africa, to implement the Convention. To
this end, the Conference of the Parties shall consider for adoption inter
alia approaches and policies that:

a) facilitate the provision of necessary funding at the national, sub-
regional, regional and global levels for activities pursuant to relevant
provisions of the Convention;

b) promote multiple-source funding approaches, mechanisms and
arrangements and their assessment, consistent with article 20;

c) provide on a regular basis, to interested Parties and relevant inter-
governmental and non-governmental organizations, information on avail-
able sources of funds and on funding patterns in order to facilitate coor-
dination among them;

d) facilitate the establishment, as appropriate, of mechanisms, such
as national desertification funds, including those involving the participa-
tion of non-governmental organizations, to channel financial resources
rapidly and efficiently to the local level in affected developing country
Parties; and

e) strengthen existing funds and financial mechanisms at the sub-
regional and regional levels, particularly in Africa, to support more
effectively the implementation of the Convention.

2. The Conference of the Parties shall also encourage the provision,
through various mechanisms within the United Nations system and
through multilateral financial institutions, of support at the national, sub-
regional and regional levels to activities that enable developing country
Parties to meet their obligations under the Convention.

3. Affected developing country Parties shall utilize, and where nec-
essary, establish and/or strengthen, national coordinating mechanisms,
integrated in national development programmes, that would ensure the
efficient use of all available financial resources. They shall also utilize
participatory processes involving non-governmental organizations, local
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selon la Convention. En remplissant leurs obligations, les pays déve-
loppés Parties devraient prendre pleinement en compte le fait que le
développement économique et social et l’élimination de la pauvreté sont
les premières priorités des pays en développement touchés Parties, par-
ticulièrement ceux d’Afrique.

Article 21

Mécanismes financiers

1. La Conférence des Parties favorise la disponibilité de mécanismes
financiers et encourage ces mécanismes à s’efforcer de veiller à ce que
les pays en développement touchés Parties, en particulier ceux qui se
trouvent en Afrique, disposent du maximum de fonds pour mettre en
œuvre la Convention. A cette fin, la Conférence des Parties envisage,
entre autres, en vue de leur adoption, des méthodes et des politiques
pour:

a) faciliter la mise à disponibilité des fonds nécessaires aux niveaux
national, sous-régional, régional ou mondial pour les activités menées
conformément auix dispositions pertinentes de la Convention;

b) favoriser les approches, mécanismes et accords fondés sur plu-
sieurs sources de financement ainsi que leur évaluation, conformément
à l’article 20;

c) fournir régulièrement aux Parties intéressées et aux organisations
intergouvernementales et non gouvernementales compétentes, afin de
faciliter la coordination entre elles, des renseignements sur les sources
de financement disponibles et sur les modes de financement;

d) faciliter, selon qu’il convient, la création de mécanismes tels que
des fonds nationaux relatifs à la désertification, y compris ceux qui font
appèl à la participation d’organisations non gouvernementales, pour
acheminer rapidement et efficacement les ressources financières touchés
Parties; et

e) renforcer les fonds et mécanismes financiers existants aux niveaux
sous-régional et régional, en particulier en Afrique, pour appuyer plus
efficacement la mise en œuvre de la Convention.

2. La Conférence des Parties encourage aussi l’apport, par l’intermé-
diaire des divers mécanismes du système des Nations Unies et des ins-
titutions financières multilatérales, d’un appui aux niveaux national,
sous-régional et régional pour les activités qui permettent aux pays en
développement Parties de s’acquitter des obligations qui leur incombent
en vertu de la Convention.

3. Les pays en développement touchés Parties utilisent et, si néces-
saire, établissent et/ou renforcent des mécanismes nationaux de coordi-
nation intégrés dans les programmes nationaux de développement et à
même d’assurer l’emploi rationnel de toutes les ressources financières
disponibles. Ils ont aussi recours à des processus fondés sur la partici-
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groups and the private sector, in raising funds, in elaborating as well as
implementing programmes and in assuring access to funding by groups
at the local level. These actions can be enhanced by improved coordi-
nation and flexible programming on the part of those providing assistance.

4. In order to increase the effectiveness and efficiency of existing
financial mechanisms, a Global Mechanism to promote actions leading
to the mobilization and channelling of substantial financial resources,
including for the transfer of technology, on a grant basis, and/or on con-
cessional or other terms, to affected developing country Parties, is
hereby established. This Global Mechanism shall function under the
authority and guidance of the Conference of the Parties and be account-
able to it.

5. The Conference of the Parties shall identify, at its first ordinary
session, an organization to house the Global Mechanism. The Confer-
ence of the Parties and the organization it has identified shall agree upon
modalities for this Global Mechanism to ensure inter alia that such
Mechanism:

a) identifies and draws up an inventory of relevant bilateral and mul-
tilateral cooperation programmes that are available to implement the
Convention;

b) provides advice, on request, to Parties on innovative methods of
financing and sources of financial assistance and on improving the coor-
dination of cooperation activities at the national level;

c) provides interested Parties and relevant intergovernmental and
non-governmental organizations with information on available sources
of funds and on funding patterns in order to facilitate coordination
among them; and

d) reports to the Conference of the Parties, beginning at its second
ordinary session, on its activities.

6. The Conference of the Parties shall, at its first session, make appro-
priate arrangements with the organization it has identified to house the
Global Mechanism for the administrative operations of such Mechanism,
drawing to the extent possible on existing budgetary and human re-
sources.

7. The Conference of the Parties shall, at its third ordinary session,
review the policies, operational modalities and activities of the Global
Mechanism accountable to it pursuant to paragraph 4, taking into ac-
count the provisions of article 7. On the basis of this review, it shall con-
sider and take appropriate action.
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pation, qui font appel aux organisations non gouvernementales, aux
groupes locaux et au secteur privé pour trouver des fonds, pour élaborer
et mettre en œuvre des programmes et assurer l’accès des groupes au
niveau local aux financement. Ces actions peuvent être rehaussées par
une coordination améliorée et une programmation souple de la part de
ceux qui fournissent une aide.

4. Afin d’accroı̂tre l’efficacité et l’efficience des mécanismes finan-
ciers existants, un mécanisme mondial chargé d’encourager les actions
conduisant à la mobilisation et à l’acheminement, au profit des pays en
développement touchés Parties, de ressources financières importantes,
notamment pour le transfert de technologie, sous forme de dons et/ou à
des conditions de faveur ou à d’autres conditions, est établi par la pré-
sente Convention. Ce Mécanisme mondial fonctionne sous l’autorité et
la conduite de la Conférence des Parties et est responsable devant elle.

5. La Conférence des Parties identifie, à sa première session, une
organisation pour y installer le Mécanisme mondial. La Conférence des
Parties et l’organisation qu’elle a identifiée conviennent de modalités
relatives à ce Mécanisme mondial afin de veiller notamment à ce qu’il:

a) identifie les programmes de coopération bilatéraux et multilaté-
raux pertinents qui sont disponibles pour mettre en œuvre la Convention
et en dresse l’inventaire;

b) fournisse, aux Parties qui le demandent, des avis sur les méthodes
novatrices de financement et les sources d’assistance financière, ainsi
que sur l’amélioration de la coordination des activités de coopération au
niveau national;

c) fournisse aux Parties intéressées et aux organisations intergouver-
nementales et non gouvernementales compétentes des informations sur
les sources de financement disponibles et sur les modes de financement
afin de faciliter la coordination entre elles; et

d) fasse rapport à la Conférence des Parties sur ses activités à partir
de la deuxième session ordinaire de celle-ci.

6. La Conférence des Parties prend, à sa première session, avec
l’organisation qu’elle a identifiée pour y installer le Mécanisme mondial,
des dispositions appropriées pour les opérations administratives de ce
dernier, en faisant appel, dans la mesure du possible, aux ressources bud-
gétaires et humaines existantes.

7. La Conférence des Parties examine à sa troisième session ordinaire
les politique, modalités de fonctionnement et activités du Mécanisme
mondial lequel est responsable envers elle en vertu du paragraphe 4, en
tenant compte des dispositions de l’article 7. Sur la base de cet examen,
elle envisage et prend les mesures appropriées.
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PART IV

INSTITUTIONS

Article 22

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established.
2. The Conference of the Parties is the supreme body of the Conven-

tion. It shall make, within its mandate, the decisions necessary to pro-
mote its effective implementation. In particular, it shall:

a) regularly review the implementation of the Convention and the
functioning of its institutional arrangements in the light of the experi-
ence gained at the national, subregional, regional and international
levels and on the basis of the evolution of scientific and technological
knowledge;

b) promote and facilitate the exchange of information on measures
adopted by the Parties, and determine the form and timetable for trans-
mitting the information to be submitted pursuant to article 26, review the
reports and make recommendations on them;

c) establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the
implementation of the Convention;

d) review reports submitted by its subsidiary bodies and provide
guidance to them;

e) agree upon and adopt, by consensus, rules of procedure and finan-
cial rules for itself and any subsidiary bodies;

f) adopt amendments to the Convention pursuant to articles 30 and
31;

g) approve a programme and budget for its activities, including those
of its subsidiary bodies, and undertake necessary arrangements for their
financing;

h) as appropriate, seek the cooperation of, and utilize the services of
and information provided by, competent bodies or agencies, whether
national or international, intergovernmental or non-governmental;

i) promote and strengthen the relationship with other relevant con-
ventions while avoiding duplication of effort; and

j) exercise such other functions as may be necessary for the achieve-
ment of the objective of the Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first session, adopt its
own rules of procedure, by consensus, which shall include decision-
making procedures for matters not already covered by decision-making
procedures stipulated in the Convention. Such procedures may include
specified majorities required for the adoption of particular decisions.
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QUATRIEME PARTIE

INSTITUTIONS

Article 22

Conférence des Parties

1. Il est créé une Conférence des Parties.
2. La Conférence des Parties est l’organe de la Convention. Elle

prend, dans les limites de son mandat, les décisions nécessaires pour en
promouvoir la mise en œuvre effective. En particulier, elle:

a) fait régulièrement le point sur la mise en œuvre de la Convention
et le fonctionnement des arrangements institutionnels à la lumière de
l’expérience acquise aux niveaux national, sous-régional, régional et
international et en tenant compte de l’évolution des connaissances scien-
tifiques et technologiques;

b) s’emploie à promouvoir et facilite l’échange d’informations sur
les mesures adoptées par les Parties, et arrête le mode de présentation
des informations à soumettre en vertu de l’article 26, fixe le calendrier
suivant lequel elles doivent être communiquées, examine les rapports et
formule des recommandations à leur sujet;

c) crée les organes subsidiaires jugés nécessaires aux fins de la mise
en œuvre de la Convention;

d) examine les rapports qui lui sont soumis par ses organes subsidiai-
res, auxquels elle donne des directives;

e) arrête et adopte, par consensus, son règlement intérieur et ses
règles de gestion financière ainsi que ceux de ses organes subsidiaires;

f) adopte les amendements à la Convention en vertu des articles 30
et 31;

g) approuve son programme d’activités et son budget, y compris
ceux de ses organes subsidiaires, et prend les mesures nécessaires pour
leur financement;

h) sollicite, selon qu’il convient, le concours des organes et organis-
mes compétents, qu’ils soient nationaux, internationaux, intergouverne-
mentaux ou non gouvernementaux et utilise leurs services et les infor-
mations qu’ils fournissent;

i) s’emploie à promouvoir l’établissement de liens avec les autres
conventions pertinentes et à les renforcer, tout en évitant les doubles
emplois; et

j) exerce les autres fonctions qui peuvent être nécessaires pour
atteindre l’objectif de la Convention.

3. A sa première session, la Conférence des Parties adopte, par
consensus, son règlement intérieur, qui définit les procédures de prise de
décisions applicables aux questions pour lesquelles la Convention n’en
a pas déjà prévu. Des majorités particulières peuvent être requises pour
l’adoption de certaines décisions.
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4. The first session of the Conference of the Parties shall be convened
by the interim secretariat referred to in article 35 and shall take place
not later than one year after the date of entry into force of the Conven-
tion. Unless otherwise decided by the Conference of the Parties, the sec-
ond, third and fourth ordinary sessions shall be held yearly, and there-
after, ordinary sessions shall be held every two years.

5. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties shall be
held at such other times as may be decided either by the Conference of
the Parties in ordinary session or at the written request of any Party, pro-
vided that, within three months of the request being communicated to
the Parties by the Permanent Secretariat, it is supported by at least one-
third of the Parties.

6. At each ordinary session, the Conference of the Parties shall elect
a Bureau. The structure and functions of the Bureau shall be determined
in the rules of procedure. In appointing the Bureau, due regard shall be
paid to the need to ensure equitable geographical distribution and ad-
equate representation of affected country Parties, particularly those in
Africa.

7. The United Nations, its specialized agencies and any State mem-
ber thereof or observers thereto not Party to the Convention, may be rep-
resented at sessions of the Conference of the Parties as observers. Any
body or agency, whether national or international, governmental or non-
governmental, which is qualified in matters covered by the Convention,
and which has informed the Permanent Secretariat of its wish to be rep-
resented at a session of the Conference of the Parties as an observer, may
be so admitted unless at least one-third of the Parties present object. The
admission and participation of observers shall be subject to the rules of
procedure adopted by the Conference of the Parties.

8. The Conference of the Parties may request competent national and
international organizations which have relevant expertise to provide it
with information relevant to article 16, paragraph g), article 17, para-
graph 1 c) and article 18, paragraph 2 b).

Article 23

Permanent Secretariat

1. A Permanent Secretariat is hereby established.
2. The functions of the Permanent Secretariat shall be:
a) to make arrangements for sessions of the Conference of the Par-

ties and its subsidiary bodies established under the Convention and to
provide them with services as required;
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4. La première session de la Conférence des Parties est convoquée
par le Secrétariat provisoire visé à l’article 35 et se tient un an au plus
tard après l’entrée en vigueur de la Convention. A moins que la Confé-
rence des Parties n’en décide autrement, les deuxième, troisième et qua-
trième sessions ordinaires se tiendront annuellement, et les sessions ordi-
naires ultérieures tous les deux ans.

5. La Conférence des Parties se réunit en session extraordinaire à tout
autre moment si elle en décide ainsi en session ordinaire ou si une Par-
tie en fait la demande par écrit, à condition que cette demande soit
appuyée par un tiers au moins des Parties, dans les trois mois qui sui-
vent sa communication aux Parties par le Secrétariat permanent.

6. A chaque session ordinaire, la Conférence des Parties élit un
bureau. La structure et les fonctions du Bureau sont définies dans le
règlement intérieur. Pour désigner le Bureau, il est dûment tenu compte
de la nécessité d’assurer une répartition géographique équitable et une
représentation adéquate des pays touchés Parties, en particulier de ceux
qui se trouvent en Afrique.

7. L’Organisation des Nations Unies et les institutions spécialisées
des Nations Unies ainsi que tout Etat membre d’une de ces organisations
ou doté du statut d’observateur auprès d’une de ces organisations, qui
n’est pas Partie à la Convention, peuvent être représentés aux sessions
de la Conférence des Parties en qualité d’observateurs. Tout organe ou
organisme, national ou international, gouvernemental ou non gouverne-
mental, qui est compétent dans les domaines visés par la Convention et
qui a fait savoir au Secrétariat permanent qu’il souhaitait être représenté
à une session de la Conférence des Parties en qualité d’observateur, peut
y être admis en cette qualité, à moins qu’un tiers au moins des Parties
présentes n’y fasse objection. L’admission et la participation d’observa-
teurs sont régies par le règlement intérieur adopté par la Conférence des
Parties.

8. La Conférence des Parties peut demander aux organisations natio-
nales et internationales compétentes qui possèdent les connaissances
spécialisées pertinentes de lui donner des renseignements concernant le
paragraphe g) de l’article 16, le paragraphe 1 c) de l’article 17, et le
paragraphe 2 b) de l’article 18.

Article 23

Secrétariat permanent

1. Il est créé Secrétariat permanent.
2. Les fonctions du Secrétariat permanent sont les suivantes:
a) organiser les sessions de la Conférence des Parties et de ses orga-

nes subsidiaires créés en vertu de la Convention et leur fournir les ser-
vices voulus;
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b) to compile and transmit reports submitted to it;
c) to facilitate assistance to affected developing country Parties, on

request, particularly those in Africa, in the compilation and communica-
tion of information required under the Convention;

d) to coordinate its activities with the secretariats of other relevant
international bodies and conventions;

e) to enter, under the guidance of the Conference of the Parties, into
such administrative and contractual arrangements as may be required for
the effective discharge of its functions;

f) to prepare reports on the execution of its functions under this Con-
vention and present them to the Conference of the Parties; and

g) to perform such other secretariat functions as may be determined
by the Conference of the Parties.

3. The Conference of the Parties, at its first session, shall designate a
Permanent Secretariat and make arrangements for its functioning.

Article 24

Committee on Science and Technology

1. A Committee on Science and Technology is hereby established as
a subsidiary body of the Conference of the Parties to provide it with
information and advice on scientific and technological matters relating
to combating desertification and mitigating the effects of drought. The
Committee shall meet in conjunction with the ordinary sessions of the
Conference of the Parties and shall be multidisciplinary and open to the
participation of all Parties. It shall be composed of government represen-
tatives competent in the relevant fields of expertise. The Conference of
the Parties shall decide, at its first session, on the terms of reference of
the Committee.

2. The Conference of the Parties shall establish and maintain a roster
of independent experts with expertise and experience in the relevant
fields. The roster shall be based on nominations received in writing from
the Parties, taking into account the need for a multidisciplinary approach
and broad geographical representation.

3. The Conference of the Parties may, as necessary, appoint ad hoc
panels to provide it, through the Committee, with information and
advice on specific issues regarding the state of the art in fields of science
and technology relevant to combating desertification and mitigating the
effects of drought. These panels shall be composed of experts whose
names are taken from the roster, taking into account the need for a multi-
disciplinary approach and broad geographical representation. These ex-
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b) compiler et transmettre les rapports qu’il reçoit;
c) faciliter, à leur demande, l’octroi d’une aide aux pays en dévelop-

pement touchés Parties, en particulier à ceux qui se trouvent en Afrique,
aux fins de la compilation et de la communication des informations
requises en vertu de la Convention;

d) coordonner ses activités avec celles des secrétariats des autres
organismes et conventions internationaux pertinents;

e) conclure, selon les directives de la Conférence des Parties, les
arrangements administratifs et contractuels qui peuvent être nécessaires
pour lui permettre de s’acquitter efficacement de ses fonctions;

f) établir des rapports dans lesquels il rend compte de la façon dont
il s’acquitte des fonctions qui lui sont assignées par la présente Conven-
tion et les présenter à la Conférence des Parties; et

g) remplir les autres fonctions de secrétariat que la Conférence des
Parties peut lui assigner.

3. A sa première session, la Conférence des Parties désigne un Secré-
tariat permanent et prend des dispositions pour en assurer le fonctionne-
ment.

Article 24

Comité de la science et de la technologie

1. Il est créé un Comité de la science et de la technologie en tant
qu’organe subsidiaire de la Conférence des Parties afin de fournir à
celle-ci des informations et des avis sur des questions technologiques
relatives à la lutte contre la désertification et à l’atténuation des effets de
la sécheresse. Le Comité se réunit à l’occasion des sessions ordinaires
de la Conférence des Parties. C’est un organe pluridisciplinaire ouvert à
la participation de toutes les Parties. Il est composé de représentants des
gouvernements faisant autorité dans leur domaine de compétence. La
Conférence des Parties arrête le mandat du Comité à sa première ses-
sion.

2. La Conférence des Parties établit et tient à jour un fichier d’experts
indépendants possédant des connaissances spécialisées et une expérience
dans les domaines concernés. Ce fichier est établi à partir des candida-
tures présentées par écrit par les Parties, compte tenu de la nécessité
d’une approche pluridisciplinaire et d’une large représentation géogra-
phique.

3. La Conférence des Parties peut, selon que de besoin, nommer des
groupes spéciaux pour donner des informations et des avis, par l’inter-
médiaire du Comité, sur des questions particulières concernant l’état des
connaissances dans les domaines de la science et de la technologie ayant
un rapport avec la lutte contre la désertification et l’atténuation des effets
de la sécheresse. Ces groupes sont composés d’experts choisis parmi
ceux dont le nom figure dans le fichier, compte tenu de la nécessité
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perts shall have scientific backgrounds and field experience and shall be
appointed by the Conference of the Parties on the recommendation of
the Committee. The Conference of the Parties shall decide on the terms
of reference and the modalities of work of these panels.

Article 25

Networking of institutions, agencies and bodies

1. The Committee on Science and Technology shall, under the super-
vision of the Conference of the Parties, make provision for the under-
taking of a survey and evaluation of the relevant existing networks, insti-
tutions, agencies and bodies willing to become units of a network. Such
a network shall support the implementation of the Convention.

2. On the basis of the results of the survey and evaluation referred to
in paragraph 1, the Committee on Science and Technology shall make
recommendation to the Conference of the Parties on ways and means to
facilitate and strengthen networking of the units at the local, national and
other levels, with a view to ensuring that the thematic needs set out in
articles 16 to 19 are addressed.

3. Taking into account these recommendations, the Conference of the
Parties shall:

a) identify those national, subregional, regional and international
units that are most appropriate for networking, and recommend opera-
tional procedures, and a time frame, for them; and

b) identify the units best suited to facilitating and strengthening such
networking at all levels.

PART V

PROCEDURES

Article 26

Communication of information

1. Each Party shall communicate to the Conference of the Parties for
consideration at its ordinary sessions, through the Permanent Secretariat,
reports on the measures which it has taken for the implementation of the
Convention. The Conference of the Parties shall determine the timetable
for submission and the format of such reports.

2. Affected country Parties shall provide a description of the strate-
gies established pursuant to article 5 and of any relevant information on
their implementation.
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d’une approche pluridisciplinaire et d’une large représentation géogra-
phique. Ces experts ont une formation scientifique et une expérience pra-
tique et seront nommés par la Conférence des Parties sur recommanda-
tion du Comité. La Conférence des Parties arrête le mandat et les
modalités de fonctionnement de ces groupes.

Article 25

Constitution d’un réseau d’institutions, d’organismes et d’organe
existants

1. Le Comité de la science et de la technologie prend, sous le contrôle
de la Conférence des Parties, des dispositions pour que soient entrepris
une recensement et une évaluation des réseaux, institutions, organismes
et organes existants, disposés à constituer les unités d’un réseau. Ce
réseau concourt à la mise en œuvre de la Convention.

2. En fonction des résultats des travaux de rencensement et d’évalua-
tion visés au paragraphe 1, le Comité de la science et de la technologie
fait des recommandations à la Conférence des Parties sur les moyens de
faciliter et de renforcer l’association des unités en réseau, notamment
aux niveaux local et national, en vue de l’exécution des tâches énoncées
aux articles 16 à 19.

3. Compte tenu de ces recommandations, la Conférence des Parties:

a) détermine quelles sont les unités nationales, sous-régionales, ré-
gionales et internationales qui se prêtent le mieux à une association en
réseau et fait des recommandations au sujet de la marche à suivre et du
calendrier des opérations; et

b) détermine quelles sont les unités le mieux placées pour faciliter et
renforcer la constitution de ce réseau à tous les niveaux.

CINQUIEME PARTIE

PROCEDURES

Article 26

Communication d’informations

1. Chaque Partie communique à la Conférence des Parties, par l’inter-
médiaire du Secrétariat permanent, pour examen de ses sessions ordinai-
res, des rapports sur les mesures qu’elle a prises aux fins de la mise en
œuvre de la Convention. La Conférence des Parties fixe le calendrier
suivant lequel ces rapports doivent être soumis et en arrête la présenta-
tion.

2. Les pays Parties touchés fournissent une description des stratégies
qu’ils ont élaborées en vertu de l’article 5 de la Convention et commu-
niquent toute information pertinente au sujet de leur mise en œuvre.
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3. Affected country Parties which implement action programmes pur-
suant to articles 9 to 15 shall provide a detailed description of the pro-
grammes and of their implementation.

4. Any group fo affected country Parties may make a joint commu-
nication on measures taken at the subregional and/or regional levels in
the framework of action programmes.

5. Developed country Parties shall report on measures taken to assist
in the preparation and implementation of action programmes, including
information on the financial resources they have provided, or are pro-
viding, under the Convention.

6. Information communicated pursuant to paragraphs 1 to 4 shall be
transmitted by the Permanent Secretariat as soon as possible to the Con-
ference of the Parties and to any relevant subsidiary body.

7. The Conference of the Parties shall facilitate the provision to
affected developing countries, particularly those in Africa, on request, of
technical and financial support in compiling and communicating infor-
mation in accordance with this article, as well as identifying the techni-
cal and financial needs associated with action programmes.

Article 27

Measures to resolve questions on implementation

The Conference of the Parties shall consider and adopt procedures and
institutional mechanisms for the resolution of questions that may arise
with regard to the implementation of the Convention.

Article 28

Settlement of disuputes

1. Parties shall settle any dispute between them concerning the inter-
pretation or application of the Convention through negotiation or other
peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving, or acceding to the Conven-
tion, or at any time thereafter, a Party which is not a regional economic
integration organization may declare in a written instrument submitted
to the Depositary that, in respect of any dispute concerning the interpre-
tation or application of the Convention, it recognizes one or both of the
following means of dispute settlement as compulsory in relation to any
Party accepting the same obligation:

a) arbitration in accordance with procedures adopted by the Confer-
ence of the Parties in an annex as soon as practicable;
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3. Les pays Parties touchés qui mettent en œuvre des programmes
d’action en vertu des articles 9 à 15 fournissent une description détaillée
de ces programmes ainsi que de leur mise en œuvre.

4. Tout groupe de pays touchés Parties peut faire une communication
conjointe sur les mesures prises aux niveaux sous-régionale et/ou régio-
nal dans le cadre des programmes d’action.

5. Les pays développés Parties rendent compte des mesures qu’ils ont
prises pour aider à l’élaboration et à la mise en œuvre des programmes
d’action, et donnent notamment des informations sur les ressources
financières qu’ils ont fournies, ou qu’ils fournissent, au titre de la
Convention.

6. Les informations communiquées en vertu des paragraphes 1 à 4
sont transmises dans les meilleurs délais par le Secrétariat permanent à
la Conférence des Parties et à tout organe subsidiaire compétent.

7. La Conférence des Parties facilite la fourniture, à leur demande,
aux pays en développement touchés Parties, en particulier en Afrique,
d’un appui technique et financier pour compiler et communiquer les
informations visées au présent article ainsi que pour déterminer les
besoins techniques et financiers liés aux programmes d’action.

Article 27

Mesures à prendre pour régler les questions concernant la mise en
œuvre de la Convention

La Conférence des Parties examine et adopte des procédures et des
mécanismes institutionnels pour résoudre les questions qui peuvent se
poser au sujet de la mise en œuvre de la Convention.

Article 28

Règlement des différends

1. Les Parties règlent tout différend surgissant entre elles à propos de
l’interprétation ou de la mise en œuvre de la Convention par voie de
négociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix.

2. Lorsqu’elle ratifie, accepte ou approuve la Convention ou y adhère
ou à tout autre moment par la suite, toute Partie qui n’est pas une orga-
nisation d’intégration économique régionale peut déclarer, dans un ins-
trument écrit soumis au dépositaire, que pour tout différend concernant
l’interprétation ou la mise en œuvre de la Convention, elle reconnaı̂t
comme obligatoires, dans ses relations avec toute Partie acceptant la
même obligation, l’un des deux ou les deux moyens de règlement des
différends ci-après:

a) l’arbitrage conformément à la procédure adoptée, aussitôt que pos-
sible, par la Conférence des Parties, dans une annexe;
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b) submission of the dispute to the International Court of Justice.

3. A Party which is a regional economic integration organization may
make a declaration with like effect in relation to arbitration in accord-
ance with the procedure referred to in paragraph 2 a).

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 shall remain in force
until its expires in accordance with its terms or until three months after
written notice of its revocation has been deposited with the Depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new dec-
laration shall not in any way affect proceedings pending before an arbi-
tral tribunal or the International Court of Justice unless the Parties to the
dispute otherwise agree.

6. If the Parties to a dispute have not accepted the same or any pro-
cedure pursuant to paragraph 2 and if they have not been able to settle
their dispute within twelve months following notification by one Party
to another that a dispute exists between them, the dispute shall be sub-
mitted to conciliation at the request of any Party to the dispute, in
accordance with procedure adopted by the Conference of the Parties in
an annex as soon as practicable.

Article 29

Status of annexes

1. Annexes from an integral part of the Convention and, unless
expressly provided otherwise, a reference to the Convention also consti-
tutes a reference to its Annexes.

2. The Parties shall interpret the provisions of the Annexes in a man-
ner that is in conformity with their rights and obligations under the Arti-
cles of this Convention.

Article 30

Amendments to the Convention

1. Any Party may propose amendments to the Convention.
2. Amendments to the Convention shall be adopted at an ordinary

session of the Conference of the Parties. The text of any proposed
amendment shall be communicated to the Parties by the Permanent Sec-
retariat at least six months before the meeting at which it is proposed for
adoption. The Permanent Secretariat shall also communicate proposed
amendments to the signatories to the Convention.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any pro-
posed amendment to the Convention by consensus. If all efforts at con-

5641



b) la soumission du différend à la Cour internationale de Justice.

3. Toute organisation d’intégration économique régionale Partie à la
Convention peut faire une déclaration analogue concernant l’arbitrage,
conformément à la procédure visée au paragraphe 2 (a).

4. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe 2 demeure en
vigueur jusqu’à l’expiration du délai stipulé dans cette déclaration ou
jusqu’à l’expiration d’un délai de trois mois à compter du dépôt, auprès
du dépositaire, de la notification écrite de sa révocation.

5. L’expiration d’une déclaration, la notification de la révocation
d’une déclaration ou le dépôt d’une nouvelle déclaration n’affecte en
rien la procédure en cours devant un tribunal arbitral ou devant la Cour
internationale de Justice, à moins que les Parties au différend n’en
conviennent autrement.

6. Si les Parties à un différend n’ont pas accepté la même procédure
ou n’ont accepté aucune des procédures visées au paragraphe 2, et si
elles n’ont pu régler leur différend dans les 12 mois qui suivent la noti-
fication par une Partie à une autre Partie de l’existence d’un différend
entre elles, celui-ci est soumis à la conciliation, à la demande de l’une
quelconque des Parties au différend, conformément à la procédure adop-
tée aussitôt que possible, par la Conférence des Parties, dans une annexe.

Article 29

Statut des annexes

1 Les annexes font partie intégrante de la Convention et, sauf dispo-
sition contraire expresse, toute référence à la présente Convention ren-
voie également à ses annexes.

2. Les Parties interprètent les dispositions des annexes d’une manière
conforme aux droits et obligations qui leur incombent en vertu des arti-
cles de la présente Convention.

Article 30

Amendements à la Convention

1. Toute Partie peut proposer des amendements à la Convention.
2. Les amendements à la Convention sont adoptés à une session ordi-

naire de la Conférence des Parties. Le secrétariat permanent communi-
que aux Parties le texte de toute proposition d’amendement au moins six
mois avant la réunion à laquelle l’amendement est proposé pour adop-
tion. Le Secrétariat permanent communique également les propositions
d’amendement aux signataires de la Convention.

3. Les Parties n’épargnent aucun effort pour parvenir à un accord par
consensus sur toute proposition d’amendement à la Convention. Si tous
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sensus have been exhausted and no agreement reached, the amendment
shall, as a last resort, be adopted by a two-thirds majority vote of the
Parties present and voting at the meeting. The adopted amendment shall
be communicated by the Permanent Secretariat to the Depositary, who
shall circulate it to all Parties for their ratifiction, acceptance, approval
or accession.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession in
respect of an amendment shall be deposited with the Depositary. An
amendment adopted pursuant to paragraph 3 shall enter into force for
those Parties having accepted it on the ninetieth day after the date of
receipt by the Depositary of an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession by at least two-thirds of the Parties to the Con-
vention which were Parties at the time of the adoption of the amend-
ment.

5. The amendment shall enter into force for any other Party on the
ninetieth day after the date on which that Party deposits with the Deposi-
tary its instrument of ratification, acceptance or approval of, or acces-
sion to the said amendment.

6. For the purposes of this article and article 31, ‘‘Parties present and
voting’’ means Parties present and casting an affirmative or negative
vote.

Article 31

Adoption and amendment of annexes

1. Any additional annex to the Convention and any amendment to an
annex shall be proposed and adopted in accordance with the procedure
for amendment of the Convention set forth in article 30, provided that,
in adopting an additional regional implementation annex or amendment
to any regional implementation annex, the majority provided for in that
Article shall include a two thirds majority vote of the Parties of the
region concerned present and voting. The adoption or amendment of an
annex shall be communicated by the Depositary to all Parties.

2. An annex, other than an additional regional implementation annex,
or an amendment to an annex, other than an amendment to any regional
implementation annex, that has been adopted in accordance with para-
gaph 1, shall enter into force for all Parties to the Convention six months
after the date of communication by the Depositary to such Parties of the
adoption of such annex or amendment, except for those Parties that have
notified the Depositary in writing within that period of their non-
acceptance of such annex or amendment. Such annex or amendment
shall enter into force for Parties which withdraw their notification of
non-acceptance on the ninetieth day after the date on which withdrawal
of such notification has been received by the Depositary.
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leurs efforts dans ce sens sont demeurés vains et si aucun accord ne s’est
dégagé, l’amendement est adopté, en dernier ressort, par un vote à la
majorité des deux tiers des Parties présentes et votantes. Une fois adopté,
l’amendement est communiqué par le Secrétariat permanent au déposi-
taire, qui le transmet à toutes les Parties pour ratification, acceptation,
approbation ou adhésion.

4. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion concernant un amendement sont déposés auprès du déposi-
taire. Tout amendement adopté en vertu du paragraphe 3 entre en
vigueur à l’égard des Parties qui l’ont accepté le quatre-vingt-dixième
jour qui suit la date de réception par le dépositaire des instruments de
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion des deux tiers au
moins des Parties à la Convention qui étaient Parties au moment de
l’adoption de l’amendement.

5. L’amendement entre en vigueur à l’égard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date du dépôt par cette Partie,
auprès du dépositaire, de son instrument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion concernant ledit amendement.

6. Aux fins du présent article et de l’article 31, l’expression «Parties
présentes et votantes» désigne les Parties présentes qui émettent un vote
affirmatif ou négatif.

Article 31

Adoption et amendements d’annexes

1. Toute nouvelle annexe à la Convention et tout amendement à une
annexe sont proposés et adoptés selon la procédure prévue à l’article 30
pour les amendements à la Convention, étant entendu toutefois que toute
nouvelle annexe concernant la mise en œuvre au niveau régional ou tout
amendement à une annexe concernant la mı́se en œuvre au niveau régio-
nal doit, pour être adopté, recueillir la majorité des deux tiers des voix
des Parties de la région concernée présentes et votantes comme le pré-
voit cet article. L’adoption ou l’amendement d’une annexe est notifié à
toutes les Parties par le dépositaire.

2. Toute annexe, autre qu’une nouvelle annexe concernant la mise en
œuvre au niveau régional, ou tout amendement à une annexe, autre
qu’un amendement à une annexe concernant la mise en œuvre au niveau
régional, qui a été adopté conformément au paragraphe 1, entre en
vigueur six mois après la date à laquelle le dépositaire en a notifié
l’adoption aux Parties, à l’égard de toutes les Parties à la Convention, à
l’exception de celles qui, dans l’intervalle, ont notifié par écrit au dépo-
sitaire qu’elles n’acceptaient pas ladite annexe ou ledit amendement.
L’annexe ou l’amendement entre en vigueur, à l’égard des Parties qui
retirent leur notification de non-acceptation, le quatre-vingt-dixième qui
suit la date de réception par le dépositaire de la notification de ce retrait.
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3. An additional regional implementation annex or amendment to any
regional implementation annex that has been adopted in accordance with
paragraph 1, shall enter into force for all Parties to the Convention six
months after the date of the communication by the Depositary to such
Parties of the adoption of such annex or amendment, except with respect
to:

a) any Party that has notified the Depositary in writing, within such
six month period, of its non-acceptance of that additional regional imple-
mentation annex or of the amendment to the regional implementation
annex, in which case such annex or amendment shall enter into force for
Parties which withdraw their notification of non-acceptance on the nine-
tieth day after the date on which withdrawal of such notification has
been received by the Depositary; and

b) any Party that has made a declaration with respect to additional
regional implementation annexes or amendments to regional implemen-
tation annexes in accordance with article 34, paragraph 4, in which case
any such annex or amendment shall enter into force for such a Party on
the ninethieth day after the date of deposit with the Depositary of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect
to such annex or amendment.

4. If the adoption of an annex or an amendment to an annex involves
an amendment to the Convention, that annex or amendment to an annex
shall not enter into force until such time as the amendment to the Con-
vention enters into force.

Article 32

Right to vote

1. Except as provided for in paragraph 2, each Party to the Conven-
tion shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in matters within
their competence, shall exercise their right to vote with a number of
votes equal to the number of their member States that are Parties to the
Convention. Such an organization shall not exercise its right to vote if
any of its member States exercises its right, and vice versa.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 33

Signature

The Convention shall be opened for signature at Paris, on 14-15 Octo-
ber 1994, by States Members of the United Nations or any of its spe-
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3. Toute nouvelle annexe concernant la mise en œuvre au niveau
régional ou tout amendement à une annexe concernant la mise en œuvre
au niveau régional adopté conformément au paragraphe 1 entre en
vigueur six mois après la date à laquelle le dépositaire en a notifié
l’adoption à l’égard de toutes les Parties à la Convention, à l’exception
de:

a) toute Partie qui, dans cet intervalle de six mois, a notifié par écrit
au dèpositaire qu’elle n’acceptait pas la nouvelle annexe concernant la
mise en œuvre au niveau régional ou l’amendement à l’annexe concer-
nant la mise en œuvre au niveau régional et, dans ces cas, cette annexe
ou cet amendement entre en vigueur à l’égard des Parties qui retirent
leur notification de non-acceptation le quatre-vingt-dixième jour qui suit
la date de réception par le dépositiaire de la notification de ce retrait; et

b) toute Partie, conformément au paragraphe 4 de l’article 34, a fait
une déclaration relative aux nouvelles annexes concernant la mise en
œuvre au niveau régional ou aux amendements aux annexes concernant
la mise en œuvre au niveau régional et, dans ce cas, l’annexe ou l’amen-
dement entre en vigueur à l’égard de cette Partie le quatre-vingt-dixième
jour qui suit la date à laquelle elle a déposé auprès du dépositaire son
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation de ladite an-
nexe ou dudit amendement, ou son instrument d’adhésion.

4. Si l’adoption d’une annexe ou d’un amendement à une annexe
implique l’adoption d’un amendement à la Convention, cette annexe ou
cet amendement à une annexe n’entre en vigueur que lorsque l’amende-
ment à la Convention entre lui-même en vigueur.

Article 32

Droit de vote

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, chaque Partie à la
Convention dispose d’une voix.

2. Dans les domaines relevant de leur compétence, les organisations
d’intégration économique régionale disposent, pour exercer leur droit de
vote, d’un nombre de voix égal au nombre de leurs Etats membres qui
sont Partie à la Convention. Ces organisations n’exercent pas leur droit
de vote si l’un quelconque de leurs Etats membres exerce le sien, et
inversement.

SIXIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 33

Signature

La présente Convention est ouverte à la signature des Etats qui sont
Membres de l’Organisation des Nations Unies ou de l’une quelconque
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cialized agencies or that are Parties to the Statute of the International
Court of Justice and by regional economic integration organizations. It
shall remain open for signature, thereafter, at the United Nations Head-
quarters in New York until 13 October 1995.

Article 34

Ratification, acceptance, approval and accession

1. The Convention shall be subject to ratification, acceptance, ap-
proval or accession by States and regional economic integration organi-
zations. It shall be open for accession from the day after the date on
which the Convention is closed for signature. Instruments of ratification,
acceptance, approval or accession shall be deposited with the Deposi-
tary.

2. Any regional economic integration organization which becomes a
Party to the Convention without any of its member States being a Party
to the Convention shall be bound by all the obligations under the Con-
vention. Where one or more member States of such an organization are
also Party to the Convention, the organization and its member States
shall decide on their respective responsibilities for the performance of
their obligations under the Convention. In such cases, the organization
and the member States shall not be entitled to exercise rights under the
Convention concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, regional economic integration organizations shall declare the extent
of their competence with respect to the matters governed by the Con-
vention. They shall also promptly inform the Depositary, who shall in
turn inform the Parties, of any substantial modification in the extent of
their competence.

4. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
any Party may declare that, with respect to it, any additional regional
implementation annex or any amendment to any regional implementa-
tion annex shall enter into force only upon the deposit of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession with respect thereto.

Article 35

Interim arrangements

The secretariat functions referred to in article 23 will be carried out
on an interim basis by the secretariat established by the General Assem-
bly of the United Nations in its resolution 47/188 of 22 December 1992,
until the completion of the first session of the Conference of the Parties.
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des institutions spécialisées des Nations Unies, ou qui sont Parties au
Statut de la Cour internationale de Justice, ainsi que des organisations
d’intégration économique régionale à Paris, les 14 et 15 octobre 1994,
puis au Siège de l’Organisation des Nations Unies, à New York, jusqu’au
13 octobre 1995.

Article 34

Ratification, acceptation, approbation et adhésion

1. La Convention est soumise à la ratification, l’acceptation, l’appro-
bation ou l’adhésion des Etats et des organisations d’intégration écono-
mique régionale. Elle est ouverte à l’adhésion le lendemain du jour où
elle cesse d’être ouverte à la signature. Les instruments de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion sont déposés auprès du dé-
positaire.

2. Toute organisation d’intégration économique régionale qui devient
Partie à la Convention sans qu’aucun de ses Etats membres n’y soit Par-
tie est liée par toutes les obligations qui découlent de la Convention. Si
un ou plusieurs de ses Etats membres sont également Parties à la
Convention, l’organisation et ses Etats membres conviennent de leurs
responsabilités respectives aux fins de l’exécution des obligations que
leur impose la Convention. En pareil cas, l’organisation et ses Etats
membres ne sont pas habilités à exercer concurrement les droits qui
découlent de la Convention.

3. Dans leurs instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion les organisations d’intégration économique régionale indi-
quent l’étendue de leur compétence à l’égard des questions régies par la
Convention. En outre, ces organisations informent sans retard le déposi-
taire, qui en informe à son tour les Parties, de toute modification impor-
tante de l’étendue de leur compétence.

4. Dans son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion, toute Partie peut indiquer qu’une nouvelle annexe concer-
nant la mise en œuvre au niveau régional ou un amendement à une nou-
velle annexe concernant la mise en œuvre au niveau régional n’entrera
en vigueur à son égard qu’après le dépôt de son instrument de ratifica-
tion, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

Article 35

Dispositions provisoires

Les fonctions de secrétariat visées à l’article 23 seront exercées, à titre
provisoire, par le secrétariat créé par l’Assemblée générale des Nations
Unies, dans sa résolution 47/188 du 22 décembre 1992, jusqu’à la fin de
la première session de la Conférence des Parties.
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Article 36

Entry into force

1. The Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For each State or regional economic integration organization rati-
fying, accepting, approving or acceding to the Convention after the
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit by such State or regional economic integration
organization of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by States members of the organization.

Article 37

Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 38

Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which the Conven-
tion has entered into force for a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year
from the date of receipt by the Depositary of the notification of with-
drawal, or on such later date as may be specified in the notification of
withdrawal.

Article 39

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary
of the Convention.

Article 40

Authentic texts

The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
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Article 36

Entrée en vigueur

1. La Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui
suit la date du dépôt du cinquantième instrumemt de ratification, d’ac-
ceptation, d’approbation ou d’adhésion.

2. A l’égard de chaque Etat ou organisation d’intégration économique
régionale qui la ratifie, l’accepte, l’approuve ou y adhère après le dépôt
du cinquantième instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion, la Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour qui suit la date du dépôt par cet Etat ou cette organisation d’inté-
gration économique régionale, de son instrument de ratification, d’ac-
ceptation, d’approbation ou d’adhésion.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, l’instrument déposé par une orga-
nisation d’intégration économique régionale ne s’ajoute pas à ceux qui
sont déposés par les Etats membres de cette organisation.

Article 37

Réserves

La présente Convention n’admet aucune réserve.

Article 38

Dénonciation

1. A tout moment après l’expiration d’un délai de trois ans à compter
de la date à laquelle la Convention est entrée en vigueur à l’égard d’une
Partie, cette Partie peut dénoncer la Convention par voie de notification
écrite adressée au dépositaire.

2. La dénonciation prend effet à l’expiration d’un délai d’un an à
compter de la date de réception de sa notification par le dépositaire ou à
toute date ultérieure spécifiée dans la notification.

Article 39

Dépositaire

Le Secrétariat général de l’Organisation des Nations Unies est le
dépositaire de la Convention.

Article 40

Textes faisant foi

L’original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe,
chinois, espagnol, français et russe également foi, est déposé auprès du
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to
that effect, have signed the present Convention.

DONE at Paris, this 17th day of June one thousand nine hundred and
ninetyfour.
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé la présente Convention.

FAIT à Paris, le 17 juin mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.
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Het Verdrag is ondertekend voor:

Algerije . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Angola . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Argentinië . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Armenië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Australië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Bangladesh . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Benin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Bolivia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Brazilië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Burkina Faso . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Burundi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Cambodja . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
de Centraalafrikaanse Republiek . . . . . 15 oktober 1994
China . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Colombia . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
de Comoren . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Congo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Costa Rica . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Cuba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Denemarken . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Djibouti . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Egypte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Equatoriaal-Guinea . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Eritrea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Ethiopië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
de Europese Unie . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Gambia . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Georgië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Ghana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Griekenland . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Guinee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Guinee-Bissau . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Haı̈ti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Ierland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
India . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Indonesië . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Iran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Israël . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Ivoorkust . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Japan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
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Kaapverdië . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Kameroen . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Kazachstan . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Kenya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
het Koninkrijk der Nederlanden . . . . . 15 oktober 1994
Kroatië. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Lesotho . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Libanon . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Libië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Madagascar . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Mali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Malta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Marokko . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Mauritanië . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Mexico. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Mongolië . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Niger. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Pakistan . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Peru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Portugal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Saint Vincent en de Grenadines . . . . . 15 oktober 1994
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
de Seychellen . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Spanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Sudan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Syrië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Tanzania . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Togo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Tsjaad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Tunesië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Turkije . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
de Verenigde Staten van Amerika . . . . 15 oktober 1994
het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannië en Noord-Ierland . . . . . . 15 oktober 1994
Zaı̈re . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Zambia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Zimbabwe . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Zuid-Korea . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
Zwitserland . . . . . . . . . . . . . . . . 15 oktober 1994
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Annex I

Regional implementation Annex for Africa

Article 1

Scope

This Annex applies to Africa, in relation to each Party and in con-
formity with the Convention, in particular its article 7, for the purpose
of combating desertification and/or mitigating the effects of drought in
its arid, semi-arid and dry sub-humid areas.

Article 2

Purpose

The purpose of this Annex, at the national, subregional and regional
levels in Africa and in the light of its particular conditions, is to:

a) identify measures and arrangements, including the nature and
processes of assistance provided by developed country Parties, in ac-
cordance with the relevant provisions of the Convention;

b) provide for the efficient and practical implementation of the Con-
vention to address conditions specific to Africa; and

c) promote processes and activities relating to combating desertifica-
tion and/or mitigating the effects of drought within the arid, semi-arid
and dry sub-humid aeas of Africa.

Article 3

Particular conditions of the African region

In carrying out their obligations under the Convention, the Parties
shall, in the implementation of this Annex, adopt a basic approach that
takes into consideration the following particular conditions of Africa:

a) the high proportion of arid, semi-arid and dry sub-humid areas;

b) the substantial number of countries and populations adversely
affected by desertification and by the frequent recurrence of severe
drought;

c) the large number of affected countries that are landlocked;
d) the widespread poverty prevalent in most affected countries, the

large number of least developed countries among them, and their need
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Annexe I

Annexe concernant la mise en œuvre au niveau régional pour
l’Afrique

Article premier

Portée

La présente annexe s’applique à l’Afrique, à l’égard de chaque Partie
et conformément à la Convention, en particulier à l’article 7, aux fins de
la lutte contre la désertification et/ou de l’atténuation des effets de la
sécheresse dans les zones arides, semi-arides et subhumides sèches de
cette région.

Article 2

Objet

La présente annexe a pour objet, aux niveaux national, sous-régional
et régional en Afrique, et compte tenu des particularités de cette région
de:

a) définir les mesures et les dispositions à prendre, y compris la
nature et les modalités de l’aide fournie par les pays développés Parties,
conformément aux dispositions pertinentes de la Convention;

b) faire en sorte que la Convention soit bien appliquée, compte tenu
des particularités de l’Afrique; et

c) promouvoir des mécanismes et des activités relatifs à la lutte
contre la désertification et/ou à l’atténuation des effets de la sécheresse
dans les zones arides, semi-arides et subhumides sèches de l’Afrique.

Article 3

Particularités de la région africaine

Pour s’acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de la
Convention, les Parties, dans le cadre de la mise en œuvre de la présente
annexe, adoptent une approche de base qui tient compte des particula-
rités de l’Afrique, à savoir:

a) une forte proportion de zones arides, semi-arides et subhumides
sèches;

b) un nombre élevé de pays et de populations souffrant de la déser-
tification et du retour fréquent de périodes de grande sécheresse;

c) un grand nombre de pays touchés qui sont sans littoral;
d) une pauvreté largement répandue dans la plupart des pays touchés

dont beaucoup figurent parmi les moins avancés, et la nécessité d’une
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for significant amounts of external assistance, in the form of grants and
loans on concessional terms, to pursue their development objectives;

e) the difficult socio-economic conditions, exacerbated by deteriorat-
ing and fluctuating terms of trade, external indebtedness and political
instability, which induce internal, regional and international migrations;

f) the heavy reliance of populations on natural resources for subsist-
ence which, compounded by the effects of demographic trends and fac-
tors, a weak technological base and unsustainable production practices,
contributes to serious resource degradation;

g) the insufficient institutional and legal frameworks, the weak infra-
structural base and the insufficient scientific, technical and educational
capacity, leading to substantial capacity building requirements; and

h) the central role of actions to combat desertification and/or mitigate
the effects of drought in the national development priorities of affected
African countries.

Article 4

Commitments and obligations of African country Parties

1. In accordance with their respective capabilities, African country
Parties undertake to:

a) adopt the combating of desertification and/or the mitigation of the
effects of drought as a central strategy in their efforts to eradicate pov-
erty;

b) promote regional cooperation and integration, in a spirit of soli-
darity and partnership based on mutual interest, in programmes and
activities to combat desertification and/or mitigate the effects of drought;

c) rationalize and strengthen existing institutions concerned with
desertification and drought and involve other existing institutions, as
appropriate, in order to make them more effective and to ensure more
efficient use of resources;

d) promote the exchange of information on appropriate technology,
knowledge, know-how and practices between and among them; and

e) develop contingency plans for mitigating the effects of drought in
areas degraded by desertification and/or drought.

2. Pursuant to the general and specific obligations set out in articles
4 and 5 of the Convention, affected African country Parties shall aim to:

a) make appropriate financial allocations from their national budgets
consistent with national conditions and capabilities and reflecting the
new priority Africa has accorded to the phenomenon of desertification
and/or drought;
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aide extérieure importante, sous forme de dons et de prêts à conditions
concessionnelles, pour poursuivre leurs objectif de développement;

e) des difficultés socio-économiques exacerbées par la détérioration
et la fluctuation des termes de l’échange, l’endettement extérieur et l’ins-
tabilité politique, qui entraı̂nent des migrations internes, régionales et
internationales;

f) des populations qui, pour assurer leur substitance, sont lourdement
tributaires des ressources naturelles, ce qui, aggravé par les effets des
tendances et des facteurs démographiques, la faiblesse de la base tech-
nologique et les pratiques de production non durables, contribue à une
inquiétante dégradation des ressources;

g) les lacunes du cadre institutionnel et du cadre juridique, la fai-
blesse des infrastructures et l’insuffisance des moyens scientifiques,
techniques et éducatifs et, partant, le besoin considérable de renforce-
ment des capacités des pays de la région; et

h) le rôle primordial des actions de lutte contre la désertification
et/ou d’atténuation des effets de la sécheresse parmi les priorités natio-
nales de développement des pays africains touchés.

Article 4

Engagements et obligations des pays africains Parties

1. Selon leurs capacités respectives, les pays africains Parties s’enga-
gent à:

a) faire de la lutte contre la désertification et/ou de l’atténuation des
effets de la sécheresse le volet essentiel d’une stratégie d’élimination de
la pauvreté;

b) promouvoir la coopération et l’intégration régionales, dans un
esprit de solidarité et de partenariat fondés sur l’intérêt commun, dans
les programmes et les activités visant à lutter contre la désertification
et/ou à atténuer les effets de la sécheresse;

c) rationaliser et renforcer les institutions concernées par la déserti-
fication et la sécheresse et faire appel à d’autres institutions existantes,
selon qu’il convient, afin d’en accroı̂tre l’efficacité et d’assurer une uti-
lisation plus rationnelle des ressources;

d) promouvoir l’échange d’informations entre eux les technologies,
connaissances, savoir-faire et pratiques appropriés; et

e) mettre au point des plans d’urgence pour atténuer les effets de la
sécheresse dans les zones dégradées par la désertification et/ou la séche-
resse.

2. Conformément aux obligations générales et particulières énoncées
aux articles 4 et 5 de la Convention, les pays africains touchés Parties
s’efforcent:

a) d’allouer les crédits budgétaires voulus, en fonction de la situation
et des moyens du pays et compte tenu de la nouvelle priorité que l’Afri-
que a accordée au phénomène de la désertification et/ou de la sécheresse;
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b) sustain and strengthen reforms currently in progress toward greater
decentralization and resource tenure as well as reinforce participation of
local populations and communities; and

c) identify and mobilize new and additonal national financial re-
sources, and expand, as a matter of priority, existing national capabili-
ties and facilities to mobilize domestic financial resources.

Article 5

Commitments and obligations of developed country Parties

1. In fulfilling their obligations pursuant to articles 4, 6 and 7 of the
Convention, developed country Parties shall give priority to affected
African country Parties and, in this context, shall:

a) assist them to combat desertification and/or mitigate the effects of
drought by, inter alia, providing and/or facilitating access to financial
and/or other resources, and promoting, financing and/or facilitating the
financing of the transfer, adaptation and access to appropriate environ-
mental technologies and know-how, as mutually agreed and in accord-
ance with national policies, taking into account their adoption of poverty
eradication as a central strategy;

b) continue to allocate significant resources and/or increase resources
to combat desertification and/or mitigate the effects of drought; and

c) assist them in strengthening capacities to enable them to improve
their institutional frameworks, as well as their scientific and technical
capabilities, information collection and analysis, and research and devel-
opment for the purpose of combating desertification and/or mitigating
the effects of drought.

2. Other country Parties may provide, on a voluntary basis, technol-
ogy, knowledge and know-how relating to desertification and/or finan-
cial resources, to affected African country Parties. The transfer of such
knowledge, know-how and techniques is facilitated by international
cooperation.

Article 6

Strategic planning framework for sustainable development

1. National action programmes shall be a central and integral part of
a broader process of formulating national policies for the sustainable
development of affected African country Parties.
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b) de poursuivre et d’intenfisier les réformes engagées en matière de
décentralisation et d’amélioration du régime d’exploitation des ressour-
ces, et de renforcer la participation des populations et des collectivités
locales; et

c) d’identifier et de mobiliser des ressources financières nationales
nouvelles et supplémentaires et de développer, en priorité, les moyens et
mécanismes disponibles au niveau national pour mobiliser des ressour-
ces financières internes.

Article 5

Engagements et obligations des pays développés Parties

1. Pour s’acquitter des obligations qui leur incombent en vertu des
articles 4, 6 et 7 de la Convention, les pays développés Parties donnent
la priorité aux pays africains touchés Parties et, dans ce contexte:

a) les aident à lutter contre la désertification et/ou à atténuer les effets
de la sécheresse, entre autres, en leur fournissant des ressources finan-
cières et/ou autres, et/ou en leur facilitant l’accès à ces ressources, ainsi
qu’en favorisant et en finançant le transfert, l’adaptation et l’accès aux
technologies et aux savoir-faire écologiquement appropriés et/ou en faci-
litant le financement, tel que décidé d’un commun accord et conformé-
ment à leurs politiques nationales, en tenant compte de leur adoption de
l’élimination de la pauvreté comme stratégie centrale;

b) continuent d’allouer des ressources importantes et/ou accroissent
les ressources pour lutter contre la désertification et/ou atténuer les effets
de la sécheresse; et

c) les aident à renforcer leurs capacités pour leur permettre d’amé-
liorer leur cadre institutionnel, ainsi que leurs moyens scientifiques et
techniques, la collecte et l’analyse de l’information et la recherche-
développement afin de lutter contre la désertification et/ou d’atténuer les
effets de la sécheresse.

2. Les autres pays Parties peuvent fournir, à titre volontaire, des tech-
nologies, des connaissances et des savoir-faire relatifs à la désertifica-
tion et/ou des ressources financières aux pays africains touchés Parties.
Le transfert de ces technologies, connaissances et savoir-faire est faci-
lité par la coopération internationale.

Article 6

Cadre de planification stratégique pour un développement durable

1. Les programmes d’action nationaux s’inscrivent dans le cadre d’un
processus plus vaste d’élaboration de politique pour le développement
durable des pays africains touchés Parties et en constituent un élément
essentiel.
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2. A consultative and participatory process involving appropriate lev-
els of government, local populations, communities and non-governmental
organizations shal be undertaken to provide guidance on a strategy with
flexible planning to allow maximum participation from local populations
and communites. As appropriate, bilateral and multilateral assistance
agencies may be involved in this process at the request of an affected
African country Party.

Article 7

Timetable for preparation of action programmes

Pending entry into force of this Convention, the African country Par-
ties, in cooperation with other members of the international community,
as appropriate, shall, to the extent possible, provisionally apply those
provisions of the Convention relating to the preparation of national, sub-
regional and regional action programmes.

Article 8

Content of national action programmes

1. Consistent with article 10 of the Convention, the overall strategy
of national action programmes shall emphasize integrated local develop-
ment programmes for affected areas, based on participatory mechanisms
and on integration of strategies for poverty eradication into efforts to
combat desertification and mitigate the effects of drought. The pro-
grammes shall aim at strengthening the capacity of local authorities and
ensuring the active involvement of local populations, communities and
groups, with emphasis on education and training, mobilization of non-
governmental organizations with proven expertise and strengthening of
decentralized governmental structures.

2. National action programmes shall, as appropriate, include the fol-
lowing general features:

a) the use, in developing and implementing national action pro-
grammes, of past experiences in combating desertification and/or miti-
gating the effects of drought, taking into account social, economic and
ecological conditions;

b) the identification of factors contributing to desertification and/or
drought and the resources and capacities available and required, and the
setting up of appropriate policies and institutional and other responses
and measures necessary to combat those phenomena and/or mitigate
their effects; and

c) the increase in participation of local populations and communities,
including women, farmers and pastoralists, and delegation to them of
more responsibility for management.
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2. Un processus consultatif et participatif est engagé avec la partici-
pation des pouvoirs publics aux échelons appropriés, des populations
locales, des collectivités et des organisations non gouvernementales,
dans le but de donner des indications quant à la stratégie à appliquer,
selon une planification souple permettant une participation optimale des
populations locales et des collectivités. Des organismes d’aide bilatéraux
et multilatéraux peuvent être associés, selon qu’il convient, à ce proces-
sus à la demande d’un pays africain touché Partie.

Article 7

Calendrier prévu pour l’élaboration des programmes d’action

En attendant l’entrée en vigueur de la présente Convention, les pays
africains Parties, en coopération avec d’autres membres de la commu-
nauté internationale, selon qu’il convient, appliquent, dans la mesure du
possible, provisoirement les dispositions relatives à l’élaboration des
programmes d’action nationaux, sous-régionaux et régionaux.

Article 8

Contenu des programmes d’action nationaux

1. Dans le respect des dispositions de l’article 10 de la Convention,
la stratégie générale des programmes d’action nationaux consiste à pri-
vilégier, pour les zones touchées, des programmes intégrés de dévelop-
pement local reposant sur des mécanismes participatifs et sur l’intégra-
tion de statégies d’élimination de la pauvreté dans l’action menée pour
lutter contre la désertification et atténuer les effets de la sécheresse. Les
programmes visent à renforcer la capacité des autorités locales et à assu-
rer la participation active des populations, des collectivités et des grou-
pes locaux, l’accent étant mis sur l’éducation et la formation, la mobili-
sation des organisations non gouvernementales qui ont fait la preuve de
leur savoir-faire et le renforcement de structures étatiques décentralisées.

2. Les programmes d’action nationaux présentent, selon qu’il
convient, les caractéristiques générales suivantes:

a) l’exploitation, dans l’élaboration et la mise en œuvre des program-
mes d’action régionaux, des expériences passées pour lutter contre la
désertification et/ou atténuer les effets de la sécheresse, en tenant compte
des conditions sociales, économiqies et écologiques;

b) l’identification des facteurs qui contribuent à la désertification
et/ou à la sécheresse, des ressources et capacités disponibles et nécessai-
res ainsi que l’élaboration des politiques à suivre et des solutions et
mesures institutionnelles et autres nécessaires pour lutter contre ces phé-
nomènes et/ou atténuer les effets; et

c) l’accroissement de la participation des populations et des collecti-
vités locales, y compris des femmes, des cultivateurs et des pasteurs, et
la délégation de pouvoirs plus importants à ces groupes en matière de
gestion.
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3. National action programmes shall also, as appropriate, include the
following:

a) measures to improve the economic environment with a view to
eradicating poverty:

(i) increasing incomes and employment opportunities, especially for
the poorest members of the community, by:
– developing markets for farm and livestock products;

– creating financial instruments suited to local needs;

– encouraging diversification in agriculture and the setting-up of
agricultural enterprises; and

– developing economic activities of a para-agricultural or non-
agricultural type;

(ii) improving the long-term prospects of rural economies by the crea-
tion of:
– incentives for productive investment and access to the means

of production; and
– price and tax policies and commercial practices that promote

growth;
(iii) defining and applying population and migration policies to reduce

population pressure on land; and

(iv) promoting the use of drought resistant crops and the application
of integrated dry-land farming systems for food security purposes;

b) measures to conserve natural resources:

(i) ensuring integrated and sustainable management of natural re-
sources, including:
– agricultural land and pastoral land;
– vegetation cover and wildlife;
– forests;
– water resources; and
– biological diversity;

(ii) training with regard to, and strengthening, public awareness and
environmental education campaigns and disseminating knowledge
of techniques relating to the sustainable management of natural
resources; and

(iii) ensuring the development and efficient use of diverse energy
sources, the promotion of alternative sources of energy, particu-
larly solar energy, wind energy and biogas, and specific arrange-
ments for the transfer, acquisition and adaptation of relevant tech-
nology to alleviate the pressure on fragile natural resources;
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3. Les programmes d’action nationaux prévoient également, selon
qu’il convient:

a) des mesures pour améliorer l’environnement économique aux fins
de l’élimination de la pauvreté et consistant à:

(i) accroı̂tre les revenus et créer des emplois, surtout pour les plus
pauvres, en:
– développant des marchés pour les produits agricoles et d’éle-

vage,
– mettant en place des instruments financiers adaptés aux besoins

locaux,
– encourageant la diversification dans l’agriculture et la constitu-

tion d’entreprises agricoles, et
– développant des activités économiques de type para-agricole ou

non agricole;
(ii) améliorer les perspectives à long terme des économies rurales en:

– instituant des mesures de soutien à l’investissement productif et
en assurant l’accès aux moyens de production, et

– instaurant une politique des prix et une politique fiscale ainsi
que des pratiques commerciales favorisant la croissance;

(iii) définir et appliquer des politiques en matière de population et de
migration propres à réduire la pression démographique sur les ter-
res;

(iv) promouvoir le recours à des cultures résistant à la sécheresse et
l’utilisation de systèmes intégrés d’arido-culture afin d’assurer la
sécurité alimentaire;

b) des mesures pour conserver les ressources naturelles et consistant
à:

(i) assurer une gestion intégrée et durable des ressources naturelles,
y compris:
– des terres agricoles et pastorales,
– de la couverture végétale et de la faune,
– des fôrets,
– des ressources en eau, et
– de la diversité biologique;

(ii) intensifier les campagnes de sensibilisation du public et d’éduca-
tion écologique et prévoir une formation dans ce domaine, et dif-
fuser les connaissances concernant les techniques relatives à la
gestion durable des ressources naturelles;

(iii) assurer la mise en valeur et l’utilisation rationnelle de diverses
sources d’énergie et promouvoir des sources d’énergie alternati-
ves, en particulier l’énergie solaire, l’énergie éolienne et le bio-
gaz, et prévoir des arrangements particuliers pour le transfert,
l’acquisition et l’adaptation de technlogies pertinentes, pouvant
permettre d’atténuer les pressions exercées sur les ressources
naturelles fragiles;
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c) measures to improve institutional organization:

(i) defining the roles and responsibilities of central government and
local authorities within the framework of a land use planning
policy;

(ii) encouraging a policy of active decentralization, devolving respon-
sibility for management and decision-making to local authorities,
and encouraging initiatives and the assumption of responsibility
by local communities and the establishment of local structures;
and

(iii) adjusting, as appropriate, the institutional and regulatory frame-
work of natural resource management to provide security of land
tenure for local populations;

d) measures to improve knowledge of desertification:

(i) promoting research and the collection, processing and exchange
of information on the scientific, technical and socio-economic
aspects of desertification;

(ii) improving national capabilities in research and in the collection,
processing, exchange and analysis of information so as to increase
understanding and to translate the results of the analysis into
operational terms; and

(iii) encouraging the medium- and long-term study of:
– socio-economic and cultural trends in affected areas;

– qualitative and quantitative trends in natural resources; and

– the interaction between climate and desertification; and
e) measures to monitor and assess the effects of drought:

(i) developing strategies to evaluate the impacts of natural climate
variability on regional drought and desertification and/or to utilize
predictions of climate variability on seasonal to interannual time
scales in efforts to mitigate the effects of drought;

(ii) improving early warning and response capacity, efficiently man-
aging emergency relief and food aid, and improving food stock-
ing and distribution systems, cattle protection schemes and public
works and alternative livelihoods for drought prone areas; and

(iii) monitoring and assessing ecological degradation to provide reli-
able and timely information on the process and dynamics of
resource degradation in order to facilitate better policy formula-
tions and responses.
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c) des mesures pour améliorer l’organisation institutionnelle et
consistant à:

(i) définir les fonctions et les responsabilités respectives de l’admi-
nistration centrale et des autorités locales dans le cadre de la poli-
tique d’aménagement du territoire,

(ii) encourager une politique de décentralisation active ayant pour
objet de transférer aux autorités locales la responsabilité de la ges-
tion et de la prise de décisions, d’inciter les collectivités locales à
prendre des initiatives et à assumer des responsabilités, et de favo-
riser la mise en place de structure locales, et

(iii) adapter, selon qu’il convient, le cadre institutionnel et réglemen-
taire dans lequel s’inscrit la gestion des ressources naturelles afin
que les populations locales bénéficient de la garantie d’occupation
des terres;

d) des mesures pour améliorer la connaissance du phénomène de la
désertification et consistant à:

(i) promouvoir la recherche ainsi que la collecte, le traitement et
l’échange d’informations sur les aspects scientifiques, techniques
et socio-économiques de la désertification,

(ii) améliorer les moyens nationaux de recherche ainsi que la collecte,
le traitement, l’échange et l’analyse d’informations, afin de mieux
comprendre le phénomène et de mettre en pratique les résultats
des analyses, et

(iii) encourager l’étude à moyen et long terme de:
– l’évolution socio-économique et culturelle dans les zones tou-

chées,
– l’évolution des ressources naturelles des points de vue qualitif

et quantitif, et
– l’interaction entre le climat et la désertification; et

e) des mesures pour surveiller et évaluer les effets de la sécheresse
et consistant à:

(i) définir des stratégies pour évaluer les incidences de la variabilité
naturelle du climat sur la sécheresse et la désertification au niveau
régional et/ou pour utiliser les prévisions concernant la variabilité
saisonnière et interannuelle du climat afin de tenter d’atténuer les
effets de la sécheresse,

(ii) renforcer les capacités d’alerte précoce et d’intervention, instau-
rer une gestion plus rationnelle des secours d’urgence et de l’aide
alimentaire, améliorer les systèmes de stockage et de distribution
de denrées alimentaires, les systèmes de protection du bétail et les
infrastructures publiques, et promouvoir de nouveaux moyens
d’existence dans les zones sujettes à la sécheresse, et

(iii) surveiller et évaluer la dégradation écologique pour fournir, en
temps voulu, des renseignements fiables sur le processus de dé-
gradation des ressources et la dynamique de ce phénomène afin
d’être à même de concevoir de meilleures poliques et mesures de
lutte.
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Article 9

Preparation of national action programmes and implementation
and evaluation indicators

Each affected African country Party shall designate an appropriate
national coordinating body to function as a catalyst in the preparation,
implementation and evaluation of its national action programme. This
coordinating body shall, in the light of article 3 and as appropriate:

a) undertake an identification and review of actions, beginning with
a locally driven consultation process, involving local populations and
communities and with the cooperation of local administrative authori-
ties, developed country Parties and intergovernmental and non-
governmental organizations, on the basis of initial consultations of those
concerned at the national level;

b) identify and analyze the constraints, needs and gaps affecting
development and sustainable land use and recommend practical mea-
sures to avoid duplication by making full uses of relevant ongoing
efforts and promote implementation of results;

c) facilitate, desing and formulate project activities based on inter-
active, flexible approaches in order to ensure active participation of the
population in affected areas, to minimize the negative impact of such
activities, and to identify and prioritize requirements for financial assist-
ance and technical cooperation;

d) establish pertinent, quantifiable and readily verifiable indicators to
ensure the assessment and evaluation of national action programmes,
which encompass actions in the short, medium and long terms, and of
the implementation of such programmes; and

e) prepare progress reports on the implementation of the national
action programmes.

Article 10

Organizational framework of subregional action programmes

1. Pursuant to article 4 of the Convention, African country Parties
shall cooperate in the preparation and implementation of subregional
action programmes for central, eastern, northern, southern and western
Africa and, in that regard, may delegate the following responsibilities to
relevant subregional intergovernmental organizations:

a) acting as focal points for preparatory activities and coordinating
the implementation of the subregional action programmes;

b) assisting in the preparation and implementation of national action
programmes;
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Article 9

Elaboration des programmes d’action nationaux et mise au point de
critères d’évaluation et de mise en œuvre

Chaque pays africain touché Partie désigne un organe approprié de
coordination pour jouer le rôle de catalyseur dans l’élaboration, la mise
en œuvre et l’évaluation de son programme d’action national. Compte
tenu de l’article 3, cet organe de coordination, selon qu’il convient:

a) entreprend d’identifier et d’étudier les actions en engageant d’abord
un processus de consultation au niveau local, avec la participation des
populations et des collectivités locales et avec la coopération de l’admi-
nistration locale, des pays développés Parties et des organisations inter-
gouvernementales et non gouvernementales, sur la base de consultations
initiales avec les intéressés au niveau national;

b) identifie et analyse les contraintes, les besoins et les lacunes qui
compromettent le développement et l’utilisation durable des terres, re-
commande des mesures concrètes pour éviter les doubles emplois en
tirant pleinement parti des efforts en cours et encourage la mise en œuvre
des résultats;

c) facilite, conçoit et met au point des projets d’activités basés sur
des approches interactives souples en vue d’assurer une participation
active des populations des zones touchées, de réduire les effets négatifs
de telles activités, et de déterminer et de classer par ordre de priorité les
besoins en matière d’assistance financière et de coopération technique;

d) établit des critères pertinents, quantifiables et facilement vérifia-
bles, pour assurer l’analyse et l’évaluation des programmes d’action
nationaux, comprenant des mesures à court, moyen et long terme, et de
leur mise en œuvre; et

e) élabore des rapports circonstanciels sur l’état d’avancement des
programmes d’action nationaux.

Article 10

Cadre organisationnel des programmes d’action sous-régionaux

1. En application de l’article 4 de la Convention, les pays africains
Parties coopèrent à l’élaboration et à la mise en œuvre de programmes
d’action sous-régionaux pour l’Afrique centrale, l’Afrique de l’Est,
l’Afrique du Nord, l’Afrique australe et l’Afrique de l’Ouest et, à cet
égard, ils peuvent déléguer aux organisations intergouvernementales
sous-régionales compétentes les responsabilités suivantes:

a) assumer les fonctions de centres de liaison pour les activités pré-
paratoires et coordonner la mise en œuvre des programmes d’action
sous-régionaux;

b) aider à élaborer et à exécuter les programmes d’action nationaux;
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c) facilitating the exchange of information, experience and know-
how as well as providing advice on the review of national legislation;
and

d) any other responsibilities relating to the implementation of subre-
gional action programmes.

2. Specialized subregional institutions may provide support, upon
request, and/or be entrusted with the responsibility to coordinate activi-
ties in their respective fields of competence.

Article 11

Content and preparation of subregional action programmes

Subregional action programmes shall focus on issues that are better
addressed at the subregional level. They shall establish, where necessary,
mechanisms for the management of shared natural resources. Such
mechanisms shall effectively handle transboundary problems associated
with desertification and/or drought and shall provide support for the har-
monious implementation of national action programmes. Priority areas
for subregional action programmes shall, as appropriate, focus on:

a) joint programmes for the sustainable management of transbound-
ary natural resources through bilateral and multilateral mechanisms, as
appropriate;

b) coordination of programmes to develop alternative energy sources;

c) cooperation in the management and control of pests as well as of
plant and animal diseases;

d) capacity building, education and public awareness activities that
are better carried out or supported at the subregional level;

e) scientific and technical cooperation, particularly in the climato-
logical, meteorological and hydrological fields, including networking for
data collection and assessment, information sharing and project monitor-
ing, and coordination and prioritization of research and development
activities;

f) early warning systems and joint planning for mitigating the effects
of drought, including measures to address the problems resulting from
environmentally induced migrations;

g) exploration of ways of sharing experiences, particularly regarding
participation of local populations and communities, and creation of an
enabling environment for improved land use management and for use of
appropriate technologies;

8441



c) faciliter l’échange d’informations, d’expériences et de savoir-faire
et donner des conseils sur l’étude des législations nationales; et

d) toute autre responsabilité liée à la mise en œuvre des programmes
d’action sous-régionaux.

2. Les institutions spécialisées sous-régionales peuvent, sur demande,
fournir un appui et/ou être chargées de coordonner les activités relevant
de leur domaine de compétence respectif.

Article 11

Contenu et élaboration des programmes d’action sous-régionaux

Les programmes d’action sous-régionaux sont centrés sur les ques-
tions qui sont mieux traitées au niveau sous-régional. Les programmes
d’action sous-régionaux, créent, lorsqu’il y a lieu, des mécanismes pour
la gestion des ressources naturelles partagées. De tels mécanismes per-
mettent de régler efficacement les problèmes transfrontières liés à la
désertification et/ou à la sécheresse et apportent un appui à la mise en
œuvre harmonieuse des programmes d’action nationaux. Les program-
mes d’action sous-régionaux sont axés, selon qu’il convient, sur les
domaines prioritaires suivants:

a) programmes conjoints pour assurer une gestion durable des res-
sources naturelles transfrontières, au moyen de mécanismes bilatéraux et
multilatéraux, selon qu’il convient;

b) coordination des programmes de mise en valeur de sources d’éner-
gie de substitution;

c) coopération dans la gestion et la maı̂trise de la lutte contre les
ravageurs ainsi que contre les maladies des plantes et des animaux;

d) activités de renforcement des capacités, d’éducation et de sensibi-
lisation du public qui sont mieux menées ou appuyées au niveau sous-
régional;

e) coopération scientifique et technique, en particulier dans les do-
maines climatologique, météorologique et hydrologique, y compris la
constitution de réseaux pour la collecte et l’évaluation de données, la
mise en commun d’informations et la surveillance des projets, la coor-
dination des activités de recherche-développement et l’établissement
d’un ordre de priorité dans ce domaine;

f) systèmes d’alerte précoce et planification conjointe pour l’atténua-
tion des effets de la sécheresse, y compris des mesures pour faire face
aux problèmes consécutifs aux migrations dues à des facteurs écologi-
ques;

g) recherche de moyens permettant de partager les expériences, en
particulier au sujet de la participation des populations et des collectivités
locales, et création d’un environnement favorable à une meilleure ges-
tion des terres et à l’utilisation de technologies appropriées;
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h) strengthening of the capacity of subregional organizations to coor-
dinate and provide technical services, as well as establishment, reorien-
tation and strengthening of subregional centres and institutions; and

i) development of policies in fields, such as trade, which have
impact upon affected areas and populations, including policies for the
coordination of regional marketing regimes and for common infrastruc-
ture.

Article 12

Organizational framework of the regional action programme

1. Pursuant to Article 11 of the Convention, African country Parties
shall jointly determine the procedures for preparing and implementing
the regional action programme.

2. The Parties may provide appropriate support to relevant African
regional institutions and organizations to enable them to assist African
country Parties to fulfil their responsibilities under the Convention.

Article 13

Content of the regional action programme

The regional action programme includes measures relating to combat-
ing desertification and/or mitigating the effects of drought in the follow-
ing priority areas, as appropriate:

a) development of regional cooperation and coordination of sub-
regional action programmes for building regional consensus on key
policy areas, including through regular consultations of sub-regional
organizations;

b) promotion of capacity building in activities which are better im-
plemented at the regional level;

c) the seeking of solutions with the international community to glo-
bal economic and social issues that have an impact on affected areas tak-
ing into account Article 4, paragraph 2 b) of the Convention;

d) promotion among the affected country Parties of Africa and its
subregions, as well as with other affected regions, of exchange of infor-
mation and appropriate techniques, technical know-how and relevant
experience; promotion of scientific and technological cooperation par-
ticularly in the fields of climatology, meteorology, hydrology, water
resource development and alternative energy sources; coordination of
subregional and regional research activities and identification of regional
priorities for research and development;
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h) renforcement de la capacité des organisations sous-régionales à
coordonner et à fournir des services techniques, ainsi que création, ré-
orientation et renforcement de centres et d’institutions sous-régionaux;
et

i) élaboration de politiques dans des domaines qui, tel le commerce,
ont des incidences sur les zones et les populations touchées, et notam-
ment de politiques de coordination des régimes de commercialisation
régionaux et de mise en place d’infrastructures communes.

Article 12

Cadre organisationnel du programme d’action régional

1. En application de l’article 11 de la Convention, les pays africains
Parties arrêtent conjointement les procédures à suivre pour élaborer et
exécuter le programme d’action régional.

2. Les Parties peuvent fournir un appui approprié aux institutions et
organisations régionales africaines compétentes pour leur permettre
d’aider les pays africains Parties à s’acquitter des responsabilités que
leur impose la Convention.

Article 13

Contenu du programme d’action régional

Le programme d’action régional comprend des mesures relatives à la
lutte contre la désertification et/ou à l’atténuation des effets de la séche-
resse dans les domaines prioritaires suivants:

a) développement de la coopération régionale et coordination des
programmes d’action sous-régionaux pour parvenir à un consensus ré-
gional sur les principaux domaines d’action, notamment par le biais de
consultations régulières avec les organisations sous-régionales;

b) promotion du renforcement des capacités, dans le cadre des acti-
vités qu’il est préférable de mener au niveau régional;

c) recherche, avec la communauté internationale, de solutions aux
problèmes économiques et sociaux mondiaux qui ont des incidences sur
les zones touchées, compte tenu du paragraphe 2 (b) de l’article 4 de la
Convention;

d) promotion de l’échange d’informations et de techniques appro-
priées, de savoir-faire technique et d’expériences pertinentes entre les
pays Parties et sous-régions touchés d’Afrique ainsi qu’avec d’autres
régions touchées; promotion de la coopération scientifique et technique,
notamment dans les domaines climatologique, météorologique, hydrolo-
gique, de la mise en valeur des ressources en eau et des sources d’éner-
gie alternatives; coordination des activités de recherche sous-régionales
et régionales; et détermination des priorités régionales pour la recherche-
développement;
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e) coordination of networks for systematic observation and assess-
ment and information exchange, as well as their integration into world
wide networks; and

f) coordination of and reinforcement of sub-regional and regional
early warning systems and drought contingency plans.

Article 14

Financial resources

1. Pursuant to article 20 of the Convention and article 4, paragraph
2, affected African country Parties shall endeavour to provide a macro-
economic framework conducive to the mobilization of financial re-
sources and shall develop policies and establish procedures to channel
resources more effectively to local development programmes, including
trough non-governmental organizations, as appropriate.

2. Pursuant to article 21, paragraphs 4 and 5 of the Convention, the
Parties agree to establish an inventory of sources of funding at the
national, subregional, regional and international levels to ensure the
rational use of existing resources and to identify gaps in resource allo-
cation, to facilitate implementation of the action programmes. The in-
ventory shall be regularly reviewed and up-dated.

3. Consistent with article 7 of the Convention, the developed country
Parties shall continue to allocate significant resources and/or increased
resources as well as other forms of assistance to affected African coun-
try Parties on the basis of partnership agreements and arrangements
referred to in article 18, giving, inter alia, due attention to matters
related to debt, international trade and marketing arrangements in ac-
cordance with article 4, paragaph 2 b) of the Convention.

Article 15

Financial Mechanisms

1. Consistent with article 7 of the Convention underscoring the pri-
ority to affected African country Parties and considering the particular
situation prevailing in this region, the Parties shall pay special attention
to the implementation in Africa of the provisions of article 21, paragraph
1 d) and e) of the Convention, notably by:

a) facilitating the establishment of mechanisms, such as national
desertification funds, to channel financial resources to the local level;
and
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e) coordination des réseaux d’observation et d’évaluation systémati-
ques et d’échange d’informations, ainsi que leur intégration dans les
réseaux mondiaux; et

f) coordination et renforcement des systèmes sous-régionaux et ré-
gionaux d’alerte précoce et des plans d’urgence en cas de sécheresse.

Article 14

Ressources financières

1. En application de l’article 20 de la Convention et du paragraphe 2
de l’article 4, les pays africains touchés Parties s’efforcent d’assurer un
cadre macro-économique propre à faciliter la mobilisation de ressources
financières et conçoivent des politiques et mettent en place des procédu-
res permettant d’affecter les ressources de manière plus efficace aux pro-
grammes de développement local, y compris par l’intermédiaire d’orga-
nisation non gouvernementales, selon qu’il convient.

2. En application des paragraphes 4 et 5 de l’article 21 de la Conven-
tion, les Parties conviennent de dresser un inventaire des sources de
financement aux niveaux national, sous-régional, régional et internatio-
nal pour assurer l’utilisation rationnelle des ressources existantes et
déterminer les lacunes à combler afin de faciliter la mise en œuvre des
programmes d’action. Cet inventaire est régulièrement étudié et mis à
jour.

3. Dans le respect des dispositions de l’article 7 de la Convention, les
pays développés Parties continuent d’allouer des ressources importantes
et/ou des ressources accrues aux pays africains touchés Parties ainsi que
d’autres formes d’aide sur la base des accords et des mécanismes de par-
tenariat visés à l’article 18, en prêtant dûment attention notamment aux
questions relatives à l’endettement, aux échanges internationaux et aux
arrangements de commercialisation, conformément au paragraphe 2 (b)
de l’article 4 de la Convention.

Article 15

Mécanismes financiers

1. Dans le respect des dispositions de l’article 7 de la Convention qui
souligne que priorité doit être accordée en particulier aux pays africains
touchés Parties, et compte tenu de la situation particulière que connaı̂t
cette région, les Parties s’attachent spécialement à appliquer en Afrique
les dispositions des paragraphes 1 (d) et 1 (e) de l’article 21 de la
Convention, notamment:

a) en facilitant la création de mécanismes, tels que des fonds natio-
naux pour la lutte contre la désertification, pour acheminer les ressour-
ces financières au niveau local; et
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b) strengthening existing funds and financial mechanisms at the sub-
regional and regional levels.

2. Consistent with articles 20 and 21 of the Convention, the Parties
which are also members of the governing bodies of relevant regional and
subregional financial institutions, including the African Development
Bank and the African Development Fund, shall promote efforts to give
due priority and attention to the activities of those institutions that
advance the implementation of this Annex.

3. The Parties shall streamline, to the extent possible, procedures for
channelling funds to affected African country Parties.

Article 16

Technical assistance and cooperation

The Parties undertake, in accordance with their respective capabilities,
to rationalize technical assistance to, and cooperation with, African
country Parties with a view to increasing project and programme effec-
tiveness by, inter alia:

a) limiting the costs of support measures and backstopping, espe-
cially overhead costs, so that, in any case, such costs shall only repre-
sent an appropriately low percentage of the total cost of the project so
as to maximize project efficiency;

b) giving preference to the utilization of competent national experts
or, where necessary, competent experts from within the subregion and/or
region, in project design, preparation and implementation, and to the
building of local expertise where it does not exist; and

c) effectively managing and coordinating, as well as efficiently uti-
lizing, technical assistance to be provided.

Article 17

Transfer, acquisition, adaptation and access to environmentally sound
technology

In implementing article 18 of the Convention relating to transfer,
acquisition adaptation and development of technology, the Parties under-
take to give priority to African country Parties and, as necessary, to
develop with them new models of partnership and cooperation with a
view to strengthening capacity building in the fields of scientific re-
search and development and information collection and dissemination to
enable them to implement their strategies to combat desertification and
mitigate the effects of drought.
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b) en renforçant les fonds et les mécanismes financiers existants aux
niveaux sous-régional et régional.

2. Dans le respect des dispositions des articles 20 et 21 de la Conven-
tion, les Parties qui sont également membres des organes dirigeants des
institutions financières régionales et sous-régionales pertinentes, y com-
pris de la Banque africaine de développement et du Fonds africain de
développement, encouragent les efforts visant à accorder le degré de
priorité et d’attention qui convient aux activités de celles d’entre ces in-
stitutions qui font progresser la mise en œuvre de la présente annexe.

3. Les Parties rationalisent, autant que faire se peut, les modalités
d’acheminement des fonds aux pays africains touchés Parties.

Article 16

Assistance technique et coopération

Les Parties s’engagent, en fonction de leurs capacités respectives, à
rationaliser l’assistance technique fournie aux pays africains Parties et la
coopération menée avec ces derniers, afin d’accroı̂tre l’efficacité des pro-
jets et des programmes, en veillant entre autres:

a) à limiter les dépenses d’appui et de soutien, surtout les frais géné-
raux; en tout état de cause, ces dépenses ne représentent qu’un faible
pourcentage du coût total du projet en optimiser les effets;

b) à faire appel de préférence aux services d’experts nationaux com-
pétents ou, si nécessaire, d’experts compétents de la sous-région et/ou
de la région, pour la conception, l’élaboration et la mise en œuvre des
projets et à former des experts locaux lorsqu’il n’y en a pas; et

c) à ce que l’assistance technique à être apportée soit bien gérée et
coordonnée, et utilisée avec efficacité.

Article 17

Transfert, acquisition et adaptation de technologies écoligiquement
rationnelles et accès à ces technologies

Dans le cadre de l’application de l’article 18 de la Convention, relatif
au transfert, à l’acquisition, à l’adaptation et à la mise au point de tech-
nologies, les Parties s’engagent à donner la priorité aux pays africains
Parties et, si nécessaire, à développer avec eux de nouveaux modèles de
partenariat et de coopération en vue d’accroı̂tre le renforcement des
capacités dans les domaines de la recherche et du développement scien-
tifiques ainsi que de la collecte et de la diffusion de l’information pour
leur permettre de mettre en œuvre leurs stratégies visant à lutter contre
la désertification et à atténuer les effets de la sécheresse.
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Article 18

Coordination and partnership agreements

1. African country Parties shall coordinate the preparation, negotia-
tion and implementation of national, subregional and regional action
programmes. They may involve, as appropriate, other Parties and rel-
evant intergovernmental and non-governmental organizations in this
process.

2. The objectives of such coordination shall be to ensure that finan-
cial and technical cooperation is consistent with the Convention and to
provide the necessary continuity in the use and administration of re-
sources.

3. African country Parties shall organize consultative processes at the
national, subregional and regional levels. These consultative processes
may:

a) serve as a forum to negotiate and conclude partnership agreements
based on national, subregional and regional action programmes; and

b) specify the contribution of African country Parties and other mem-
bers of the consultative groups to the programmes and identify priorities
and agreements on implementation and evaluation indicators, as well as
funding arrangements for implementation.

4. The Permanent Secretariat may, at the request of African country
Parties, pursuant to article 23 of the Convention, facilitate the convoca-
tion of such consultative processes by:

a) providing advice on the organization of effective consultative
arrangements, drawing on experiences from other such arrangements;

b) providing information to relevant bilateral and multilateral agen-
cies concerning consultative meetings or processes, and encouraging
their active involvement; and

c) providing other information that may be relevant in establishing
or improving consultative arrangements.

5. The subregional and regional coordinating bodies shall, inter alia:

a) recommend appropriate adjustments to partnership agreements;

b) monitor, assess and report on the implementation of the agreed
subregional and regional programmes; and

c) aim to ensure efficient communication and cooperation among
African country Parties.

6. Participation in the consultative groups shall, as appropriate, be
open to Governments, interested groups and donors, relevant organs,
funds and programmes of the United Nations system, relevant subre-
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Article 18

Coordination et accords de partenariat

1. Les pays africains Parties coordonnent l’élaboration, la négociation
et la mise en œuvre des programmes d’action nationaux, sous-régionaux
et régionaux. Ils peuvent, selon qu’il convient, associer d’autres Parties
et des organisations intergouvernementales et non gouvernementales
compétentes à ce processus.

2. Cette coordination a pour objectifs de faire en sorte que la coopé-
ration technique et financière soit menée conformément à la Convention
et d’assurer la continuité nécessaire dans l’utilisation et la gestion des
ressources.

3. Les pays africains Parties organisent des processus consultatifs aux
niveaux national, sous-régional et régional. Ces processus consultatifs
peuvent, entre autres:

a) servir de cadre à la négociation et à la conclusion d’accords de
partenariat fondés sur des programmes d’action nationaux, sous-
régionaux et régionaux; et

b) permettre de préciser les contributions des pays africains Parties
et des autres membres des groupes consultatifs aux programmes et de
définir les priorités et d’identifier les accords concernant la mise en
œuvre et les critères d’évaluation, ainsi que les mécanismes de finance-
ment en vue de la mise en œuvre.

4. Le Secrétariat permanent peut, à la demande des pays africains
Parties et en vertu de l’article 23 de la Convention, faciliter la convoca-
tion de tels processus consultatifs en:

a) donnant des conseils sur l’organisation d’arrangements consulta-
tifs efficaces, en tirant parti des enseignements d’autres arrangements de
ce type;

b) informant les agences bilatérales et multilatérales compétentes sur
les réunions ou processus de consultation et en les encourageant à y par-
ticiper activement; et

c) fournissant d’autres informations pouvant être utiles pour établir
ou améliorer les arrangements consultatifs.

5. Les organes de coordination sous-régionaux et régionaux, entre
autres:

a) font des recommandations au sujet des aménagements qu’il
convient d’apporter aux accords de partenariat;

b) surveillent et évaluent la mise en œuvre des programmes sous-
régionaux et régionaux aggréés, et font rapport à ce sujet; et

c) s’efforcent d’assurer que les pays africains Parties communiquent
et coopèrent efficacement entre eux.

6. La participation aux groupes consultatifs est, selon qu’il convient,
ouverte aux programmes, aux groupes et aux donateurs intéressés, aux
organes, fonds et programmes pertinents du système des Nations Unies,
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gional and regional organizations, and representatives of relevant non-
governmental organizations. Participants of each consultative group shall
determine the modalities of its management and operation.

7. Pursuant to article 14 of the Convention, developed country Par-
ties are encouraged to develop, on their own initiative, an informal pro-
cess of consultation and coordination among themselves, at the national,
subregional and regional levels, and, at the request of an affected Afri-
can country Party or of an appropriate subregional or regional organiza-
tion, to participate in a national, subregional or regional consultative
process that would evaluate and respond to assistance needs in order to
facilitate implementation.

Article 19

Follow-up arrangements

Follow-up of this Annex shall be carried out by African country Par-
ties in accordance with the Convention as follows:

a) at the national level, by a mechanism the composition of which
should be determined by each affected African country Party and which
shall include representatives of local communities and shall function
under the supervision of the national coordinating body referred to in
article 9;

b) at the subregional level, by a multidisciplinary scientific and tech-
nical consultative committee, the composition and modalities of opera-
tion of which shall be determined by the African country Parties of the
subregion concerned; and

c) at the regional level, by mechanisms defined in accordance with
the relevant provisions of the Treaty establishing the African Economic
Community, and by an African Scientific and Technical Advisory Com-
mittee.

Annex II

Regional implementation Annex for Asia

Article 1

Purpose

The purpose of this Annex is to provide guidelines and arrangements
for the effective implementation of the Convention in the affected coun-
try Parties of the Asian region in the light of its particular conditions.
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aux organisations sous-régionales et régionales compétentes et aux re-
présentants des organisations non gouvernementales compétentes. Les
modalités de gestion et de fonctionnement de chaque groupe consultatif
sont arrêtées par ses participants.

7. En application de l’article 14 de la Convention, les pays déve-
loppés Parties sont encouragés à instaurer entre eux, de leur propre ini-
tiative, un processus informel de consultation et de coordination aux
niveaux national, sous-régional et régional et à participer, à la demande
d’un pays africain touché Partie ou de l’organisation sous-régionale ou
régionale compétente, à un processus consultatif national, sous-régional
ou régional ayant pour but d’évaluer les besoins d’aide et d’y répondre
afin de faciliter la mise en œuvre du programme d’action.

Article 19

Dispositions relatives au suivi

Les pays africains Parties donnent suite à la présente annexe, confor-
mément à la Convention, au moyen:

a) au niveau national, d’un mécanisme dont la composition devrait
être arrêtée par chaque pays africain touché Partie et qui comprenne des
représentants des collectivités locales et relève de l’organe national de
coordination visé à l’article 9;

b) au niveau sous-régional, d’un comité consultatif scientifique et
technique pluridisciplinaire, dont la composition et les modalités de
fonctionnement sont arrêtés par la sous-région concernée; et

c) au niveau régional, de mécanismes définis conformément aux dis-
positions pertinentes du Traité instituant la Communauté économique
africaine et d’un comité consultatif scientifique et technique africain.

Annexe II

Annexe concernant la mise en œuvre au niveau régional pour
l’Asie

Article premier

Objet

La présente annexe a pour objet de donner des lignes directrices et
d’indiquer les dispositions à prendre en vue d’une mise en œuvre effi-
cace de la Convention dans les pays touchés Parties dans la région de
l’Asie compte tenu des particularités de cette dernière.
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Article 2

Particular conditions of the Asian region

In carrying out their obligations under the Convention, the Parties
shall, as appropriate, take into consideration the following particular
conditions which apply in varying degrees to the affected country Par-
ties of the region:

a) the high proportion of areas in their territories affected by, or vul-
nerable to, desertification and drought and the broad diversity of these
areas with regard to climate, topography, land use and socio-economic
systems;

b) the heavy pressure on natural resources for livelihoods;

c) the existence of production systems, directly related to widespread
poverty, leading to land degradation and to pressure on scarce water re-
sources;

d) the significant impact of conditions in the world economy and
social problems such as poverty, poor health and nutrition, lack of food
security, migration, displaced persons and demographic dynamics;

e) their expanding, but still insufficient, capacity and institutional
frameworks to deal with national desertification and drought problems;
and

f) their need for international cooperation to pursue sustainable de-
velopment objectives relating to combating desertification and mitigat-
ing the effects of drought.

Article 3

Framework for national action programmes

1. National action programmes shall be an integral part of broader
national policies for sustainable development of the affected country
Parties of the region.

2. The affected country Parties shall, as appropriate, develop national
action programmes pursuant to articles 9 to 11 of the Convention, pay-
ing special attention to article 10, paragraph 2 f). As appropriate, bilat-
eral and multilateral cooperation agencies may be involved in this proc-
ess at the request of the affected country Party concerned.
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Article 2

Particularités de la région asiatique

Pour s’acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de la
Convention, les Parties prennent en considération, selon qu’il convient,
les particularités suivantes qui s’appliquent à des degrés divers aux pays
touchés Parties de la région:

a) la forte proportion de zones touchées, ou susceptibles d’être tou-
chées, sur le territoire de ces pays, et la grande diversité de ces zones en
ce qui concerne le climat, la topographie, l’utilisation des sols et les sys-
tèmes socio-économiques;

b) une lourde pression sur les ressources naturelles pour assurer la
subsistance;

c) l’existence de systèmes de production directement liés à une pau-
vreté généralisée, qui entraı̂nent une dégradation des terres et épuisent
les maigres ressources en eau;

d) les conséquences importantes de la situation de l’économie mon-
diale et de problèmes sociaux tels que la pauvreté, les mauvaises condi-
tions de santé et de nutrition, l’absence de sécurité alimentaire, les
migrations, les personnes déplacées et la dynamique démographique;

e) la capacité croissante mais encore insuffisante de ces pays de faire
face aux problèmes de désertification et de sécheresse au niveau natio-
nal, ainsi que du cadre institutionnel dont ils disposent; et

f) la nécessité pour eux d’une coopération internationale pour pou-
voir poursuivre des objectifs de développement durable en rapport avec
la lutte contre la désertification et l’atténuation des effets de la séche-
resse.

Article 3

Cadre des programmes d’action nationaux

1. Les programmes d’action nationaux s’inscrivent dans le cadre plus
large des politiques de développement durable élaborées par les pays
touchés Parties de la région.

2. Les pays touchés Parties élaborent, selon qu’il convient, des pro-
grammes d’action nationaux en vertu des articles 9 à 11 de la Conven-
tion, en accordant une attention spéciale au paragraphe 2 f) de l’article
10. S’il y a lieu, des organismes de coopération bilatéraux et multilaté-
raux peuvent être associés à ce processus à la demande du pays touché
Partie concerné.
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Article 4

National action programmes

1. In preparing and implementing national action programmes, the
affected country Parties of the region, consistent with their respective
circumstances and policies, may, inter alia, as appropriate:

a) designate appropriate bodies responsible for the preparation, coor-
dination and implementation of their action programmes;

b) involve affected populations, including local communities, in the
elaboration, coordination and implementation of their action programmes
through a locally driven consultative process, with the cooperation of
local authorities and relevant national and non-governmental organiza-
tions;

c) survey the state of the environment in affected areas to assess the
causes and consequences of desertification and to determine priority
areas for action;

d) evaluate, with the participation of affected populations, past and
current programmes for combating desertification and mitigating the
effects of drought, in order to design a strategy and elaborate activities
in their action programmes;

e) prepare technical and financial programmes based on the informa-
tion derived from the activities in subparagraphs a) to d);

f) develop and utilize procedures and benchmarks for evaluating
implementation of their action programmes;

g) promote the integrated management of drainage basins, the con-
servation of soil resources, and the enhancement and efficient use of
water resources;

h) strengthen and/or establish information, evaluation and follow up
and early warning systems in regions prone to desertification and drought,
taking account of climatological, meteorological, hydrological, biologi-
cal and other relevant factors; and

i) formulate in a spirit of partnership, where international coopera-
tion, including financial and technical resources, is involved, appropri-
ate arrangements supporting their action programmes.

2. Consistent with article 10 of the Convention, the overall strategy
of national action programmes shall emphasize integrated local develop-
ment programmes for affected areas, based on participatory mechanisms
and on the integration of strategies for poverty eradication into efforts to
combat desertification and mitigate the effects of drought. Sectoral meas-
ures in the action programmes shall be grouped in priority fields which
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Article 4

Programmes d’action nationaux

1. Pour élaborer et mettre en œuvre des programmes d’action natio-
naux, les pays touchés Parties de la région peuvent, entre autres, selon
qu’il convient et en fonction de leur propre situation et de leurs propres
politiques:

a) désigner des organes appropriés chargés d’élaborer, de coordonner
et d’exécuter leurs programmes d’action;

b) associer les populations touchées, y compris les collectivités loca-
les, à l’élaboration, à la coordination et à la mise en œuvre de leurs pro-
grammes d’action grâce à un processus de consultation mené locale-
ment, avec la coopération des autorités locales et d’organisations
nationales et non gouvernementales compétentes;

c) étudier l’état de l’environnement dans les zones touchées afin
d’analyser les causes et les conséquences de la désertification et de
déterminer les domaines d’action prioritaires;

d) évaluer avec la participation des populations touchées les pro-
grammes antérieurs et en cours visant à lutter contre la désertification et
à atténuer les effets de la sécheresse afin de concevoir une stratégie et
de préciser les activités à prevoir dans leurs programmes d’action;

e) élaborer des programmes techniques et financiers à partir des
informations obtenues grâce aux activités visées aux alinéas a) à d);

f) mettre au point et appliquer des procédures et des critères pour
évaluer la mise en œuvre de leurs programmes d’action;

g) promouvoir la gestion intégrée des bassins hydrographiques, la
protection des ressources pédologiques ainsi que l’accroissement et
l’usage rationnel des ressources en eau;

h) renforcer et/ou établir des systèmes d’information, d’évaluation,
de suivi et d’alerte précoce dans les régions sujettes à la désertification
et à la sécheresse, en tenant compte des facteurs climatologiques, météo-
rologiques, hydrologiques, biologiques et des autres facteurs pertinents;
et

i) mettre au point des mécanismes appropriés pour appuyer leurs
programmes d’action, dans un esprit de partenariat, lorsqu’une coopéra-
tion internationale, incluant des ressources financières et techniques, est
en jeu.

2. Dans le respect des dispositions de l’article 10 de la Convention,
la stratégie générale à appliquer dans le cadre des programmes d’action
nationaux fait une large place aux programmes intégrés de développe-
ment local pour les zones touchées reposant sur des mécanismes parti-
cipatifs et sur l’intégration de stratégies d’élimination de la pauvreté
dans les efforts visant à lutter contre la désertification et à atténuer les
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take account of the broad diversity of affected areas in the region
referred to in article 2 a).

Article 5

Subregional and joint action programmes

1. Pursuant to article 11 of the Convention, affected country Parties
in Asia may mutually agree to consult and cooperate with other Parties,
as appropriate, to prepare and implement subregional or joint action pro-
grammes, as appropriate, in order to complement, and increase effective-
ness in the implementation of, national action programmes. In either
case, the relevant Parties may jointly agree to entrust subregional,
including bilateral or national organizations, or specialized institutions,
with responsibilities relating to the preparation, coordination and imple-
mentation of programmes. Such organizations or institutions may also
act as focal points for the promotion and coordination of actions pursu-
ant to articles 16 to 18 of the Convention.

2. In preparing and implementing subregional or joint action pro-
grammes, the affected country Parties of the region shall, inter alia, as
appropriate:

a) identify, in cooperation with national institutions, priorities relat-
ing to combating desertification and mitigating the effects of drought
which can better be met by such programmes, as well as relevant activi-
ties which could be effetively carried out through them;

b) evaluate the operational capacities and activities of relevant re-
gional, subregional and national institutions;

c) assess existing programmes relating to desertification and drought
among all or some parties of the region or subregion and their relation-
ship with national action programmes; and

d) formulate in a spirit of partnership, where international coopera-
tion, including financial and technical resources, is involved, appropri-
ate bilateral and/or multilateral arrangements supporting the programmes.

3. Subregional or joint action programmes may include agreed joint
programmes for the sustainable management of transboundary natural
resources relating to desertification, priorities for coordination and other
activities in the fields of capacity building, scientific and technical coop-
eration, particularly drought early warning systems and information
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effets de la sécheresse. Les mesures sectorielles prévues dans les pro-
grammes d’action sont classées par domaines prioritaires en tenant
compte de la grande diversité des zones touchées de la région dont il est
question au paragraphe a) de l’article 2.

Article 5

Programme d’action sous-régionaux et communs

1. En application de l’article 11 de la Convention, les pays touchés
d’Asie Parties peuvent convenir d’un common accord de tenir des
consultations et de coopérer avec d’autres Parties, selon qu’il convient,
pour élaborer et exécuter des programmes d’action sous-régionaux ou
communs, selon qu’il convient, afin de compléter les programmes d’ac-
tion nationaux et rendre plus efficace leur mise en œuvre. Dans chacun
des cas, les Parties concernées peuvent convenir conjointement de confier
à des organisations sous-régionales, y compris bilatérales ou nationales,
ou à des institutions spécialisées sous-régionales ou nationales, des res-
ponsabilités concernant l’éboration, la coordination et la mise en œuvre
des programmes. Ces organisations ou institutions peuvent aussi jouer
un rôle de liaison en étant chargées de la promotion et de la coordina-
tion des activités à mener en application des articles 16 à 18 de la
Convention.

2. Pour élaborer et exécuter des programmes d’action sous-régionaux
ou communs, les pays touchés Parties de la région doivent, entre autres,
selon qu’il convient:

a) définir, en coopération avec des institutions nationales, les prio-
rités en matière de lutte contre la désertification et d’atténuation des
effets de la sécheresse que l’on serait mieux à même d’atteindre avec ces
programmes, ainsi que les activités pertinentes que ceux-ci permettraient
de mener à bien de manière efficace;

b) évaluer les moyens d’action et les activités opérationnelles des
institutions régionales, sous-régionales et nationales compétentes;

c) analyser les programmes existants qui se rapportent à la désertifi-
cation et à la sécheresse et qui associent tous les pays de la région ou de
la sous-région ou quelques-uns d’entre eux ainsi que leurs rapports avec
les programmes d’action nationaux; et

d) mettre au point, dans un esprit de partenariat, lorsqu’une coopéra-
tion internationale, y compris des ressources financières et techniques,
est en jeu, des mécanismes bilatéraux et/ou multilatéraux appropriés
pour appuyer les programmes.

3. Parmi les programmes d’action sous-régionaux ou communs peu-
vent figurer des programmes arrêtés pour gérer durablement les ressour-
ces naturelles transfrontières ayant un rapport avec la désertification, des
priorités concernant la coordination et d’autres activités dans le domaine
du renforcement des capacités, de la coopération scientifique et techni-
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sharing, and means of strengthening the relevant subregional and other
organizations or institutions.

Article 6

Regional activities

Regional activities for the enhancement of subregional or joint action
programmes may include, inter alia, measures to strengthen institutions
and mechanisms for coordination and cooperation at the national, sub-
regional and regional levels, and to promote the implementation of arti-
cles 16 to 19 of the Convention. These activities may also include:

a) promoting and strengthening technical cooperation networks;
b) preparing inventories of technologies, knowledge, know-how and

practices, as well as traditional and local technologies and know-how,
and promoting their dissemination and use;

c) evaluating the requirements for technology transfer and promoting
the adaptation and use of such technologies; and

d) encouraging public awareness programmes and promoting capac-
ity building at all levels, strengthening training, research and develop-
ment and building systems for human resource development.

Article 7

Financial resources and mechanisms

1. The Parties shall, in view of the importance of combating deserti-
fication and mitigating the effects of drought in the Asian region, pro-
mote the mobilization of substantial financial resources and the avail-
ability of financial mechanisms, pursuant to articles 20 and 21 of the
Convention.

2. In conformity with the Convention and on the basis of the coordi-
nating mechanism provided for in article 8 and in accordance with their
national development policies, affected country Parties of the region
shall, individually or jointly:

a) adopt measures to rationalize and strengthen mechanisms to sup-
ply funds through public and private investment with a view to achiev-
ing specific results in action to combat desertification and mitigate the
effects of drought;

b) identify international cooperation requirements in support of na-
tional efforts, particularly financial, technical and technological; and

c) promote the participation of bilateral and/or multilateral financial
cooperation institutions with a view to ensuring implementation of the
Convention.
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que, en particulier des systèmes d’alerte précoce de sécheresse et des
mécanismes de mise en commun de l’information, ainsi que des moyens
de renforcer les organisations ou institutions sous-régionales et autres.

Article 6

Activités régionales

Dans le cadre des activités régionales visant à consolider les program-
mes d’action sous-régionaux ou communs, peuvent être prévues, entre
autres, des mesures propres à renforcer les institutions et les mécanis-
mes de coordination et de coopération aux niveaux national, sous-
régional et régional et à favoriser la mise en œuvre des articles 16 à 19
de la Convention. Ces activités peuvent aussi consister à:

a) promouvoir et renforces les réseaux de coopération technique;
b) établir des inventaires des technologies, connaissances, savoir-

faire et pratiques ainsi que des technologies et savoir-faire traditionnels
et locaux et à encourager leur diffusion et utilisation;

c) évaluer les besoins en ce qui concerne le transfert de technologie
et promouvoir l’adaptation et l’utilisation de cette dernière; et

d) encourager les programmes de sensibilisation du public et pro-
mouvoir le renforcement des capacités à tous les niveaux en intensifiant
les activités de formation et de recherche-développement et en instau-
rant des systèmes propres à mettre en valeur les ressources humaines.

Article 7

Ressources et mécanismes financiers

1. Les Parties, au vu de l’importance que revêtent la lutte contre la
désertification et l’atténuation des effets de la sécheresse dans la région
asiatique, favorisent la mobilisation de ressources financières substan-
tielles et la disponibilité de mécanismes financiers, conformément aux
articles 20 et 21 de la Convention.

2. Conformément à la Convention et sur la base du mécanisme de
coordination prévu à l’article 8 et en conformité avec leurs politiques
nationales de développement, les pays touchés Parties de la région, agis-
sant individuellement ou collectivement:

a) adoptent les mesures voulues pour rationaliser et renforces les
mécanismes de financement appel à des investissements publics et privés
en vue de parvenir à des résultats concrets dans les actions de lutte
contre la désertification et d’atténuation des effets de la sécheresse;

b) déterminent les besoins dans le domaine de la coopération inter-
nationale, particulièrement en matière financière, technique et technolo-
gique, pour appuyer les efforts déployés à l’échelon national; et

c) favorisent la participation des institutions de coopération financiè-
res bilatérales et/ou multilatérales afin d’assurer la mise en œuvre de la
Convention.
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3. The Parties shall streamline, to the extent possible, procedures for
channelling funds to affected country Parties in the region.

Article 8

Cooperation and coordination mechanisms

1. Affected country Parties, through the appropriate bodies designated
pursuant to article 4, paragraph 1 a), and other Parties in the region, may,
as appropriate, set up a mechanism for, inter alia, the following pur-
poses:

a) exchange of information, experience, knowledge and know-how;

b) cooperation and coordination of actions, including bilateral and
multilateral arrangements, at the subregional and regional levels;

c) promotion of scientific, technical, technological and financial co-
operation pursuant to articles 5 to 7;

d) identification of external cooperation requirements; and
e) follow-up and evaluation of the implementation of action pro-

grammes.

2. Affected country Parties, through the appropriate bodies designated
pursuant to article 4, paragraph 1 a), and other Parties in the region, may
also, as appropriate, consult and coordinate as regards the national, sub-
regional and joint action programmes. They may involve, as appropri-
ate, other Parties and relevant intergovernmental and non-governmental
organizations in this process. Such coordination shall, inter alia, seek to
secure agreement on opportunities for international cooperation in ac-
cordance with articles 20 and 21 of the Convention, enhance technical
cooperation and channel resources so that they are used effectively.

3. Affected country Parties of the region shall hold periodic coordi-
nation meetings, and the Permanent Secretariat may, at their request,
pursuant to article 23 of the Convention, facilitate the convocation of
such coordination meetings by:

a) providing advice on the organization of effective coordination
arrangements, drawing on experience from other such arrangements;

b) providing information to relevant bilateral and multilateral agen-
cies concerning coordination meetings, and encouraging their active
involvement; and

c) providing other information that may be relevant in establishing
or improving coordination processes.
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3. Les Parties rationalisent, dans la mesure du possible, les procédu-
res pour l’acheminement des fonds aux pays touchés Parties de la
région.

Article 8

Mécanismes de coopération et de coordination

1. Les pays touchés Parties, agissant par l’intermédiaire des organes
appropriés désignés en vertu du paragraphe 1 a) de l’article 4, et les
autres Parties de la région, peuvent, selon qu’il convient, créer un méca-
nisme dont les fins seraient, entre autres, les suivantes:

a) échange d’informations, d’expériences, de connaissances et de
savoir-faire;

b) coopération et coordination des actions, y compris des accords
bilatéraux et multilatéraux, aux niveaux sous-régional et régional;

c) promotion de la coopération scientifique, technique, technologique
et financière conformément aux articles 5 à 7;

d) détermination des besoins de coopération extérieure; et
e) suivi et évaluation de la mise en œuvre des programmes d’action.

2. Les pays touchés Parties, agissant par l’intermédiaire des organes
appropriés désignés en vertu du paragraphe 1 a) de l’article 4, et les
autres Parties de la région peuvent aussi, selon qu’il convient, tenir des
consultations et assurer une coordination concernant les programmes
d’action nationaux, sous-régionaux et communs. Ils peuvent associer à
ce processus, selon qu’il convient, d’autres Parties et des organisations
intergouvernementales et non gouvernementales compétentes. Cette coor-
dination vise, entre autres, à parvenir à la conclusion d’un accord sur les
possibilités de coopération internationale conformément aux articles 20
et 21 de la Convention, à renforcer la coopération technique et à affec-
ter les ressources de manière qu’elles soient utilisées efficacement.

3. Les pays touchés Parties de la région organisent périodiquement
des réunions de coordination et le Secrétariat permanent peut, à leur
demande, en vertu de l’article 23 de la Convention, faciliter la convoca-
tion de telles réunions de coordination en:

a) donnant des conseils sur l’organisation d’arrangements de coordi-
nation efficaces, en tirant parti pour ce faire des enseignements d’autres
arrangements de ce type;

b) informant les agences bilatérales et multilatérales compétentes sur
les réunions de coordination et en les encourageant à y participer acti-
vement; et

c) fournissant d’autres informations pouvant être utiles pour établir
ou améliorer les processus de coordination.
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Annex III

Regional implementation Annex for Latin America and the
Caribbean

Article 1

Purpose

The purpose of this Annex is to provide general guidelines for the
implementation of the Convention in the Latin American and Caribbean
region, in light of its particular conditions.

Article 2

Particular conditions of the Latin American and Caribbean region

The Parties shall, in accordance with the provisions of the Conven-
tion, take into consideration the following particular conditions of the
region:

a) the existence of broad expanses which are vulnerable and have
been severely affected by desertification and/or drought and in which
diverse characteristics may be observed, depending on the area in which
they occur; this cumulative and intensifying process has negative social,
cultural, economic and environmental effects which are all the more seri-
ous in that the region contains one of the largest resources of biological
diversity in the world;

b) the frequent use of unsustainable development practices in af-
fected areas as a result of complex interactions among physical, biologi-
cal, political, social, cultural and economic factors, including internat-
ional economic factors such as external indebtedness, deteriorating terms
of trade and trade practices which affect markets for agricultural, fishery
and forestry products; and

c) a sharp drop in the productivity of ecosystems being the main con-
sequence of desertification and drought, taking the form of a decline in
agricultural, livestock and forestry yields and a loss of biological diver-
sity; from the social point of view, the results are impoverishment,
migration, internal population movements, and the deterioration of the
quality of life; the region will therefore have to adopt an integrated
approach to problems of desertification and drought by promoting sus-
tainable development models that are in keeping with the environmen-
tal, economic and social situation in each country.

Article 3

Action programmes

1. In conformity with the Convention, in particular its articles 9 to 11,
and in accordance with their national development policies, affected
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Annexe III

Annexe concernant la mise en œuvre au niveau régional pour
l’Amérique latine et les Caraibes

Article premier

Objet

La présente annexe a pour objet de donner des orientations générales
pour la mise en œuvre de la Convention dans la région de l’Amérique
latine et des Caraı̈bes compte tenu des particularités de cette dernière.

Article 2

Particularités de la région de l’Amérique latine et des Caraı̈bes

Les Parties, conformément aux dispositions de la Convention, pren-
nent en considération les particularités de la région:

a) l’existence de vastes étendues vulnérables et gravement touchées
par la désertification et/ou la sécheresse qui présentent des caractéristi-
ques hétérogènes dépendant de l’endroit où se produisent ces phénomè-
nes; ce processus cumulatif de plus en plus marqué a des effets sociaux,
culturels, économiques et environnementaux négatifs qui sont d’autant
plus graves que, du point de vue de la diversité biologique, les ressour-
ces de la région comptent parmi les plus importantes du monde;

b) le recours fréquent dans les zones touchées à des pratiques incom-
patibles avec un développement durable du fait des interactions comple-
xes entre les facteurs physiques, biologiques, politiques, sociaux, cultu-
rels et économiques, y compris des facteurs économiques internationaux
tels que l’endettement extérieur, la détérioration des termes de l’échange
et les pratiques commerciales qui ont des répercussions sur les marchés
des produits de l’agriculture, de la pêche et de la sylviculture; et

c) une très nette réduction de la productivité des écosystèmes qui est
la principale conséquence de la désertification et de la sécheresse et qui
se traduit par une baisse de rendement dans l’agriculture, l’élevage et la
sylviculture, ainsi que par la diminution de la diversité biologique; du
point de vue social, il en résulte des phénomènes d’appauvrissement, des
migrations, des déplacements de population internes et une détérioration
de la qualité de la vie; la région devra, en conséquence, aborder de
manière intégrée les problèmes de la désertification et de la sécheresse
en encourageant des modes de développement durable conformes à la
réalité environnementale, économique et sociale de chaque pays.

Article 3

Programmes d’action

1. Conformément à la Convention, en particulier à ses articles 9 à 11
et à leur politique de développement, les pays touchés Parties de la
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country Parties of the region shall, as appropriate, prepare and imple-
ment national action programmes to combat desertification and mitigate
the effects of drought as an integral part of their national policies for
sustainable development. Subregional and regional programmes may be
prepared and implemented in accordance with the requirements of the
region.

2. In the preparation of their national action programmes, affected
country Parties of the region shall pay particular attention to article 10,
paragraph 2 f) of the Convention.

Article 4

Content of national action programmes

In the light of their respective situations, the affected country Parties
of the region may take account, inter alia, of the following thematic
issues in developing their national strategies for action to combat deser-
tification and/or mitigate the effects of drought, pursuant to article 5 of
the Convention:

a) increasing capacities, education and public awareness, technical,
scientific and technological cooperation and financial resources and
mechanisms;

b) eradicating poverty and improving the quality of human life;

c) achieving food security and sustainable development and manage-
ment of agricultural, livestock-rearing, forestry and multipurpose activi-
ties;

d) sustainable management of natural resources, especially the ra-
tional management of drainage basins;

e) sustainable management of natural resources, in high-altitude
areas;

f) rational management and conservation of soil resources and ex-
ploitation and efficient use of water resources;

g) formulation and application of emergency plans to mitigate the
effects of drought;

h) strengthening and/or establishing information, evaluation and
follow-up and early warning systems in areas prone to desertification
and drought, taking account of climatological, meteorological, hydro-
logical, biological, soil, economic and social factors;

i) developing, managing and efficiently using diverse sources of
energy, including the promotion of alternative sources;

j) conservation and sustainable use of biodiversity in accordance
with the provisions of the Convention on Biological Diversity;

k) consideration of demographic aspects related to desertification and
drought; and

10841



région élaborent et exécutent, selon qu’il convient, des programmes
d’action nationaux destinés à lutter contre la désertification et à atténuer
les effets de la sécheresse qui font partie intégrante de leur politique de
développement durable. Des programmes sous-régionaux et régionaux
peuvent être élaborés et exécutés en fonction des besoins de la région.

2. Lors de l’élaboration de leurs programmes d’action nationaux, les
pays touchés Parties de la région accordent une attention particulière au
paragraphe 2 f) de l’article 10 de la Convention.

Article 4

Contenu des programmes d’action nationaux

Selon leur situation respective, les pays touchés Parties de la région
peuvent, entre autres, envisager dans le cadre de l’élaboration de leur
stratégie nationale de lutte contre la désertification et d’atténuation des
effets de la sécheresse en application de l’article 5 de la Convention, les
domaines d’activités suivants:

a) l’accroissement des capacités, l’éducation et la sensibilisation du
public, la coopération technique, scientifique et technologique, ainsi que
les ressources et les mécanismes financiers;

b) l’élimination de la pauvreté et l’amélioration de la qualité de la vie
humaine;

c) la réalisation de la sécurité alimentaire et d’un développement et
d’une gestion durables des activités agricoles, de l’élevage et de la syl-
viculture, ainsi que des activités intersectorielles;

d) la gestion durable des ressources naturelles, en particulier l’exploi-
tation rationnelle des bassins hydrographiques;

e) la gestion durable des ressources naturelles dans les zones de
haute altitude;

f) la gestion et la conservation rationnelles des ressources en terres,
et l’exploitation et l’utilisation efficaces des ressources en eau;

g) l’élaboration et la mise en œuvre de plans d’urgence pour atténuer
les effets de la sécheresse;

h) le renforcement et/ou la mise en place dans les régions sujettes à
la désertification et à la sécheresse de systèmes d’information, d’évalua-
tion et de suivi ainsi que d’alerte précoce compte tenu des facteurs cli-
matologiques, météorologiques, hydrologiques, biologiques, pédologi-
ques, économiques et sociaux;

i) le développement, la mise en valeur et l’utilisation rationnelle des
diverses sources d’énergie, y compris la promotion d’énergies de sub-
stition;

j) la conservation et l’utilisation durable de la diversité biologique,
conformément aux dispositions de la Convention sur la diversité biolo-
gique;

k) la prise en compte des aspects démograpiques en rapport avec la
désertification et la sécheresse; et
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l) establishing or strengthening institutional and legal frameworks
permitting application of the Convention and aimed, inter alia, at decen-
tralizing administrative structures and functions relating to desertifica-
tion and drought, with the participation of affected communities and
society in general.

Article 5

Technical, scientific and technological cooperation

In conformity with the Convention, in particular its articles 16 to 18,
and on the basis of the coordinating mechanism provided for in Article
7, affected country Parties of the region shall, individually or jointly:

a) promote the strengthening of technical cooperation networks and
national, subregional and regional information systems, as well as their
integration, as appropriate, in worldwide sources of information;

b) prepare an inventory of available technologies and know-how and
promote their dissemination and use;

c) promote the use of traditional technology, knowledge, know-how
and practices pursuant to article 18, paragraph 2 b), of the Convention;

d) identify transfer of technology requirements; and
e) promote the development, adaptation, adoption and transfer of rel-

evant existing and new environmentally sound technologies.

Article 6

Financial resources and mechanisms

In conformity with the Convention, in particular its articles 20 and 21,
on the basis of the coordinating mechanism provided for in article 7 and
in accordance with their national development policies, affected country
Parties of the region shall, individually or jointly:

a) adopt measures to rationalize and strengthen mechanisms to sup-
ply funds through public and private investment with a view to achiev-
ing specific results in action to combat desertification and mitigate the
effects of drought;

b) identify intenational cooperation requirements in support of na-
tional efforts; and

c) promote the participation of bilateral and/or multilateral financial
cooperation institutions with a view to ensuring implementation of the
Convention.

11041



l) la mise en place ou le renforcement des cadres institutionnels et
juridiques permettant d’appliquer la Convention et visant, entre autres,
à décentraliser les structures et les fonctions administratives liées à la
désertification et à la sécheresse, avec la participation des communautés
touchées et de la société en général.

Article 5

Coopération technique, scientifique et technologique

Conformément à la Convention, en particulier à ses articles 16 à 18,
et dans le cadre du mécanisme de coordination prévu à l’article 7 de la
présente annexe, les pays touchés Parties de la région, agissant indivi-
duellement ou collectivement:

a) favorisent le renforcement de réseaux de coopération technique et
de systèmes d’information nationaux, sous-régionaux et régionaux, ainsi
que leur intégration, selon qu’il convient, dans des sources mondiales
d’information;

b) dressent un inventaire des technologies et des connaissances dis-
ponibles et favorisent leur diffusion et leur utilisation;

c) encouragent l’utilisation des technologies, connaissances, savoir-
faire et pratiques traditionnels, en application du paragraphe 2 b) de
l’article 18 de la Convention;

d) déterminent les besoins en matière de transfert de technologie; et
e) œuvrent en faveur de la mise au point, de l’adaptation, de l’adop-

tion et du transfert de technologies nouvelles écologiquement rationnel-
les.

Article 6

Ressources et mécanismes financiers

Conformément à la Convention, en particulier à ses articles 20 et 21,
dans le cadre du mécanisme de coordination prévu à l’article 7 et en
conformité avec leurs politiques de développement national, les pays
touché Parties de la région, agissant individuellement ou collectivement:

a) adoptent les mesures pour rationaliser et renforcer les mécanismes
de financement faisant appel à des investissements publics et privés en
vue de parvenir à des résultats concrets dans l’action menée pour lutter
contre la désertification et atténuer les effets de la sécheresse;

b) déterminent les besoins dans le domaine de la coopération inter-
nationale pour appuyer les efforts déployés à l’échelon national; et

c) favorisent la participation d’organismes de coopération financière
bilatérale et/ou multilatérale en vue d’assurer la mise en œuvre de la
Convention.
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Article 7

Institutional framework

1. In order to give effect to this Annex, affected country Parties of the
region shall:

a) establish and/or strengthen national focal points to coordinate
action to combat desertification and/or mitigate the effects of drought;
and

b) set up a mechanism to coordinate the national focal points for the
following purposes:

(i) exchanges of information and experience;
(ii) coordination of activities at the subregional and regional levels;

(iii) promotion of technical, scientific, technological and financial co-
operation;

(iv) identification of external cooperation requirements; and
(v) follow-up and evaluation of the implementation of action pro-

grammes.

2. Affected country Parties of the region shall hold periodic coordi-
nation meetings and the Permanent Secretariat may, at their request, pur-
suant to article 23 of the Convention, facilitate the convocation of such
coordination meetings, by:

a) providing advice on the organization of effective coordination
arrangements, drawing on experience from other such arrangements;

b) providing information to relevant bilateral and multilateral agen-
cies concerning coordination meetings, and encouraging their active
involvement; and

c) providing other information that may be relevant in establishing
or improving coordination processes.

Annex IV

Regional implementation Annex for the Northern Mediterranean

Article 1

Purpose

The purpose of this Annex is to provide guidelines and arrangements
necessary for the effective implementation of the Convention in affected
country Parties of the northern Mediterranean region in the light of its
particular conditions.
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Article 7

Cadre institutionnel

1. Afin de donner effet à la présente annexe, les pays touchés Parties
de la région:

a) créent et/ou renforcent au niveau national des centres de liaison
chargés de coordonner les actions menées pour lutter contre la déserti-
fication et/ou atténuer les effets de la sécheresse; et

b) mettent en place un mécanisme de coordination des centres de
liaison nationaux avec pour objectifs:

(i) l’échange d’informations et d’expériences,
(ii) la coordination des activités aux niveaux sous-régional et régio-

nal,
(iii) la promotion de la coopération technique, scientifique, technolo-

gique et financière,
(iv) la définition des besoins en matière de coopération extérieure, et
(v) le suivi et l’évaluation de la mise en œuvre des programmes

d’action.

2. Les pays touchés Parties de la région organisent périodiquement
des réunions de coordination et le Secrétariat permanent peut, à leur
demande, en vertu de l’article 23 de la Convention, faciliter la convoca-
tion de telles réunions de coordination en:

a) donnant des conseils sur l’organisation d’arrangements de coordi-
nation efficaces, en tirant parti pour ce faire des enseignements d’autres
arrangements de ce type;

b) renseignant les agences bilatérales et multilatérales compétentes
sur les réunions de coordination et en les encouragent à y participer acti-
vement; et

c) fournissant d’autres informations pouvant être utiles pour établir
ou améliorer les processus de coordination.

Annexe IV

Annexe concernant la mise en œuvre au niveau régional pour la
Méditerrannée septentrionale

Article premier

Objet

La présente annexe a pour objet de donner des lignes directrices et
d’indiquer les dispositions à prendre en vue d’une mise en œuvre effi-
cace de la Convention dans les pays touchés Parties de la région de la
Méditerranée septentrionale compte tenu des particularités de cette der-
nière.
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Article 2

Particular conditions of the northern Mediterranean region

The particular conditions of the northern Mediterranean region re-
ferred to in Article 1 include:

a) semi-arid climatic conditions affecting large areas, seasonal
droughts, very high rainfall variability and sudden and high-intensity
rainfall;

b) poor and highly erodible soils, prone to develop surface crusts;

c) uneven relief with steep slopes and very diversified landscapes;

d) extensive forest coverage losses due to frequent wildfires;

e) crisis conditions in traditional agriculture with associated land
abandonment and deterioration of soil and water conservation structures;

f) unsustainable exploitation of water resources leading to serious
environmental damage, including chemical pollution, salinization and
exhaustion of aquifers; and

g) concentration of economic activity in coastal areas as a result of
urban growth, industrial activities, tourism and irrigated agriculture.

Article 3

Strategic planning framework for sustainable development

1. National action programmes shall be a central and integral part of
the strategic planning framework for sutainable development of the
affected country Parties of the northern Mediterranean.

2. A consultative and participatory process, involving appropriate lev-
els of government, local communities and non-governmental organiza-
tions, shall be undertaken to provide guidance on a strategy with flex-
ible planning to allow maximum local participation, pursuant to article
10, paragraph 2 f) of the Convention.

Article 4

Obligation to prepare national action programmes and
timetable

Affected country Parties of the northern Mediterranean region shall
prepare national action programmes and, as appropriate, subregional,
regional or joint action programmes. The preparation of such pro-
grammes shall be finalized as soon as practicable.
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Article 2

Particularités de la région de la Méditerranée septentrionale

Les particularités de la région de la Méditerranée septentrionale évo-
quées à l’article premier sont notamment les suivantes:

a) des conditions climatiques semi-arides touchant de vastes éten-
dues, des sécheresses saisonnières, une très grande variabilité du régime
pluviométrique et des chutes de pluies soudaines et très violentes;

b) des sols pauvres et sensibles à l’érosion, sujets à la formation de
croûtes superficielles;

c) un relief inégal comportant de fortes pentes et des paysages très
variés;

d) des pertes importantes de la couverture forestière dues à des
incendies de forêt répétés;

e) une crise de l’agriculture traditionnelle, marquée par l’abandon de
terres et la détérioration des structures de protection des sols et de l’eau;

f) l’exploitation non durable des ressources en eau aboutissant à de
graves atteintes à l’environnement, y compris à la pollution chimique, la
salinisation et l’épuisement des nappes aquifères; et

g) une concentration de l’activité économique dans les zones côtiè-
res imputable au développement de l’urbanisation, aux activités indus-
trielles, au tourisme et à l’agriculture irriguée.

Article 3

Cadre de planification stratégique pour un développement durable

1. Les programmes d’action nationaux font partie intégrante du cadre
de la planification stratégique pour le développement durable des pays
touchés Parties de la Méditerranée septentrionale et en sont un élément
essentiel.

2. Un processus consultatif et participatif, faisant appel aux pouvoirs
publics aux échelons appropriés, aux collectivités locales et aux organi-
sations non gouvernementales, est engagé dans le but de donner des
indications sur la stratégie à appliquer, selon une planification souple,
pour permettre une participation optimale au niveau local, en application
du paragraphe 2 f) de l’article 10 de la Convention.

Article 4

Obligation d’élaborer des programmes d’action nationaux et
calendrier

Les pays touchés Parties de la région de la Méditerranée septentrio-
nale élaboreront des programmes d’action nationaux et, selon qu’il
convient, des programmes d’action sous-régionaux, régionaux ou
conjoints. L’élaboration de ces programmes sera achevée le plus tôt pos-
sible.
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Article 5

Preparation and implementation of national action programmes

In preparing and implementing national action programmes pursuant
to articles 9 and 10 of the Convention, each affected country Party of the
region shall, as appropriate:

a) designate appropriate bodies responsible for the preparation, coor-
dination and implementation of its programme;

b) involve affected populations, including local communities, in the
elaboration, coordination and implementation of the programme through
a locally driven consultative process, with the cooperation of local
authorities and relevant non-governmental organizations;

c) survey the state of the environment in affected areas to assess the
causes and consequences of desertification and to determine priority
areas for action;

d) evaluate, with the participation of affected populations, past and
current programmes in order to design a strategy and elaborate activities
in the action programme;

e) prepare technical and financial programmes based on the informa-
tion gained through the activities in subparagraphs a) to d); and

f) develop and utilize procedures and benchmarks for monitoring
and evaluating the implementation of the programme.

Article 6

Content of national action programmes

Affected country Parties of the region may include, in their national
action programmes, measures relating to:

a) legislative, institutional and administrative areas;
b) land use patterns, management of water resources, soil conserva-

tion, forestry, agricultural activities and pasture and range management;

c) management and conservation of wildlife and other forms of bio-
logical diversity;

d) protection against forest fires;
e) promotion of alternative livelihoods; and
f) research, training and public awareness.

Article 7

Subregional, regional and joint action programmes

1. Affected country Parties of the region may, in accordance with arti-
cle 11 of the Convention, prepare and implement subregional and/or
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Article 5

Elaboration et mise en œuvre des programmes d’action nationaux

Pour élaborer et mettre en œuvre les programmes d’action nationaux
en application des articles 9 et 10 de la Convention, chaque pays touché
Partie de la région doit notamment, selon qu’il convient:

a) désigner des organes appropriés chargés d’élaborer, de coordonner
et d’exécuter son programme;

b) associer les populations touchées, y compris les collectivités loca-
les, à l’élaboration, la coordination et la mise en œuvre du programme
grâce à un processus de consultation mené localement, avec la collabo-
ration des autorités locales et d’organisations non gouvernementale com-
pétentes;

c) étudier l’état de l’environnement dans les zones touchées afin
d’analyser les causes et les conséquences de la désertification et de
déterminer les domaines d’action prioritaires;

d) évaluer, avec la participation des populations touchées, les pro-
grammes antérieurs et en cours afin de concevoir une stratégie et d’éla-
borer les activités à prévoir dans le programme d’action;

e) établir des programmes techniques et financiers à partir des ren-
seignements receuillis au moyen des activités visées aux paragraphs a)
à d; et

f) mettre au point et appliquer des procédures et des repères pour
surveiller et évaluer la mise en œuvre du programme.

Article 6

Contenu des programmes d’action nationaux

Les pays touchés Parties de la région peuvent prévoir dans leurs pro-
grammes d’action nationaux des mesures portant sur:

a) les domaines légistatif, institutionnel et administratif;
b) les modes d’utilisation des terres, la gestion des ressources en eau,

la conservation des sols, la foresterie, les activités agricoles et l’aména-
gement des pâturages et parcours;

c) la gestion et la conservation de la faune et de la flore et d’autres
formes de diversité biologique;

d) la protection contre les feux de forêt;
e) la promotion de moyens de subsistance alternatifs; et
f) la recherche, la formation et la sensibilisation du public.

Article 7

Programmes d’action sous-régionaux, régionaux et conjoints

1. Les pays touchés Parties, de la région peuvent, conformément à
l’article 11 de la Convention, élaborer et exécuter un programme d’ac-
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regional action programmes in order to complement and increase the
efficiency of national action programmes. Two or more affected country
Parties of the region, may similarly agree to prepare a joint action pro-
gramme between or among them.

2. The provisions of articles 5 and 6 shall apply mutatis mutandis to
the preparation and implementation of subregional, regional and joint
action programmes. In addition, such programmes may include the con-
duct of research and development activities concerning selected ecosys-
tems in affected areas.

3. In preparing and implementing subregional, regional and joint
action programmes, affected country Parties of the region shall, as
appropriate:

a) identify, in cooperation with national institutions, national objec-
tives relating to desertification which can better be met by such pro-
grammes and relevant activities which could be effectively carried out
through them;

b) evaluate the operational capacities and activities of relevant re-
gional, subregional and national institutions; and

c) assess existing programmes relating to desertification among Par-
ties of the region and their relationship with national action programmes.

Article 8

Coordination of subregional, regional and joint action programmes

Affected country Parties preparing a subregional, regional or joint
action programme may establish a coordination committee composed of
representatives of each affected country Party concerned to review
progress in combating desertification, harmonize national action pro-
grammes, make recommendations at the various stages of preparation
and implementation of the subregional, regional or joint action pro-
gramme, and act as a focal point for the promotion and coordination of
technical cooperation pursuant to articles 16 to 19 of the Convention.

Article 9

Non-eligibility for financial assistance

In implementing national, subregional, regional and joint action pro-
grammes, affected developed country Parties of the region are not eligi-
ble to receive financial assistance under this Convention.
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tion sous-régional et/ou régional destiné à compléter les programmes
d’action nationaux et à les rendre plus efficaces. Deux Parties de la sous-
région ou plus pourront de même convenir d’élaborer un programme
d’action conjoint.

2. Les disposition des articles 5 et 6 s’appliquent mutatis mutandis à
l’élaboration et à la mise en œuvre des programmes d’action sous-
régionaux, régionaux et conjoints. Ces programmes peuvent en outre
comporter des activités de recherche-développement concernant certains
écosystèmes dans les zones touchées.

3. Pour élaborer et mettre en œuvre les programmes d’action sous-
régionaux, régionaux ou conjoints, les pays touchés Parties de la région
doivent, selon qu’il convient:

a) définir, en collaboration avec des institutions nationales, les objec-
tifs nationaux en matière de lutte contre la désertification que l’on serait
mieux à même d’atteindre avec ces programmes, ainsi que les activités
que ceux-ci permettraient de mener à bien de manière efficace;

b) évaluer les capacités et activités opérationnelles des institutions
régionales, sous-régionales et nationales compétentes; et

c) analyser les programmes existants en matière de désertification
communs aux Parties de la région ainsi que leurs rapports avec les pro-
grammes d’action nationaux.

Article 8

Coordination des programmes d’action sous-régionaux, régionaux et
conjoints

Les pays touchés Parties élaborant un programme d’action sous-
régional, régional ou conjoint peuvent créer un comité de coordination
composé de représentants de chaque pays touché Partie afin d’examiner
les progrès de la lutte contre la désertification, d’harmoniser les pro-
grammes d’action nationaux, de faire des recommandations aux diffé-
rents stades de l’élaboration et de la mise en œuvre des programmes
sous-régionaux, régionaux ou conjoints, et de servir de centre de liaison
pour la coordination et la promotion de la coopération technique en
application des articles 16 à 19 de la Convention.

Article 9

Parties n’ayant pas droit à une assistance financière

Les pays développés touchés Parties de la région n’ont pas droit à une
assistance financière aux fins de la mise en œuvre des programmes natio-
naux, sous-régionaux, régionaux et conjoints au titre de la présente
Convention.
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Article 10

Coordination with other subregions and regions

Subregional, regional and joint action programmes in the northern
Mediterranean region may be prepared and implemented in collabora-
tion with those of other subregions or regions, particularly with those of
the subregion of northern Africa.
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Article 10

Coordination avec les autres sous-régions et régions

Les programmes d’action sous-régionaux, régionaux et conjoints de la
région de la Méditerranée septentrionale peuvent être élaborés et mis en
œuvre en collaboration avec ceux des autres sous-régions ou régions, en
particulier ceux de la sous-région de l’Afrique du Nord.
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C. VERTALING

Verdrag van de Verenigde Naties ter bestrijding van woestijn-
vorming in de landen die te kampen hebben met ernstige droogte

en/of woestijnvorming, in het bijzonder in Afrika

De Partijen bij dit Verdrag,
Bevestigend dat mensen in getroffen of bedreigde gebieden in het

middelpunt staan van het streven om woestijnvorming te bestrijden en
de gevolgen van droogte in te perken,

Uiting gevend aan de ernstige bezorgdheid van de internationale
gemeenschap, waaronder Staten en internationale organisaties, over de
nadelige gevolgen van woestijnvorming en droogte,

Zich ervan bewust dat aride, semi-aride en droge subhumide gebieden
gezamenlijk een aanmerkelijk deel van het landoppervlak van de Aarde
vormen en dat zij het woongebied en de bron van bestaan zijn van een
groot gedeelte van haar bevolking,

Erkennend dat woestijnvorming en droogte problemen van mondiale
omvang zijn, doordat zij alle regio’s van de wereld raken, en dat geza-
menlijk optreden van de internationale gemeenschap noodzakelijk is om
woestijnvorming te bestrijden en/of de gevolgen van droogte in te per-
ken,

Nota nemend van het grote aantal ontwikkelingslanden, met name
minstontwikkelde landen, onder de landen die te kampen hebben met
ernstige droogte en/of woestijnvorming, en de bijzonder tragische gevol-
gen van deze verschijnselen in Afrika,

Tevens nota nemend van het feit dat woestijnvorming wordt veroor-
zaakt door de complexe wisselwerking tussen fysische, biologische,
politieke, sociale, culturele en economische factoren,

Gelet op de invloed van de handel en de hiermee verband houdende
aspecten van de internationale economische betrekkingen op het vermo-
gen van de getroffen landen om de woestijnvorming adequaat te bestrij-
den,

Beseffend dat duurzame economische groei, sociale ontwikkeling en
armoedebestrijding prioriteit hebben in de getroffen ontwikkelingslan-
den, in het bijzonder in Afrika, en van wezenlijk belang zijn om de doel-
stellingen van duurzaamheid te verwezenlijken,

Indachtig het feit dat woestijnvorming en droogte van invloed zijn op
duurzame ontwikkeling, vanwege het verband met belangrijke sociale
problemen zoals armoede, zwakke gezondheid en slechte voeding, ge-
brek aan veiligstelling van voedselvoorziening, en problemen voort-
vloeiend uit migratie, ontheemding en bevolkingsdynamiek,

Waarderend de omvang van de in het verleden verrichte inspanningen
en opgedane ervaring van Staten en internationale organisaties bij de
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bestrijding van woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van
droogte, in het bijzonder bij de uitvoering van het Actieplan tot bestrij-
ding van woestijnvorming dat werd aangenomen op de VN-Conferentie
inzake woestijnvorming in 1977,

Beseffend dat, ondanks de inspanningen in het verleden, de vorderin-
gen bij het bestrijden van woestijnvorming en het inperken van de gevol-
gen van droogte niet aan de verwachtingen hebben voldaan en dat er een
nieuwe meer doeltreffende aanpak nodig is op alle niveaus in het kader
van duurzame ontwikkeling,

Erkennend de geldigheid en relevantie van de besluiten die zijn geno-
men op de VN-Conferentie inzake milieu en ontwikkeling, in het bijzon-
der van Agenda 21 en hoofdstuk 12 daarvan, die een uitgangspunt bie-
den voor de bestrijding van woestijnvorming,

Opnieuw bevestigend, in dit verband, de verplichtingen van de ont-
wikkelde landen als vervat in paragraaf 13 van hoofdstuk 33 van Agenda
21,

Herinnerend aan resolutie 47/188 van de Algemene Vergadering, in
het bijzonder de daarin voorgeschreven prioriteit voor Afrika, en alle
andere relevante resoluties, besluiten en programma’s van de Verenigde
Naties inzake woestijnvorming en droogte, alsmede de desbetreffende
verklaringen van landen in Afrika en die uit andere regio’s,

Opnieuw bevestigend de Verklaring van Rio de Janeiro inzake milieu
en ontwikkeling, waarin wordt gesteld, in Beginsel 2, dat de Staten, in
overeenstemming met het Handvest van de Verenigde Naties en de
beginselen van internationaal recht, het soevereine recht hebben hun
eigen hulpbronnen te exploiteren overeenkomstig hun eigen milieu- en
ontwikkelingsbeleid, alsook de verantwoordelijkheid te verzekeren dat
activiteiten die binnen hun rechtsmacht of toezicht vallen geen schade
veroorzaken aan het milieu van andere Staten of van gebieden die onder
geen enkele nationale rechtsmacht vallen,

Erkennend dat de nationale Regeringen een beslissende rol vervullen
bij de bestrijding van woestijnvorming en het inperken van de gevolgen
van droogte en dat vooruitgang op dit gebied afhangt van de plaatselijke
uitvoering van actieprogramma’s in de getroffen gebieden,

Tevens erkennend het belang en de noodzaak van internationale sa-
menwerking en partnerschap bij de bestrijding van woestijnvorming en
het inperken van de gevolgen van droogte,

Erkennend het belang van de verstrekking aan de getroffen ontwikke-
lingslanden, in het bijzonder in Afrika, van doeltreffende middelen,
onder andere aanzienlijke financiële middelen, waaronder nieuwe en
aanvullende financiering, en toegang tot technologie, zonder welke het
voor hen moeilijk zal zijn hun verplichtingen ingevolge dit Verdrag vol-
ledig na te komen,
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Uiting gevend aan de bezorgdheid over de effecten van woestijn-
vorming en droogte op de getroffen landen in Centraal-Azië en het
Transkaukasisch gebied,

Onderstrepend de belangrijke rol die vrouwen vervullen in de regio’s
die worden getroffen door woestijnvorming en/of droogte, in het bijzon-
der in plattelandsgebieden van ontwikkelingslanden, en het belang van
het zorgen voor volledige participatie van zowel mannen als vrouwen op
alle niveaus bij programma’s gericht op het bestrijden van woestijn-
vorming en het inperken van de gevolgen van droogte,

De nadruk leggend op de bijzondere rol van niet-gouvernementele en
andere belangrijke samenwerkingsverbanden in programma’s gericht op
het bestrijden van woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van
droogte,

Indachtig het verband tussen woestijnvorming en andere milieu-
problemen van mondiale omvang waarmee de internationale en natio-
nale gemeenschappen worden geconfronteerd,

Tevens indachtig de bijdrage die de bestrijding van woestijnvorming
kan leveren aan de verwezenlijking van de doelstellingen van het Raam-
verdrag van de Verenigde Naties inzake klimaatverandering, het Verdrag
inzake biologische diversiteit en andere hiermee verband houdende
milieuverdragen,

Van oordeel zijnde dat strategieën voor het bestrijden van woestijn-
vorming en het inperken van de gevolgen van droogte het meest doel-
treffend zijn indien deze zijn gebaseerd op degelijke systematische waar-
neming en grondige wetenschappelijke kennis en indien deze voortdurend
opnieuw worden geëvalueerd,

Erkennend de dringende noodzaak van verbetering van de doelmatig-
heid en de coördinatie van de internationale samenwerking teneinde de
uitvoering van nationale plannen en prioriteiten te vergemakkelijken,

Vastbesloten bij het bestrijden van woestijnvorming en het inperken
van de gevolgen van droogte passende maatregelen te treffen ten be-
hoeve van huidige en toekomstige generaties,

Zijn het volgende overeengekomen:

DEEL I

INLEIDING

Artikel 1

Gebruikte termen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder:
a. ,,woestijnvorming’’ verstaan: aantasting van het land in aride,

semi-aride en droge subhumide gebieden ten gevolge van verscheidene
factoren, waaronder klimaatschommelingen en menselijke activiteiten;
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b. ,,bestrijden van woestijnvorming’’ mede verstaan: activiteiten die
deel uitmaken van de geı̈ntegreerde ontwikkeling van land in aride,
semi-aride en droge subhumide gebieden ten behoeve van duurzame ont-
wikkeling, die zijn gericht op:

i. voorkoming en/of beperking van aantasting van het land;
ii. herstel van ten dele aangetast land; en

iii. rehabilitatie van verwoestijnd land;
c. ,,droogte’’ verstaan: het van nature voorkomende verschijnsel dat

zich voordoet wanneer de neerslag aanmerkelijk onder de geregistreerde
normale niveaus blijft, waardoor ernstige hydrologische onevenwichtig-
heden ontstaan die de systemen voor de produktie van bodemrijkdom-
men nadelig beı̈nvloeden;

d. ,,inperken van de gevolgen van droogte’’ verstaan: activiteiten ver-
band houdend met het voorspellen van droogte en bedoeld om de kwets-
baarheid van de samenleving en natuurlijke systemen voor droogte te
beperken, voor zover het verband houdt met het bestrijden van woestijn-
vorming;

e. ,,land’’ verstaan: het terrestrische bioproduktieve systeem dat de
bodem, de vegetatie, andere flora en fauna, alsmede de ecologische en
hydrologische processen die binnen dat systeem gaande zijn, omvat;

f. ,,aantasting van het land’’ verstaan: vermindering of verlies, in
aride, semi-aride en droge subhumide gebieden, van de biologische of
economische produktiviteit en complexiteit van door regen bevloeid
akkerland, geı̈rrigeerd akkerland, natuurweiden of weidegronden, bossen
en bosgebieden ten gevolge van vormen van landgebruik of ten gevolge
van een proces dan wel een combinatie van processen, waaronder pro-
cessen voortvloeiend uit menselijke activiteiten en woonpatronen, zoals:

i. bodemerosie veroorzaakt door wind en/of water;
ii. achteruitgang van de fysische, chemische en biologische of eco-

nomische eigenschappen van de bodem; en
iii. verlies van de natuurlijke begroeiing op lange termijn;
g. ,,aride, semi-aride en droge subhumide gebieden’’ verstaan: andere

gebieden dan polaire en subpolaire gebieden waarin de verhouding van
de jaarlijkse neerslag tot de potentiële evapotranspiratie tussen de 0,05
en 0,65 ligt;

h. ,,getroffen gebieden’’ verstaan: aride, semi-aride of droge subhu-
mide gebieden, getroffen of bedreigd door woestijnvorming;

i. ,,getroffen landen’’ verstaan: landen die geheel of gedeeltelijk
bestaan uit getroffen gebieden;

j. ,,regionale organisatie voor economische integratie’’ verstaan: een
door soevereine Staten in een bepaalde regio opgerichte organisatie die
bevoegdheden heeft ten aanzien van aangelegenheden die door dit Ver-
drag worden geregeld en die gemachtigd is, in overeenstemming met
haar interne procedures, dit Verdrag te ondertekenen, te bekrachtigen of
goed te keuren dan wel hiertoe toe te treden;

125 41



k. ,,Partijen die ontwikkelde landen zijn’’ verstaan: Partijen die ont-
wikkelde landen zijn en door ontwikkelde landen opgerichte regionale
organisaties voor economische integratie.

Artikel 2

Doelstelling

1. De doelstelling van dit Verdrag is het bestrijden van woestijn-
vorming en het inperken van de gevolgen van droogte in landen die te
kampen hebben met ernstige droogte en/of woestijnvorming, in het bij-
zonder in Afrika, door middel van doeltreffend optreden op alle niveaus,
ondersteund door regelingen inzake internationale samenwerking en
partnerschap, in het kader van een geı̈ntegreerde aanpak die verenigbaar
is met Agenda 21, met het oog op het leveren van een bijdrage aan de
verwezenlijking van duurzame ontwikkeling in getroffen gebieden.

2. De verwezenlijking van deze doelstelling impliceert geı̈ntegreerde
strategieën voor de lange termijn die tegelijkertijd zijn gericht, in de
getroffen gebieden, op verbeterde produktiviteit van het land en het her-
stel, behoud en duurzaam beheer van bodemrijkdommen en watervoor-
raden, hetgeen zal leiden tot betere levensomstandigheden, met name op
gemeenschapsniveau.

Artikel 3

Beginselen

Teneinde de doelstelling van dit Verdrag te verwezenlijken en de
bepalingen hiervan uit te voeren, laten de Partijen zich, onder andere,
leiden door de volgende beginselen:

a. de Partijen dienen ervoor te zorgen dat besluiten inzake het opzet-
ten en uitvoeren van programma’s gericht op het bestrijden van woestijn-
vorming en/of het inperken van de gevolgen van droogte worden geno-
men met participatie van bevolkingsgroepen en plaatselijke gemeen-
schappen en dat op hogere niveaus een gunstig klimaat wordt geschapen
ter vergemakkelijking van het optreden op nationaal en plaatselijk ni-
veau;

b. de Partijen dienen in een geest van internationale solidariteit en
partnerschap de samenwerking en coördinatie op subregionaal, regionaal
en internationaal niveau te verbeteren en de financiële, personele, orga-
nisatorische en technische middelen beter te richten op de plaatsen waar
zij nodig zijn;

c. de Partijen dienen in een geest van partnerschap samenwerking tot
stand te brengen tussen overheden op alle niveaus, gemeenschappen,
niet-gouvernementele organisaties en landbezitters op alle niveaus ten-
einde te komen tot een beter begrip van de aard en de waarde van land
en schaarse watervoorraden in getroffen gebieden, en te streven naar
duurzaam gebruik daarvan; en
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d. de Partijen dienen ten volle rekening te houden met de bijzondere
behoeften en omstandigheden van Partijen die getroffen ontwikkelings-
landen zijn, in het bijzonder de minstontwikkelde landen.

DEEL II

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 4

Algemene verplichtingen

1. De Partijen komen, afzonderlijk of gezamenlijk, hun verplichtin-
gen ingevolge dit Verdrag na hetzij via bestaande of toekomstige bila-
terale en multilaterale regelingen dan wel een combinatie daarvan, in-
dien van toepassing, daarbij de nadruk leggend op de noodzaak van
onderlinge afstemming van de inspanningen en het ontwikkelen van een
coherente strategie voor de lange termijn op alle niveaus.

2. Bij het nastreven van de doelstelling van dit Verdrag zullen de Par-
tijen:

a. een geı̈ntegreerde aanpak aannemen betreffende de fysische, bio-
logische en sociaal-economische aspecten van de woestijnvormings- en
verdrogingsprocessen;

b. de nodige aandacht besteden, binnen de desbetreffende internatio-
nale en regionale organen, aan de situatie van de Partijen die getroffen
ontwikkelingslanden zijn met betrekking tot internationale handel, afzet-
regelingen en schulden, teneinde een gunstig internationaal economisch
klimaat te doen ontstaan dat bevorderlijk is voor duurzame ontwikke-
ling;

c. de strategieën voor armoedebestrijding integreren in inspanningen
gericht op het bestrijden van woestijnvorming en het inperken van de
gevolgen van droogte;

d. de samenwerking tussen de Partijen die getroffen landen zijn
bevorderen op het gebied van milieubescherming en behoud van bodem-
rijkdommen en watervoorraden, voor zover deze terreinen verband hou-
den met woestijnvorming en droogte;

e. de subregionale, regionale en internationale samenwerking ver-
sterken;

f. samenwerken binnen de desbetreffende intergouvernementele or-
ganisaties;

g. institutionele mechanismen vaststellen, waar mogelijk, rekening
houdend met de noodzaak van het vermijden van dubbel werk; en

h. de gebruikmaking bevorderen van bestaande bilaterale en multila-
terale financiële mechanismen en regelingen om aanzienlijke financiële
middelen beschikbaar te (doen) stellen en te doen toekomen aan de Par-
tijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn bij het bestrijden van
woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van droogte.
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3. De Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn, komen in aan-
merking voor hulp bij de toepassing van het Verdrag.

Artikel 5

Verplichtingen van de Partijen die getroffen landen zijn

Naast hun verplichtingen ingevolge artikel 4, verplichten de Partijen
die getroffen landen zijn zich ertoe:

a. passende prioriteit te geven aan het bestrijden van woestijnvorming
en het inperken van de gevolgen van droogte, en voldoende middelen
toe te wijzen in overeenstemming met hun omstandigheden en mogelijk-
heden;

b. strategieën en prioriteiten vast te stellen, in het kader van plannen
en/of beleid inzake duurzame ontwikkeling, gericht op het bestrijden van
woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van droogte;

c. de oorzaken van woestijnvorming aan te pakken en bijzondere
aandacht te besteden aan de sociaal-economische factoren die bijdragen
aan woestijnvormingsprocessen;

d. het bewustzijn te bevorderen en de participatie van plaatselijke
bevolkingsgroepen, in het bijzonder vrouwen en jongeren, te vergemak-
kelijken, met steun van niet-gouvernementele organisaties, bij inspan-
ningen gericht op het bestrijden van woestijnvorming en het inperken
van de gevolgen van droogte; en

e. te zorgen voor een gunstig klimaat door, waar mogelijk, de des-
betreffende bestaande wetgeving aan te scherpen en, indien deze ont-
breekt, nieuwe wetten uit te vaardigen en beleidslijnen en actie-
programma’s voor de lange termijn vast te stellen.

Artikel 6

Verplichtingen van de Partijen die ontwikkelde landen zijn

Naast hun algemene verplichtingen ingevolge artikel 4, verplichten de
Partijen die ontwikkelde landen zijn zich ertoe:

a. afzonderlijk of gezamenlijk actief steun te bieden, zoals overeen-
gekomen, aan de inspanningen van de Partijen die getroffen ontwikke-
lingslanden zijn, in het bijzonder die in Afrika, en de minstontwikkelde
landen, gericht op het bestrijden van woestijnvorming en het inperken
van de gevolgen van droogte;

b. aanzienlijke financiële middelen te verstrekken en andere vormen
van steun te bieden om de Partijen die getroffen ontwikkelingslanden
zijn, in het bijzonder die in Afrika, doeltreffend te helpen om hun eigen
plannen en strategieën voor de lange termijn te ontwikkelen en uit te
voeren, gericht op het bestrijden van woestijnvorming en het inperken
van de gevolgen van droogte;

c. het beschikbaar (doen) stellen van nieuwe en aanvullende finan-
ciering overeenkomstig artikel 20, tweede lid, letter b, te bevorderen;
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d. het beschikbaar (doen) stellen van financiering uit de particuliere
sector en andere niet-gouvernementele bronnen aan te moedigen; en

e. de toegang van de Partijen die getroffen landen zijn, met name de
Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn, tot geschikte technolo-
gie, kennis en know-how te bevorderen en te vergemakkelijken.

Artikel 7

Prioriteit voor Afrika

Bij de toepassing van dit Verdrag geven de Partijen prioriteit aan de
Partijen die getroffen landen in Afrika zijn, gelet op de bijzondere
omstandigheden die in die regio heersen, zulks zonder de Partijen die
getroffen ontwikkelingslanden zijn in andere regio’s te verwaarlozen.

Artikel 8

Verhouding tot andere verdragen

1. De Partijen stimuleren de coördinatie van activiteiten die worden
verricht uit hoofde van dit Verdrag en, indien zij daarbij Partij zijn, uit
hoofde van andere relevante internationale overeenkomsten, met name
het Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake klimaatverandering en
het Verdrag inzake biologische diversiteit, teneinde zoveel mogelijk pro-
fijt te trekken van de activiteiten uit hoofde van elke overeenkomst en
het verrichten van dubbel werk te vermijden. De Partijen stimuleren de
uitvoering van gezamenlijke programma’s, met name op het gebied van
onderzoek, opleiding, systematische waarneming en het vergaren en uit-
wisselen van informatie, voor zover deze activiteiten bijdragen tot de
verwezenlijking van de doelstellingen van de desbetreffende overeen-
komsten.

2. De bepalingen van dit Verdrag laten onverlet de rechten en ver-
plichtingen van een Partij op grond van een bilaterale, regionale of inter-
nationale overeenkomst die zij is aangegaan voordat dit Verdrag voor
haar in werking treedt.

DEEL III

ACTIEPROGRAMMA’S, WETENSCHAPPELIJKE EN TECHNI-
SCHE SAMENWERKING EN ONDERSTEUNENDE MAATREGE-

LEN

TITEL 1

ACTIEPROGRAMMA’S

Artikel 9

Uitgangspunt

1. Ter nakoming van hun verplichtingen ingevolge artikel 5 dienen de
Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn en elke andere Partij die
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getroffen land is, al dan niet in het kader van haar bijlage inzake regio-
nale uitvoering, die het permanente secretariaat schriftelijk in kennis
heeft gesteld van haar voornemen een nationaal actieprogramma op te
stellen, waar mogelijk, nationale actieprogramma’s op te stellen, open-
baar te maken en uit te voeren, daarbij voor zover mogelijk gebruik
makend van en voortbouwend op bestaande daarvoor in aanmerking
komende geslaagde plannen en programma’s en subregionale en regio-
nale actieprogramma’s, als hoofdpijler van de strategie voor het bestrij-
den van woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van droogte.
Deze programma’s dienen te worden bijgewerkt door middel van een
constant participatieproces op basis van lering getrokken uit optreden in
het veld, alsmede de resultaten van onderzoek. Het opstellen van natio-
nale actieprogramma’s dient nauw te zijn verbonden met andere inspan-
ningen ter formulering van het nationale beleid inzake duurzame ontwik-
keling.

2. Bij het verlenen van verschillende vormen van hulp, ingevolge
artikel 6, door de Partijen die ontwikkelde landen zijn, dient prioriteit te
worden gegeven aan het bieden van steun, zoals overeengekomen, aan
nationale, subregionale en regionale actieprogramma’s van de Partijen
die getroffen ontwikkelingslanden zijn, in het bijzonder die in Afrika,
hetzij rechtstreeks, hetzij via daarvoor in aanmerking komende multila-
terale organisaties dan wel op beide wijzen.

3. De Partijen dienen de organen, fondsen en programma’s van het
stelsel van de Verenigde Naties en andere daarvoor in aanmerking
komende intergouvernementele organisaties, academische instellingen,
wetenschappelijke kringen en niet-gouvernementele organisaties die in
staat zijn mee te werken, in overeenstemming met hun mandaten en
mogelijkheden, te stimuleren de totstandkoming, uitvoering en follow-
up van actieprogramma’s te steunen.

Artikel 10

Nationale actieprogramma’s

1. Nationale actieprogramma’s hebben tot doel na te gaan welke fac-
toren bijdragen tot woestijnvorming en welke praktische maatregelen
noodzakelijk zijn om woestijnvorming te bestrijden en de gevolgen van
droogte in te perken.

2. In nationale actieprogramma’s dienen de onderscheiden taken van
de overheid, plaatselijke gemeenschappen en landgebruikers alsmede de
beschikbare en benodigde middelen te worden vermeld. Zij dienen onder
andere:

a. strategieën voor de lange termijn te omvatten voor het bestrijden
van woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van droogte, de
nadruk te leggen op uitvoering en te worden geı̈ntegreerd in het natio-
nale beleid inzake duurzame ontwikkeling;
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b. de mogelijkheid te bieden wijzigingen aan te brengen in reactie op
veranderende omstandigheden en voldoende flexibel te zijn op plaatse-
lijk niveau om uiteenlopende sociaal-economische, biologische en geo-
fysische omstandigheden het hoofd te kunnen bieden;

c. bijzondere aandacht te besteden aan de uitvoering van preventieve
maatregelen op land dat nog niet is aangetast of slechts in geringe mate
is aangetast;

d. de nationale klimatologische, meteorologische en hydrologische
mogelijkheden, alsmede de middelen om te voorzien in vroegtijdige
waarschuwing voor droogte, uit te breiden;

e. beleidslijnen te bevorderen en institutionele kaders te verstevigen
die leiden tot samenwerking en coördinatie, in een geest van partner-
schap, tussen de donorgemeenschap, overheden op alle niveaus, plaatse-
lijke bevolkingsgroepen en groeperingen in de gemeenschap, en de toe-
gang van plaatselijke bevolkingsgroepen tot geschikte informatie en
technologie te vergemakkelijken;

f. te zorgen voor effectieve participatie op plaatselijk, nationaal en
regionaal niveau van niet-gouvernementele organisaties en plaatselijke
bevolkingsgroepen, zowel vrouwen als mannen, in het bijzonder gebrui-
kers van bodemrijkdommen, met inbegrip van boeren en veehouders en
hun belangenorganisaties, bij de beleidsplanning, besluitvorming en uit-
voering en toetsing van nationale actieprogramma’s; en

g. regelmatige toetsing van en voortgangsrapportage betreffende de
uitvoering ervan voor te schrijven.

3. Nationale actieprogramma’s kunnen, onder andere, alle onder-
staande maatregelen, of enkele daarvan, omvatten om voorbereid te zijn
op droogte en de gevolgen daarvan in te perken:

a. het opzetten en/of versterken, waar mogelijk, van waarschuwings-
systemen, waaronder plaatselijke en nationale voorzieningen en geza-
menlijke systemen op subregionaal en regionaal niveau, en mechanis-
men om milieuvluchtelingen te helpen;

b. het voorbereid zijn op en het beheer van droogte te verbeteren,
met inbegrip van droogte-rampenplannen op plaatselijk, nationaal, sub-
regionaal en regionaal niveau, die rekening houden met klimaat-
voorspellingen voor een seizoen tot meerdere jaren;

c. het opzetten en/of verbeteren, waar mogelijk, van stelsels voor
veiligstelling van de voedselvoorziening, met inbegrip van voorzienin-
gen voor opslag en afzet, met name in plattelandsgebieden;

d. het opzetten van projecten voor alternatieve middelen van bestaan
die inkomsten zouden kunnen verschaffen in gebieden die vatbaar zijn
voor droogte; en

e. het ontwikkelen van duurzame irrigatieprogramma’s voor zowel
akkerbouw als veehouderij.

4. Rekening houdend met de omstandigheden en behoeften die eigen
zijn aan elke Partij die getroffen land is, dienen nationale actie-
programma’s waar mogelijk, onder andere, maatregelen te omvatten op
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alle hierna te noemen prioriteitsterreinen, of enkele daarvan, voor zover
deze verband houden met het bestrijden van woestijnvorming en het
inperken van de gevolgen van droogte in getroffen gebieden en voor hun
bevolking: het stimuleren van alternatieve middelen van bestaan en het
verbeteren van het nationale economische klimaat met het oog op con-
solidering van programma’s gericht op armoedebestrijding en het zorgen
voor veiligstelling van de voedselvoorziening, bevolkingsdynamiek,
duurzaam beheer van natuurlijke rijkdommen, duurzame landbouwme-
thoden, ontwikkelen en efficiënt gebruik van diverse bronnen van ener-
gie, institutionele en wettelijke kaders, verbetering van de mogelijkhe-
den voor oordeelsvorming en systematische waarneming, waaronder
hydrologische en meteorologische diensten, en capaciteitsvergroting,
educatie en bewustmaking.

Artikel 11

Subregionale en regionale actieprogramma’s

De Partijen die getroffen landen zijn, plegen overleg en werken samen
om, waar mogelijk, in overeenstemming met de desbetreffende bijlagen
inzake regionale uitvoering, subregionale en/of regionale actie-
programma’s op te stellen ter harmonisering, aanvulling en vergroting
van de doelmatigheid van nationale programma’s. De bepalingen van
artikel 10 zijn van overeenkomstige toepassing op subregionale en regio-
nale programma’s. Deze samenwerking kan mede betrekking hebben op
overeengekomen gezamenlijke programma’s voor duurzaam beheer van
grensoverschrijdende natuurlijke rijkdommen, wetenschappelijke en
technische samenwerking en de versterking van de desbetreffende instel-
lingen.

Artikel 12

Internationale samenwerking

De Partijen die getroffen landen zijn, dienen met medewerking van
andere Partijen en de internationale gemeenschap samen te werken om
te zorgen voor het bevorderen van een gunstig internationaal klimaat bij
de toepassing van het Verdrag. Deze samenwerking dient tevens betrek-
king te hebben op overdracht van technologie, alsmede wetenschappe-
lijk onderzoek & ontwikkeling, het vergaren en verspreiden van infor-
matie en financiële middelen.

Artikel 13

Ondersteuning van de totstandbrenging en uitvoering van actie-
programma’s

1. Maatregelen ter ondersteuning van actieprogramma’s ingevolge
artikel 9 dienen onder andere te omvatten:
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a. financiële samenwerking om te zorgen voor voorspelbaarheid in
actieprogramma’s, om de noodzakelijke lange-termijnplanning mogelijk
te maken;

b. de totstandbrenging en gebruikmaking van samenwerkings-
mechanismen die betere mogelijkheden bieden voor ondersteuning op
plaatselijk niveau, met inbegrip van optreden via niet-gouvernementele
organisaties, teneinde, waar nodig, de verdere toepassing van geslaagde
pilotprogramma-activiteiten te bevorderen;

c. grotere flexibiliteit bij het opzetten, financieren en uitvoeren van
projecten, uitgaande van de experimentele op herhaling gerichte aanpak
die is voorgeschreven voor het op participatie gebaseerde optreden op
het niveau van de plaatselijke gemeenschap; en

d. waar mogelijk, administratieve en budgettaire procedures die de
doelmatigheid van de samenwerking en van ondersteunende
programma’s vergroten.

2. Bij het bieden van deze ondersteuning aan de Partijen die getrof-
fen ontwikkelingslanden zijn, dient prioriteit te worden gegeven aan de
Partijen die landen in Afrika zijn en de Partijen die minstontwikkelde
landen zijn.

Artikel 14

Coördinatie bij de totstandbrenging en uitvoering van
actieprogramma’s

1. De Partijen werken nauw samen, rechtstreeks en via de daarvoor
in aanmerking komende intergouvernementele organisaties, bij de tot-
standbrenging en uitvoering van actieprogramma’s.

2. De Partijen ontwikkelen operationele mechanismen, in het bijzon-
der op nationaal en veldniveau, om te zorgen voor zo volledig mogelijke
coördinatie tussen de Partijen die ontwikkelde landen zijn, de Partijen
die ontwikkelingslanden zijn en daarvoor in aanmerking komende inter-
gouvernementele en niet-gouvernementele organisaties, teneinde het ver-
richten van dubbel werk te vermijden, de wijzen van ingrijpen en aan-
pak te harmoniseren en het effect van de hulp te optimaliseren. In de
Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn, zal prioriteit worden
gegeven aan coördinerende activiteiten met betrekking tot internationale
samenwerking, teneinde te komen tot een zo efficiënt mogelijk gebruik
van de middelen, te zorgen voor op behoeften inspelende hulp en de uit-
voering van nationale actieprogramma’s en prioriteiten ingevolge dit
Verdrag te vergemakkelijken.

Artikel 15

Bijlagen inzake regionale uitvoering

Elementen die in actieprogramma’s moeten worden opgenomen, die-
nen te worden gekozen op grond van en aangepast aan de sociaal-
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economische, geografische en klimatologische factoren die gelden voor
de Partijen die getroffen landen zijn of regio’s, alsmede aan hun ontwik-
kelingsniveau. Richtlijnen voor het opstellen van actieprogramma’s en
de exacte richtpunten en inhoud daarvan voor afzonderlijke subregio’s
en regio’s zijn uiteengezet in de bijlagen inzake regionale uitvoering.

TITEL 2

WETENSCHAPPELIJKE EN TECHNISCHE SAMENWERKING

Artikel 16

Vergaren, analyseren en uitwisselen van informatie

De Partijen komen overeen, overeenkomstig hun onderscheiden mo-
gelijkheden, het vergaren, analyseren en uitwisselen van relevante gege-
vens en informatie voor de korte en lange termijn te integreren en coör-
dineren, teneinde te zorgen voor systematische waarneming van de
aantasting van het land in getroffen gebieden en om de verdrogings- en
woestijnvormingsprocessen en de gevolgen daarvan beter te kunnen
begrijpen en beoordelen. Hiermee zou men kunnen komen tot, onder
andere, vroegtijdige waarschuwing en voorafgaande planning voor pe-
rioden van ongunstige klimaatschommelingen in een vorm die geschikt
is voor praktische toepassing door gebruikers op alle niveaus, onder wie
met name plaatselijke bevolkingsgroepen. Hiertoe dienen zij, waar mo-
gelijk:

a. het functioneren te vergemakkelijken en verbeteren van het mon-
diale netwerk van instellingen en voorzieningen voor het vergaren, ana-
lyseren en uitwisselen van informatie, alsmede voor systematische waar-
neming op alle niveaus, die, onder andere:

i. zijn gericht op het gebruik van compatibele normen en systemen;
ii. relevante gegevens en stations omvatten, ook in afgelegen gebie-

den;
iii. moderne technologie toepassen en verspreiden voor het vergaren,

doorgeven en beoordelen van gegevens inzake aantasting van het
land; en

iv. nationale, subregionale en regionale gegevens- en informatie-
centra nauwer verbinden met mondiale informatiebronnen;

b. ervoor te zorgen dat bij het vergaren, analyseren en uitwisselen
van informatie wordt ingespeeld op de behoeften van plaatselijke ge-
meenschappen en beleidmakers, met het oog op het oplossen van speci-
fieke problemen, en dat de plaatselijke gemeenschappen bij deze activi-
teiten worden betrokken;

c. bilaterale en multilaterale programma’s en projecten te ondersteu-
nen en verder te ontwikkelen die zijn gericht op de definiëring, uitvoe-
ring, beoordeling en financiering van het vergaren, analyseren en uitwis-
selen van gegevens en informatie, met inbegrip van, onder andere,
geı̈ntegreerde verzamelingen fysische, biologische, sociale en economi-
sche indicatoren;
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d. ten volle gebruik te maken van de deskundigheid van bevoegde
intergouvernementele en niet-gouvernementele organisaties, met name
ter verspreiding van relevante informatie en ervaring onder de doelgroe-
pen in verschillende regio’s;

e. het volle gewicht toe te kennen aan het vergaren, analyseren en
uitwisselen van sociaal-economische gegevens en het integreren daarvan
met fysische en biologische gegevens;

f. informatie uit alle algemeen toegankelijke bronnen die van belang
is voor het bestrijden van woestijnvorming en het inperken van de gevol-
gen van droogte, uit te wisselen en volledig, open en onmiddellijk
beschikbaar te stellen; en

g. met inachtneming van hun onderscheiden nationale wetgeving
en/of beleid, informatie over plaatselijke en traditionele kennis uit te
wisselen, daarbij zorg dragend voor voldoende bescherming van de
informatie en een passende vergoeding biedend uit de daaruit verkregen
baten, op een billijke grondslag en op onderling overeengekomen voor-
waarden, aan de betrokken plaatselijke bevolkingsgroepen.

Artikel 17

Onderzoek & ontwikkeling

1. De Partijen verplichten zich ertoe, overeenkomstig hun onderschei-
den mogelijkheden, de technische en wetenschappelijke samenwerking
op het gebied van het bestrijden van woestijnvorming en het inperken
van de gevolgen van droogte te bevorderen door middel van daarvoor in
aanmerking komende nationale, subregionale, regionale en internatio-
nale instellingen. Hiertoe steunen zij onderzoeksactiviteiten die:

a. bijdragen tot grotere kennis van de processen die leiden tot
woestijnvorming en droogte alsook het effect van, en het onderscheid
tussen factoren die deze veroorzaken, zowel natuurlijke als menselijke
factoren, ten behoeve van het bestrijden van woestijnvorming en het
inperken van de gevolgen van droogte, alsmede van verbeterde produk-
tiviteit alsook duurzaam gebruik en beheer van hulpbronnen;

b. beantwoorden aan welomschreven doelstellingen, inspelen op de
specifieke behoeften van plaatselijke bevolkingsgroepen en leiden tot het
vinden en uitvoeren van oplossingen die de levensstandaard van mensen
in getroffen gebieden verbeteren;

c. traditionele en plaatselijke kennis, know-how en werkwijzen be-
schermen, integreren, uitbreiden en erkennen, daarbij garanderend, met
inachtneming van hun onderscheiden nationale wetgeving en/of beleid,
dat de bezitters van die kennis rechtstreeks profiteren, op een billijke
grondslag en op onderling overeengekomen voorwaarden, van eventueel
commercieel gebruik daarvan of van een eventuele aan die kennis ont-
leende technologische ontwikkeling;

d. nationale, subregionale en regionale onderzoeksmogelijkheden
ontwikkelen en verbeteren in de Partijen die getroffen ontwikkelingslan-
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den zijn, in het bijzonder in Afrika, waaronder het ontwikkelen van
plaatselijke vaardigheden en het vergroten van daarvoor in aanmerking
komende capaciteiten, met name in landen met een zwakke onderzoeks-
basis, daarbij bijzondere aandacht bestedend aan multidisciplinair en op
participatie gebaseerd sociaal-economisch onderzoek;

e. rekening houden, waar nodig, met het verband tussen armoede,
migratie vanwege het milieu, en woestijnvorming;

f. de uitvoering bevorderen van gezamenlijke onderzoeks-
programma’s van nationale, subregionale, regionale en internationale
onderzoeksorganisaties, zowel in de openbare als in de particuliere sec-
tor, ter ontwikkeling van verbeterde, betaalbare en toegankelijke techno-
logieën voor duurzame ontwikkeling via effectieve participatie van plaat-
selijke bevolkingsgroepen en gemeenschappen; en

g. de beschikbaarheid van watervoorraden in getroffen gebieden uit-
breiden door middel van, onder andere, wolkenbezaaiing.

2. Er dienen onderzoeksprioriteiten voor afzonderlijke regio’s en sub-
regio’s, waarin de uiteenlopende plaatselijke omstandigheden tot uit-
drukking komen, in actieprogramma’s te worden opgenomen. De Con-
ferentie van de Partijen toetst de onderzoeksprioriteiten periodiek op
basis van het advies van de Commissie voor Wetenschap en Techniek.

Artikel 18

Overdracht, verwerving, aanpassing en ontwikkeling van technologie

1. De Partijen verplichten zich, zoals onderling overeengekomen en
in overeenstemming met hun onderscheiden nationale wetgeving en/of
beleid, tot het bevorderen, financieren en/of vergemakkelijken van de
financiering van de overdracht, verwerving, aanpassing en ontwikkeling
van milieuverantwoorde, economisch haalbare en maatschappelijk aan-
vaardbare technologieën die van belang zijn voor het bestrijden van
woestijnvorming en/of het inperken van de gevolgen van droogte, ten-
einde bij te dragen tot de verwezenlijking van duurzame ontwikkeling in
getroffen gebieden. Deze samenwerking dient bilateraal of, waar moge-
lijk, multilateraal te geschieden, daarbij ten volle gebruik makend van
de deskundigheid van intergouvernementele en niet-gouvernementele
organisaties. De Partijen dienen in het bijzonder:

a. ten volle gebruik te maken van daarvoor in aanmerking komende
bestaande nationale, subregionale, regionale en internationale informa-
tiesystemen en coördinatiecentra voor de verspreiding van informatie
over beschikbare technologieën en de bronnen en milieurisico’s daarvan,
alsmede de algemene voorwaarden waarop deze kunnen worden verkre-
gen;

b. de toegang te vergemakkelijken, in het bijzonder van de Partijen
die getroffen ontwikkelingslanden zijn, op gunstige voorwaarden, waar-
onder concessionele en preferentiële voorwaarden, zoals onderling over-
eengekomen, rekening houdend met de noodzaak van bescherming van
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de intellectuele eigendom, tot technologieën die het meest geschikt zijn
voor praktische toepassing met het oog op specifieke behoeften van
plaatselijke bevolkingsgroepen, daarbij bijzondere aandacht bestedend
aan de sociale, culturele, economische weerslag en milieu-effecten van
die technologie;

c. de samenwerking met betrekking tot technologie tussen de Par-
tijen die getroffen landen zijn te vergemakkelijken door middel van
financiële hulp of op andere passende wijzen;

d. de samenwerking met betrekking tot technologie met de Partijen
die getroffen ontwikkelingslanden zijn uit te breiden, waar nodig mede
in de vorm van joint ventures, met name tot sectoren die gelegenheid
bieden voor alternatieve middelen van bestaan; en

e. passende maatregelen te treffen om voorwaarden te scheppen op
de binnenlandse markt en fiscale of andere voordelen te bieden die
bevorderlijk zijn voor de ontwikkeling, overdracht, verwerving en aan-
passing van geschikte technologie, kennis, know-how en werkwijzen,
met inbegrip van maatregelen om te zorgen voor voldoende en doeltref-
fende bescherming van de intellectuele eigendom.

2. De Partijen dienen, overeenkomstig hun onderscheiden mogelijk-
heden en met inachtneming van hun onderscheiden nationale wetgeving
en/of beleid, in het bijzonder daarvoor in aanmerking komende traditio-
nele en plaatselijke technologie, kennis, know-how en werkwijzen te
beschermen, te bevorderen en toe te passen, en met het oog hierop ver-
plichten zij zich ertoe:

a. deze technologie, kennis, know-how en werkwijzen en de
toepassingsmogelijkheden daarvan te inventariseren met participatie van
plaatselijke bevolkingsgroepen, en deze informatie, waar mogelijk, te
verspreiden in samenwerking met de daarvoor in aanmerking komende
intergouvernementele en niet-gouvernementele organisaties;

b. ervoor te zorgen dat deze technologie, kennis, know-how en werk-
wijzen voldoende worden beschermd en dat de plaatselijke bevolkings-
groepen rechtstreeks profiteren, op een billijke grondslag en zoals onder-
ling overeengekomen, van eventueel commercieel gebruik daarvan en
van een eventuele daaraan ontleende technologische ontwikkeling;

c. de verbetering en verspreiding van die technologie, kennis, know-
how en werkwijzen of de ontwikkeling van daarop gebaseerde nieuwe
technologie aan te moedigen en actief te steunen; en

d. waar mogelijk, de aanpassing van die technologie, kennis, know-
how en werkwijzen aan toepassing op grote schaal te vergemakkelijken
en deze, waar mogelijk, te integreren in moderne technologie.
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TITEL 3

ONDERSTEUNENDE MAATREGELEN

Artikel 19

Capaciteitsvergroting, educatie en bewustmaking

1. De Partijen erkennen het belang van capaciteitsvergroting - d.w.z.
institutionele ontwikkeling, opleiding en uitbreiding van de daarvoor in
aanmerking komende plaatselijke en nationale capaciteiten - bij inspan-
ningen gericht op het bestrijden van woestijnvorming en het inperken
van de gevolgen van droogte. Zij dienen, waar mogelijk, capaciteits-
vergroting te bevorderen:

a. door middel van volledige participatie op alle niveaus van de
plaatselijke bevolking, met name op plaatselijk niveau, in het bijzonder
vrouwen en jongeren, met medewerking van niet-gouvernementele en
plaatselijke organisaties;

b. door de opleidings- en onderzoekscapaciteiten op nationaal niveau
op het gebied van woestijnvorming en droogte uit te breiden;

c. door ondersteunende en voorlichtingsdiensten op te zetten en/of
uit te breiden teneinde technologische methoden en technieken doeltref-
fender te kunnen verspreiden, en door veldwerkers en leden van
plattelandsorganisaties op participatie gebaseerde wijzen van aanpak
voor behoud en duurzaam gebruik van natuurlijke hulpbronnen bij te
brengen;

d. door de toepassing en verspreiding van de kennis, know-how en
werkwijzen van de plaatselijke bevolking in programma’s voor techni-
sche samenwerking waar mogelijk te stimuleren;

e. door, waar nodig, daarvoor in aanmerking komende milieu-
verantwoorde technologische en traditionele methoden voor de land-
bouw en veeteelt aan te passen aan moderne sociaal-economische om-
standigheden;

f. door te zorgen voor passende opleiding en technologie bij de
gebruikmaking van alternatieve bronnen van energie, met name her-
nieuwbare energiebronnen, in het bijzonder gericht op beperking van de
afhankelijkheid van hout als brandstof;

g. door via samenwerking, zoals onderling overeengekomen, de ca-
paciteiten van de Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn uit te
breiden en uitvoering met het oog op de ontwikkelingen van programma’s
op het gebied van het vergaren, analyseren en uitwisselen van informa-
tie overeenkomstig artikel 16;

h. door middel van innoverende wijzen van stimulering van alterna-
tieve middelen van bestaan, waaronder het aanleren van nieuwe vaardig-
heden;

i. door beleidmakers, leidinggevenden en personeel dat is belast met
het vergaren en analyseren van gegevens opleidingen te geven op het
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gebied van de verspreiding en gebruikmaking van informatie betreffende
vroegtijdige waarschuwing voor droogte, alsmede op het gebied van
voedselproduktie;

j. door middel van een doelmatiger functioneren van bestaande na-
tionale instellingen en wettelijke kaders en, waar nodig, het opzetten van
nieuwe, naast verbetering van de strategische planning en het beheer; en

k. door middel van uitwisselingsprogramma’s ter verbetering van de
capaciteitsvergroting in de Partijen die getroffen landen zijn, via een
langlopend interactief leerproces en studie.

2. De Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn voeren, in sa-
menwerking met andere Partijen en bevoegde intergouvernementele en
niet-gouvernementele organisaties, waar mogelijk, een interdisciplinaire
toetsing uit van de beschikbare capaciteiten en faciliteiten op plaatselijk
en nationaal niveau, alsmede van de mogelijkheid om deze te verbete-
ren.

3. De Partijen werken met elkaar en via bevoegde intergouver-
nementele alsmede niet-gouvernementele organisaties samen bij het op-
zetten en ondersteunen van bewustmakings- en educatieprogramma’s in
zowel de Partijen die getroffen landen zijn als, waar relevant, in de Par-
tijen die niet-getroffen landen zijn, ter bevordering van het inzicht in de
oorzaken en gevolgen van woestijnvorming en droogte en het belang
van het nastreven van de doelstelling van dit Verdrag. Hiertoe dienen zij:

a. algemene bewustmakingscampagnes te organiseren;
b. permanent de toegang van het publiek tot relevante informatie en

brede participatie aan educatie- en bewustmakingsactiviteiten te bevor-
deren;

c. de oprichting van verenigingen die bijdragen tot bewustmaking
aan te moedigen;

d. educatie- en bewustmakingsmateriaal, waar mogelijk in plaatse-
lijke talen, te ontwikkelen en uit te wisselen, en deskundigen uit te wis-
selen en te detacheren om personeel in de Partijen die getroffen ontwik-
kelingslanden zijn te bekwamen in de uitvoering van relevante educatie-
en bewustmakingsprogramma’s, en ten volle gebruik te maken van rele-
vant educatiemateriaal dat beschikbaar is bij bevoegde internationale
organen;

e. de educatiebehoeften in de getroffen gebieden te inventariseren,
passende onderwijsprogramma’s op te stellen en, waar nodig, educatie-
en alfabetiseringsprogramma’s voor volwassenen uit te breiden en de
kansen voor iedereen te vergroten, met name voor meisjes en vrouwen,
met betrekking tot het in kaart brengen, het behoud en duurzaam gebruik
en beheer van natuurlijke rijkdommen in de getroffen gebieden; en

f. op participatie gebaseerde interdisciplinaire programma’s te ont-
wikkelen, waarmee bewustmaking met betrekking tot woestijnvorming
en droogte wordt geı̈ntegreerd in educatiesystemen en in niet-formele
programma’s voor volwasseneneducatie, afstandsonderwijs en praktijk-
opleidingen.
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4. De Conferentie van de Partijen zet netwerken van regionale
educatie- en opleidingscentra op voor het bestrijden van woestijnvorming
en het inperken van de gevolgen van droogte, en/of verbetert die netwer-
ken. Deze netwerken dienen te worden gecoördineerd door een daartoe
opgerichte of aangewezen instelling teneinde wetenschappelijk, tech-
nisch en leidinggevend personeel op te leiden en de bestaande instellin-
gen die zijn belast met educatie en opleiding in de Partijen die getroffen
landen zijn, waar mogelijk, te verbeteren, met het oog op harmonisering
van programma’s en het organiseren van onderlinge uitwisselingen van
ervaringen. Deze netwerken dienen nauw samen te werken met daarvoor
in aanmerking komende intergouvernementele en niet-gouvernementele
organisaties teneinde het verrichten van dubbel werk te vermijden.

Artikel 20

Financiële middelen

1. Gezien het doorslaggevende belang van financiering voor de ver-
wezenlijking van de doelstelling van het Verdrag, stellen de Partijen,
rekening houdend met hun mogelijkheden, alles in het werk om ervoor
te zorgen dat er voldoende financiële middelen beschikbaar zijn voor
programma’s gericht op het bestrijden van woestijnvorming en het inper-
ken van de gevolgen van droogte.

2. In dit verband verplichten de Partijen die ontwikkelde landen zijn,
daarbij prioriteit gevend aan de Partijen die getroffen landen in Afrika
zijn, zonder de Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn in andere
regio’s te verwaarlozen, in overeenstemming met artikel 7, zich ertoe:

a. aanzienlijke financiële middelen, waaronder giften en zachte le-
ningen, beschikbaar te (doen) stellen ter ondersteuning van de uitvoering
van programma’s gericht op het bestrijden van woestijnvorming en het
inperken van de gevolgen van droogte;

b. voldoende, tijdig beschikbare en voorspelbare financiële middelen
beschikbaar te (doen) stellen, waaronder nieuwe en aanvullende finan-
ciering vanuit de Global Environment Facility van de overeengekomen
meerkosten van de activiteiten betreffende woestijnvorming die betrek-
king hebben op de vier concentratiegebieden van de Global Environment
Facility, in overeenstemming met de desbetreffende bepalingen van de
Akte tot oprichting van de Global Environment Facility;

c. de overdracht van technologie, kennis en know-how te vergemak-
kelijken door middel van internationale samenwerking; en

d. in samenwerking met de Partijen die getroffen ontwikkelingslan-
den zijn innoverende methoden en stimulansen te onderzoeken voor het
beschikbaar (doen) stellen en doorsluizen van middelen, met inbegrip
van die van stichtingen, niet-gouvernementele organisaties en andere
lichamen in de particuliere sector, in het bijzonder schulden-swaps en
andere innoverende wijzen die de financiering doen toenemen door mid-
del van beperking van de buitenlandse-schuldenlast van de Partijen die
getroffen ontwikkelingslanden zijn, in het bijzonder die in Afrika.

14041



3. De Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn, rekening hou-
dend met hun mogelijkheden, verplichten zich ertoe voldoende finan-
ciële middelen beschikbaar te (doen) stellen voor de uitvoering van hun
nationale actieprogramma’s.

4. Bij het beschikbaar (doen) stellen van financiële middelen streven
de Partijen naar volledige gebruikmaking en constante kwalitatieve ver-
betering van alle nationale, bilaterale en multilaterale financierings-
bronnen en -mechanismen, via consortia, gezamenlijke programma’s en
parallelle financiering, en streven zij ernaar financieringsbronnen en
-mechanismen in de particuliere sector, waaronder die van niet-
gouvernementele organisaties, daarbij te betrekken. Hiertoe maken de
Partijen ten volle gebruik van de op grond van artikel 14 ontwikkelde
operationele mechanismen.

5. Teneinde de financiële middelen beschikbaar te (doen) stellen die
de Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn nodig hebben voor het
bestrijden van woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van
droogte, dienen de Partijen:

a. het beheer van reeds toegewezen middelen voor het bestrijden van
woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van droogte te ratio-
naliseren en te verbeteren, door deze op meer doeltreffende en efficiënte
wijze te gebruiken, na te gaan wat hun sterke en zwakke punten zijn,
hinderpalen voor doeltreffend gebruik weg te nemen en, waar nodig,
programma’s te heroriënteren in het licht van de op grond van dit Ver-
drag aangenomen geı̈ntegreerde aanpak voor de lange termijn.

b. binnen de bestuursorganen van multilaterale financiële instellin-
gen, voorzieningen en fondsen, met inbegrip van regionale ontwikke-
lingsbanken en -fondsen, de juiste prioriteit te geven en aandacht te
besteden aan ondersteuning van de Partijen die getroffen ontwikkelings-
landen zijn, in het bijzonder die in Afrika, bij activiteiten die de uitvoe-
ring van dit Verdrag bevorderen, met name actieprogramma’s waartoe zij
overgaan in het kader van bijlagen inzake regionale uitvoering; en

c. te onderzoeken op welke wijzen regionale en subregionale samen-
werking kan worden verbeterd ter ondersteuning van de inspanningen op
nationaal niveau.

6. Andere landen die Partij zijn, worden aangemoedigd, op basis van
vrijwilligheid, kennis, know-how en technieken met betrekking tot
woestijnvorming en/of financiële middelen te verschaffen aan de Partijen
die getroffen ontwikkelingslanden zijn.

7. De volledige nakoming door de Partijen die getroffen ontwikke-
lingslanden zijn, in het bijzonder die in Afrika, van hun verplichtingen
ingevolge het Verdrag is er in hoge mate bij gebaat dat de Partijen die
ontwikkelde landen zijn, voldoen aan hun verplichtingen ingevolge het
Verdrag, waaronder in het bijzonder de verplichtingen betreffende finan-
ciële middelen en overdracht van technologie. Bij het voldoen aan hun
verplichtingen behoren de Partijen die ontwikkelde landen zijn ten volle
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rekening te houden met het feit dat economische en sociale ontwikke-
ling en armoedebestrijding de hoogste prioriteiten zijn van de Partijen
die getroffen ontwikkelingslanden zijn, in het bijzonder die in Afrika.

Artikel 21

Financiële mechanismen

1. De Conferentie van de Partijen bevordert de beschikbaarheid van
financiële mechanismen en moedigt die mechanismen aan te streven
naar maximale beschikbaarheid van financieringsmogelijkheden voor de
Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn, in het bijzonder die in
Afrika, om uitvoering te geven aan het Verdrag. Hiertoe bestudeert de
Conferentie van de Partijen, met het oog op aanneming, onder andere
wijzen van aanpak en beleidslijnen die:

a. het verschaffen van de noodzakelijke financiering op nationaal,
subregionaal, regionaal en mondiaal niveau ten behoeve van activiteiten
overeenkomstig de desbetreffende bepalingen van het Verdrag verge-
makkelijken;

b. benaderingen, mechanismen en regelingen voor financiering uit
meerdere bronnen en de beoordeling daarvan, overeenkomstig artikel
20, bevorderen;

c. aan belanghebbende Partijen en daarvoor in aanmerking komende
intergouvernementele en niet-gouvernementele organisaties regelmatig
informatie verstrekken over beschikbare geldbronnen en over
financieringsvormen teneinde de onderlinge afstemming te vergemakke-
lijken;

d. waar nodig het opzetten van mechanismen vergemakkelijken, zo-
als nationale woestijnvormingsfondsen, met inbegrip van fondsen die de
deelneming van niet-gouvernementele organisaties impliceren, om de
financiële middelen snel en efficiënt terecht te doen komen op het plaat-
selijke niveau in de Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn; en

e. bestaande fondsen en financiële mechanismen op subregionaal en
regionaal niveau, in het bijzonder in Afrika, verbeteren om de uitvoering
van het Verdrag doeltreffender te ondersteunen.

2. De Conferentie van de Partijen stimuleert tevens, via diverse me-
chanismen binnen het stelsel van de Verenigde Naties en via multila-
terale financiële instellingen, het bieden van ondersteuning op nationaal,
subregionaal en regionaal niveau aan activiteiten die de Partijen die ont-
wikkelingslanden zijn in staat stellen om aan hun verplichtingen inge-
volge het Verdrag te voldoen.

3. De Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn, dienen gebruik
te maken van nationale coördinerende mechanismen en, indien nodig,
deze op te zetten en/of te verbeteren, geı̈ntegreerd in nationale
ontwikkelingsprogramma’s, die zouden kunnen zorgen voor een efficiënt
gebruik van alle beschikbare financiële middelen. Zij dienen tevens
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gebruik te maken van op participatie gebaseerde processen waarbij niet-
gouvernementele organisaties, plaatselijke groepen en de particuliere
sector zijn betrokken, bij het werven van fondsen, bij het tot stand bren-
gen en uitvoeren van programma’s en bij het garanderen van toegang tot
financieringsmogelijkheden voor groepen op plaatselijk niveau. Deze
maatregelen kan kracht worden bijgezet door middel van betere coördi-
natie en flexibele planning van de kant van hen die hulp bieden.

4. Teneinde de doeltreffendheid en efficiency van bestaande finan-
ciële mechanismen te verbeteren, wordt hierbij een Mondiaal Mecha-
nisme ingesteld ter bevordering van maatregelen die zijn gericht op het
beschikbaar (doen) stellen en doorsluizen van financiële middelen, mede
voor de overdracht van technologie, bij wijze van giften en/of op con-
cessionele of andere voorwaarden, naar de Partijen die getroffen ontwik-
kelingslanden zijn. Dit Mondiale Mechanisme werkt in opdracht onder
leiding van de Conferentie van de Partijen en is daaraan verantwoording
verschuldigd.

5. De Conferentie van de Partijen zoekt op haar eerste gewone zitting
een organisatie waarbij het Mondiale Mechanisme wordt ondergebracht.
De Conferentie van de Partijen en de door haar bereid gevonden orga-
nisatie komen de modaliteiten voor dit Mondiale Mechanisme overeen
om ervoor te zorgen dat dit Mechanisme, onder andere:

a. de daarvoor in aanmerking komende bilaterale en multilaterale
samenwerkingsprogramma’s inventariseert die beschikbaar zijn om het
Verdrag uit te voeren;

b. desgewenst advies geeft aan Partijen over innoverende
financieringsmethoden en bronnen van financiële hulp en over het ver-
beteren van de coördinatie van samenwerkingsactiviteiten op nationaal
niveau;

c. belanghebbende Partijen en daarvoor in aanmerking komende
intergouvernementele en niet-gouvernementele organisaties informatie
verstrekt over beschikbare geldbronnen en financieringsvormen teneinde
de onderlinge coördinatie te vergemakkelijken; en

d. over zijn activiteiten verslag uitbrengt aan de Conferentie van de
Partijen, zulks vanaf haar tweede gewone zitting.

6. De Conferentie van de Partijen treft op haar eerste zitting passende
regelingen met de door haar bereid gevonden organisatie, waarbij het
Mondiale Mechanisme wordt ondergebracht, betreffende de administra-
tieve werkzaamheden van dit Mechanisme, daarbij zo veel mogelijk
gebruik makend van bestaande budgettaire en personele middelen.

7. De Conferentie van de Partijen toetst op haar derde gewone zitting
het beleid, de operationele modaliteiten en activiteiten van het Mondiale
Mechanisme dat aan haar verantwoording verschuldigd is op grond van
het vierde lid, daarbij de bepalingen van artikel 7 in aanmerking ne-
mend. Zij overweegt en onderneemt passende stappen op grond van deze
toetsing.
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DEEL IV

INSTELLINGEN

Artikel 22

Conferentie van de Partijen

1. Hierbij wordt een Conferentie van de Partijen ingesteld.

2. De Conferentie van de Partijen is het hoogste orgaan van het Ver-
drag. Zij neemt, binnen haar mandaat, de besluiten die nodig zijn om de
doeltreffende uitvoering daarvan te bevorderen. In het bijzonder:

a. toetst zij regelmatig de uitvoering van het Verdrag en het functio-
neren van de institutionele regelingen ervan in het licht van de op natio-
naal, subregionaal, regionaal en internationaal niveau opgedane ervaring
en op basis van de evolutie van de wetenschappelijke en technologische
kennis;

b. bevordert en vergemakkelijkt zij de uitwisseling van informatie
over door de Partijen genomen maatregelen en stelt zij de vorm en het
tijdschema vast voor de toezending van de ingevolge artikel 26 te ver-
strekken informatie, en beziet zij de rapporten en doet aanbevelingen ter
zake;

c. stelt zij de hulporganen in die zij noodzakelijk acht voor de uit-
voering van het Verdrag;

d. beziet zij de door haar hulporganen ingediende rapporten en geeft
zij hun richtsnoeren;

e. bereikt zij overeenstemming over een reglement van orde en een
financieel reglement voor haarzelf en eventuele hulporganen, en neemt
zij deze bij consensus aan;

f. neemt zij wijzigingen op het Verdrag ingevolge de artikelen 30 en
31 aan;

g. keurt zij een programma en een begroting goed voor haar activi-
teiten, met inbegrip van die van haar hulporganen, en treft zij de nodige
regelingen voor de financiering daarvan;

h. streeft zij, waar mogelijk, naar samenwerking met, en maakt zij
gebruik van de diensten van en informatie verstrekt door, nationale,
internationale, intergouvernementele en niet-gouvernementele organisa-
ties en instellingen;

i. bevordert en verbetert zij de betrekkingen met andere daarvoor in
aanmerking komende verdragen, daarbij het verrichten van dubbel werk
vermijdend; en

j. oefent zij de andere taken uit die noodzakelijk zijn voor de ver-
wezenlijking van de doelstelling van het Verdrag.

3. De Conferentie van de Partijen neemt op haar eerste zitting bij
consensus haar reglement van orde aan, dat mede de procedures voor de
besluitvorming omvat voor aangelegenheden die niet reeds onder de
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door het Verdrag geregelde procedures voor besluitvorming vallen. Deze
procedures kunnen mede bijzondere meerderheden omvatten die vereist
zijn voor het nemen van bepaalde besluiten.

4. De eerste zitting van de Conferentie van de Partijen wordt belegd
door het in artikel 35 bedoelde tijdelijke secretariaat en vindt uiterlijk
een jaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag plaats. Ten-
zij de Conferentie van de Partijen anders beslist, vinden de tweede, de
derde en de vierde gewone zitting jaarlijks plaats en worden de gewone
zittingen daarna om de twee jaar gehouden.

5. Buitengewone zittingen van de Conferentie van de Partijen worden
gehouden op elk ander door de Conferentie van de Partijen op een
gewone zitting te beslissen tijdstip, dan wel op schriftelijk verzoek van
een Partij, op voorwaarde dat dit verzoek binnen drie maanden nadat het
door het permanente secretariaat aan de Partijen is medegedeeld, door
ten minste een derde van de Partijen wordt gesteund.

6. Op elke gewone zitting kiest de Conferentie van de Partijen een
bureau. De structuur en de taken van het bureau worden in het reglement
van orde bepaald. Bij de aanstelling van het bureau dient rekening te
worden gehouden met de noodzaak van een eerlijke geografische sprei-
ding en voldoende vertegenwoordiging van de Partijen die getroffen lan-
den zijn, in het bijzonder die in Afrika.

7. De Verenigde Naties, haar gespecialiseerde organisaties en alle lid-
staten daarvan en waarnemers daarbij die geen Partij bij het Verdrag zijn,
kunnen op zittingen van de Conferentie van de Partijen worden verte-
genwoordigd als waarnemer. Elke instelling of organisatie, hetzij natio-
naal of internationaal, hetzij gouvernementeel of niet-gouvernementeel,
die bevoegd is ter zake van aangelegenheden waarop dit Verdrag betrek-
king heeft, en die aan het permanente secretariaat haar wens te kennen
heeft gegeven op een zitting van de Conferentie van de Partijen te wor-
den vertegenwoordigd als waarnemer, kan als zodanig worden toegela-
ten, tenzij ten minste een derde van de Partijen hiertegen bezwaar maakt.
De toelating en de participatie van waarnemers wordt geregeld in het
door de Conferentie van de Partijen aangenomen reglement van orde.

8. De Conferentie van de Partijen kan bevoegde nationale en interna-
tionale organisaties die over relevante deskundigheid beschikken, ver-
zoeken informatie te verstrekken die van belang is voor artikel 16, letter
g, artikel 17, eerste lid, letter c, en artikel 18, tweede lid, letter b.

Artikel 23

Permanent secretariaat

1. Hierbij wordt een permanent secretariaat ingesteld.

2. Het permanente secretariaat heeft tot taak:
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a. de zittingen van de Conferenties van de Partijen en haar krachtens
het Verdrag ingestelde hulporganen te organiseren en hun de vereiste
diensten te verlenen;

b. ingediende rapporten te verzamelen en door te zenden;
c. de Partijen die getroffen ontwikkelingslanden zijn, in het bijzon-

der die in Afrika, op verzoek bij te staan bij het verzamelen en toezen-
den van de ingevolge het Verdrag vereiste informatie;

d. zijn activiteiten te coördineren met de secretariaten van andere
daarvoor in aanmerking komende internationale instellingen en verdra-
gen;

e. ingevolge richtsnoeren van de Conferentie van de Partijen de
administratieve en contractuele regelingen aan te gaan die nodig zijn
voor een doelmatige taakverrichting;

f. rapporten over de verrichting van zijn taken ingevolge dit Verdrag
op te stellen en deze in te dienen bij de Conferentie van de Partijen; en

g. andere door de Conferentie van de Partijen bepaalde secretariaats-
werkzaamheden te verrichten.

3. De Conferentie van de Partijen stelt op haar eerste zitting een per-
manent secretariaat aan en treft regelingen voor het functioneren daar-
van.

Artikel 24

Commissie voor Wetenschap en Technologie

1. Hierbij wordt een Commissie voor Wetenschap en Technologie
ingesteld als hulporgaan van de Conferentie van de Partijen, dat haar
informatie en advies dient te geven over wetenschappelijke en techno-
logische aangelegenheden die verband houden met het bestrijden van
woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van droogte. De Com-
missie komt bijeen ten tijde van de gewone zittingen van de Conferen-
tie van de Partijen, is multidisciplinair en staat open voor participatie
van alle Partijen. Zij wordt samengesteld uit regeringsvertegenwoordigers
die bekwaam zijn op de desbetreffende vakgebieden. De Conferentie van
de Partijen besluit op haar eerste zitting over de taken en bevoegdheden
van de Commissie.

2. De Conferentie van de Partijen stelt een lijst van onafhankelijke
deskundigen met kennis en ervaring op de desbetreffende vakgebieden
op en houdt deze bij. De lijst dient te zijn gebaseerd op schriftelijke
voordrachten van de Partijen, rekening houdend met de noodzaak van
een multidisciplinaire benadering en een brede geografische vertegen-
woordiging.

3. De Conferentie van de Partijen kan, indien noodzakelijk, ad hoc
werkgroepen instellen, die haar, via de Commissie, informatie en advies
geven over specifieke kwesties betreffende de stand van zaken op het
gebied van wetenschap en technologie die van belang zijn voor het
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bestrijden van woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van
droogte. Deze werkgroepen worden samengesteld uit deskundigen wier
namen afkomstig zijn uit de lijst van voordrachten, rekening houdend
met de noodzaak van een multidisciplinaire benadering en een brede
geografische vertegenwoordiging. Deze deskundigen dienen een weten-
schappelijke achtergrond en veldervaring te hebben en worden door de
Conferentie van de Partijen benoemd op grond van een aanbeveling van
de Commissie. De Conferentie van de Partijen beslist over de taken en
bevoegdheden en de wijze van werken van deze werkgroepen.

Artikel 25

Vorming van netwerken van instellingen, organisaties en organen

1. De Commissie voor Wetenschap en Technologie gaat, onder toe-
zicht van de Conferentie van de Partijen, over tot het verrichten van een
onderzoek naar en een evaluatie van de daarvoor in aanmerking ko-
mende bestaande netwerken, instellingen, organisaties en organen die
zich bij een netwerk willen aansluiten. Dat netwerk dient de uitvoering
van het Verdrag te ondersteunen.

2. Op basis van de resultaten van het onderzoek en de evaluatie,
bedoeld in het eerste lid, doet de Commissie voor Wetenschap en Tech-
nologie aanbevelingen aan de Conferentie van de Partijen over manie-
ren en mogelijkheden om de vorming van netwerken op plaatselijk,
nationaal en ander niveau te vergemakkelijken en te verbeteren, teneinde
ervoor te zorgen dat in de in de artikelen 16 tot en met 19 genoemde
thematische behoeften wordt voorzien.

3. Rekening houdend met deze aanbevelingen gaat de Conferentie
van de Partijen na:

a. welke nationale, subregionale, regionale en internationale licha-
men het meest in aanmerking komen voor de vorming van netwerken,
en beveelt daarvoor werkwijzen en een tijdschema aan; en

b. welke lichamen het meest geschikt zijn voor het vergemakkelijken
en verbeteren van de vorming van netwerken op alle niveaus.

DEEL V

PROCEDURES

Artikel 26

Verstrekking van informatie

1. Elke Partij verstrekt de Conferentie van de Partijen, via het perma-
nente secretariaat, ter bestudering op haar gewone zittingen, rapporten
betreffende de maatregelen die zij heeft genomen ter uitvoering van het
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Verdrag. De Conferentie van de Partijen stelt het tijdschema voor de
indiening van de rapporten vast en bepaalt in welke vorm zulks dient te
geschieden.

2. De Partijen die getroffen landen zijn, verstrekken een beschrijving
van de op grond van artikel 5 bepaalde strategieën en alle relevante
informatie over de uitvoering daarvan.

3. De Partijen die getroffen landen zijn die actieprogramma’s inge-
volge de artikelen 9 tot en met 15 uitvoeren, verstrekken een gedetail-
leerde beschrijving van de programma’s en van de uitvoering daarvan.

4. Een groep Partijen die getroffen landen zijn, kan een gezamenlijke
kennisgeving doen van de op subregionaal en/of regionaal niveau geno-
men maatregelen in het kader van actieprogramma’s.

5. De Partijen die ontwikkelde landen zijn, brengen verslag uit over
genomen maatregelen gericht op hulp bij het opstellen en uitvoeren van
actieprogramma’s, met inbegrip van informatie over de financiële mid-
delen die zij ingevolge het Verdrag hebben verstrekt of verstrekken.

6. Ingevolge het eerste tot en met vierde lid verstrekte informatie
wordt door het permanente secretariaat zo spoedig mogelijk door-
gezonden naar de Conferentie van de Partijen en elk daarvoor in aan-
merking komend hulporgaan.

7. De Conferentie van de Partijen vergemakkelijkt het bieden van
technische en financiële steun aan getroffen ontwikkelingslanden, in het
bijzonder die in Afrika, op hun verzoek, bij het verzamelen en verstrek-
ken van informatie in overeenstemming met dit artikel, alsmede bij het
inventariseren van de met actieprogramma’s verband houdende techni-
sche en financiële behoeften.

Artikel 27

Maatregelen om vraagstukken betreffende de uitvoering op te lossen

De Conferentie van de Partijen bestudeert en hecht haar goedkeuring
aan procedures en institutionele mechanismen voor het oplossen van
vraagstukken die zich eventueel voordoen met betrekking tot de uitvoe-
ring van het Verdrag.

Artikel 28

Regeling van geschillen

1. De Partijen regelen een onderling geschil met betrekking tot de uit-
legging of toepassing van het Verdrag door middel van onderhandelin-
gen of op een andere vreedzame wijze van hun keuze.

2. Bij de bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Verdrag,
of de toetreding hiertoe, dan wel op enig tijdstip daarna, kan een Partij
die niet een regionale organisatie voor economische integratie is, in een
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schriftelijke akte, ingediend bij de Depositaris, verklaren dat zij ten aan-
zien van een geschil betreffende de uitlegging of toepassing van het Ver-
drag, één van beide of beide onderstaande wijzen van geschillenregeling
als dwingend aanvaardt ten aanzien van elke Partij die dezelfde verplich-
ting aanvaardt:

a. arbitrage in overeenstemming met een zo spoedig mogelijk in een
bijlage door de Conferentie van de Partijen vast te leggen procedure;

b. voorlegging van het geschil aan het Internationale Gerechtshof.
3. Een Partij die een regionale organisatie voor economische integra-

tie is, kan een verklaring van soortgelijke strekking afleggen ten aanzien
van arbitrage in overeenstemming met de in het tweede lid, letter a,
bedoelde procedure.

4. Een verklaring ingevolge het tweede lid blijft van kracht totdat zij
vervalt overeenkomstig haar eigen bepalingen of tot drie maanden nadat
een schriftelijke kennisgeving bij de Depositaris is nedergelegd, waarin
zij wordt herroepen.

5. Het vervallen van een verklaring, een kennisgeving van herroeping
of een nieuwe verklaring heeft geen enkel gevolg voor een procedure die
aanhangig is voor het scheidsgerecht of het Internationale Gerechtshof,
tenzij de Partijen bij het geschil anders overeenkomen.

6. Indien de Partijen bij het geschil niet dezelfde of geen enkele pro-
cedure ingevolge het tweede lid hebben aanvaard en zij er niet in zijn
geslaagd hun geschil te regelen binnen twaalf maanden nadat de ene Par-
tij de andere te kennen heeft gegeven dat tussen hen een geschil bestaat,
wordt het geschil op verzoek van een Partij onderworpen aan concilia-
tie, in overeenstemming met een zo spoedig mogelijk door de Conferen-
tie van de Partijen in een bijlage vast te leggen procedure.

Artikel 29

Status van de bijlagen

1. De bijlagen vormen een integrerend deel van het Verdrag en een
verwijzing naar het Verdrag is tevens een verwijzing naar de bijlagen,
tenzij uitdrukkelijk anders is bepaald.

2. De Partijen leggen de bepalingen van de bijlagen uit op een wijze
die in overeenstemming is met hun rechten en verplichtingen ingevolge
de artikelen van dit Verdrag.

Artikel 30

Wijzigingen op het Verdrag

1. Elke Partij kan wijzigingen op het Verdrag voorstellen.
2. Wijzigingen op het Verdrag worden aangenomen op een gewone

zitting van de Conferentie van de Partijen. De tekst van een voorgestelde
wijziging wordt door het permanente secretariaat aan de Partijen mede-
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gedeeld, zulks ten minste zes maanden voor de bijeenkomst waarop zij
ter aanneming wordt voorgesteld. Het permanente secretariaat deelt
voorgestelde wijzigingen ook mede aan de ondertekenaars van het Ver-
drag.

3. De Partijen stellen alles in het werk om over elke voorgestelde wij-
ziging overeenstemming te bereiken door middel van consensus. Indien
alle pogingen om tot consensus te komen zijn mislukt en geen overeen-
stemming wordt bereikt, wordt de wijziging in laatste instantie aangeno-
men met een meerderheid van tweederde van de aanwezige Partijen die
op de bijeenkomst hun stem uitbrengen. De aangenomen wijziging
wordt door het permanente secretariaat medegedeeld aan de Depositaris,
die deze ter bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding doet
toekomen aan alle Partijen.

4. De akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetre-
ding met betrekking tot een wijziging worden nedergelegd bij de Depo-
sitaris. Een overeenkomstig het derde lid aangenomen wijziging wordt
voor de Partijen die deze hebben aanvaard, van kracht op de negentigste
dag na de datum van ontvangst door de Depositaris van een akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding van ten minste
tweederde van de Partijen bij het Verdrag die Partij waren op het tijd-
stip van aanneming van de wijziging.

5. De wijziging wordt ten aanzien van elke andere Partij van kracht
op de negentigste dag na de datum waarop die Partij haar akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van, dan wel toetreding tot,
bedoelde wijziging nederlegt bij de Depositaris.

6. Voor de toepassing van dit artikel en artikel 31 wordt onder ,,aan-
wezige Partijen die hun stem uitbrengen’’ verstaan Partijen die aanwe-
zig zijn en voor- of tegenstemmen.

Artikel 31

Aanneming en wijziging van bijlagen

1. Elke bijkomende bijlage bij het Verdrag en elke wijziging van een
bijlage dient te worden voorgesteld en aangenomen in overeenstemming
met de in artikel 30 vervatte procedure voor wijziging van het Verdrag,
met dien verstande dat bij aanneming van een bijkomende bijlage inzake
regionale uitvoering of een wijziging van een bijlage inzake regionale
uitvoering, de in dat artikel genoemde meerderheid een meerderheid van
tweederde dient te omvatten van de aanwezige Partijen uit de betrokken
regio die hun stem uitbrengen. De aanneming of wijziging van een bij-
lage wordt door de Depositaris aan alle Partijen medegedeeld.

2. Een bijlage, niet zijnde een bijkomende bijlage inzake regionale
uitvoering, of een wijziging van een bijlage, niet zijnde een wijziging
van een bijlage inzake regionale uitvoering, die is aangenomen in over-
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eenstemming met het eerste lid, treedt voor alle Partijen bij het Verdrag
in werking dan wel wordt voor hen van kracht zes maanden na de datum
waarop de Depositaris die de Partijen heeft medegedeeld dat die bijlage
of wijziging is aangenomen, behalve voor de Partijen die de Depositaris
binnen die termijn er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat zij de
bijlage of de wijziging niet hebben aanvaard. Voor de Partijen die hun
kennisgeving van niet-aanvaarding intrekken, treedt de bijlage in wer-
king of wordt de wijziging van kracht op de negentigste dag na de datum
waarop de intrekking van de kennisgeving door de Depositaris is ont-
vangen.

3. Een bijkomende bijlage inzake regionale uitvoering of een wijzi-
ging op een bijlage inzake regionale uitvoering die is aangenomen in
overeenstemming met het eerste lid, treedt voor alle Partijen bij het Ver-
drag in werking dan wel wordt voor hen van kracht zes maanden na de
datum waarop de Depositaris de aanneming van de bijlage of wijziging
aan die Partijen heeft medegedeeld, behalve ten aanzien van:

a. een Partij die de Depositaris binnen die termijn van zes maanden
er schriftelijk van in kennis heeft gesteld dat zij die bijkomende bijlage
inzake regionale uitvoering of de wijziging van die bijkomende bijlage
inzake regionale uitvoering niet heeft aanvaard, in welk geval de bijlage
of wijziging voor de Partijen die hun kennisgeving van niet-aanvaarding
intrekken in werking treedt dan wel van kracht wordt op de negentigste
dag na de datum waarop de intrekking van de kennisgeving door de
Depositaris is ontvangen; en

b. een Partij die een verklaring heeft afgelegd met betrekking tot bij-
komende bijlagen inzake regionale uitvoering of wijzigingen op bijko-
mende bijlagen inzake regionale uitvoering in overeenstemming met
artikel 34, vierde lid, in welk geval de bijlage of wijziging voor die Par-
tij in werking treedt dan wel van kracht wordt op de negentigste dag na
de datum van nederlegging bij de Depositaris van haar akte van bekrach-
tiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding met betrekking tot de bij-
lage of wijziging.

4. Indien de aanneming van een bijlage of een wijziging op een bij-
lage een wijziging op het Verdrag inhoudt, treedt de bijlage niet in wer-
king dan wel wordt de wijziging op een bijlage niet van kracht voordat
de wijziging op het Verdrag van kracht wordt.

Artikel 32

Stemrecht

1. Behoudens het in het tweede lid bepaalde, heeft elke Partij bij het
Verdrag één stem.
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2. Regionale organisaties voor economische integratie beschikken ter
zake van binnen hun bevoegdheid vallende aangelegenheden over een
aantal stemmen dat gelijk is aan het aantal lidstaten die Partij bij het Ver-
drag zijn. Zo’n organisatie oefent haar stemrecht niet uit indien één van
haar lidstaten zijn stemrecht uitoefent, en omgekeerd.

DEEL IV

SLOTBEPALINGEN

Artikel 33

Ondertekening

Dit Verdrag staat open voor ondertekening te Parijs op 14 en 15 okto-
ber 1994 door Staten die lid zijn van de Verenigde Naties of van één van
haar gespecialiseerde organisaties dan wel partij zijn bij het Statuut van
het Internationale Gerechtshof, alsmede door regionale organisaties voor
economische integratie. Daarna blijft het voor ondertekening openstaan
op de zetel van de Verenigde Naties te New York tot 13 oktober 1995.

Artikel 34

Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring en toetreding

1. Het Verdrag behoeft bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding door Staten en regionale organisaties voor economische inte-
gratie. Het staat open voor toetreding vanaf de dag na de datum waarop
het Verdrag is gesloten voor ondertekening. De akten van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding worden nedergelegd bij de De-
positaris.

2. Een regionale organisatie voor economische integratie die Partij bij
het Verdrag wordt zonder dat één van haar lidstaten Partij bij het Ver-
drag is, is gebonden aan alle verplichtingen ingevolge het Verdrag. Wan-
neer één of meer lidstaten van zo’n organisatie ook Partij bij het Verdrag
zijn, besluiten de organisatie en haar lidstaten over hun onderscheiden
verantwoordelijkheden met betrekking tot de nakoming van hun ver-
plichtingen ingevolge het Verdrag. In dergelijke gevallen zijn de organi-
satie en de lidstaten niet gerechtigd de uit het Verdrag voortvloeiende
rechten gelijktijdig uit te oefenen.

3. In hun akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toe-
treding geven regionale organisaties voor economische integratie de
omvang van hun bevoegdheid ter zake van de in het Verdrag geregelde
aangelegenheden aan. Zij doen ook onverwijld kennisgeving van elke
wezenlijke wijziging betreffende de omvang van hun bevoegdheid aan
de Depositaris, die op zijn beurt de Partijen hierover inlicht.

15241



4. In haar akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toe-
treding kan een Partij verklaren dat een eventuele bijkomende bijlage
inzake regionale uitvoering of een eventuele wijziging in een bijlage
inzake regionale uitvoering ten aanzien van haar slechts in werking
treedt c.q. van kracht wordt na de nederlegging van haar akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding met betrekking
tot die bijlage of wijziging.

Artikel 35

Tijdelijke regelingen

De in artikel 23 bedoelde secretariaatswerkzaamheden worden tijde-
lijk verricht door het secretariaat dat door de Algemene Vergadering van
de Verenigde Naties is ingesteld bij resolutie 47/188 van 22 december
1992, tot aan het einde van de eerste zitting van de Conferentie van de
Partijen.

Artikel 36

Inwerkingtreding

1. Het Verdrag treedt in werking op de negentigste dag na de datum
van nederlegging van de vijftigste akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding.

2. Voor elke Staat of regionale organisatie voor economische integra-
tie die het Verdrag bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt, dan wel hiertoe
toetreedt, na de nederlegging van de vijftigste akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding, treedt het Verdrag in werking op
de negentigste dag na de datum van nederlegging door die Staat of
regionale organisatie voor economische integratie van zijn c.q. haar akte
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding.

3. Voor de toepassing van het eerste en tweede lid wordt een door een
regionale organisatie voor economische integratie nedergelegde akte niet
meegeteld naast de door de lidstaten van de organisatie nedergelegde
akten.

Artikel 37

Voorbehouden

Ten aanzien van dit Verdrag kunnen geen voorbehouden worden
gemaakt.

Artikel 38

Opzegging

1. Te allen tijde na drie jaar na de datum waarop het Verdrag voor
een Partij in werking is getreden, kan die Partij het Verdrag opzeggen
door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de Depositaris.
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2. De opzegging wordt van kracht na het verstrijken van een jaar na
de datum waarop de Depositaris de kennisgeving van opzegging heeft
ontvangen, of op een eventuele latere in de kennisgeving van opzegging
genoemde datum.

Artikel 39

Depositaris

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties is Depositaris van het
Verdrag.

Artikel 40

Authentieke teksten

Het origineel van dit Verdrag, waarvan de Arabische, de Chinese, de
Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse versies gelijkelijk
authentiek zijn, wordt nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs op 17 juni negentienhonderd vierennegentig.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 66 en 67 van dit Tractatenblad.)

Bijlage I

Bijlage inzake regionale uitvoering voor Afrika

Artikel 1

Werkingssfeer

Deze Bijlage is van toepassing op Afrika, met betrekking tot elke Par-
tij en in overeenstemming met het Verdrag, in het bijzonder artikel 7
daarvan, met het oog op het bestrijden van woestijnvorming en/of het
inperken van de gevolgen van droogte in aride, semi-aride en droge sub-
humide gebieden in Afrika.

Artikel 2

Doel

Deze Bijlage heeft tot doel op nationaal, subregionaal en regionaal
niveau in Afrika en gelet op de bijzondere omstandigheden van Afrika:
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a. maatregelen en regelingen vast te stellen, met inbegrip van de aard
en processen van de hulp geboden door de Partijen die ontwikkelde lan-
den zijn, in overeenstemming met de desbetreffende bepalingen van het
Verdrag;

b. te voorzien in de doeltreffende en praktische toepassing van het
Verdrag, gericht op het aanpakken van omstandigheden die eigen zijn
aan Afrika, en

c. processen en activiteiten te bevorderen met betrekking tot het
bestrijden van woestijnvorming en/of het inperken van de gevolgen van
droogte in aride, semi-aride en droge subhumide gebieden in Afrika.

Artikel 3

Bijzondere omstandigheden van de Afrikaanse regio

Bij de nakoming van hun verplichtingen ingevolge dit Verdrag nemen
de Partijen, ter uitvoering van deze Bijlage, een fundamentele aanpak
aan, waarbij de volgende bijzondere omstandigheden van Afrika in aan-
merking worden genomen:

a. de in verhouding grote omvang van de aride, semi-aride en droge
subhumide gebieden;

b. het aanzienlijke aantal landen en bevolkingsgroepen die nadelige
gevolgen ondervinden van woestijnvorming en het regelmatig voorko-
men van ernstige droogte;

c. het grote aantal getroffen landen die geen zeekust hebben;
d. de alom heersende armoede in de meeste getroffen landen, het

grote aantal minstontwikkelde landen daaronder en hun behoefte aan
aanzienlijke bedragen aan buitenlandse hulp in de vorm van giften en
zachte leningen, teneinde hun ontwikkelingsdoelstellingen na te streven;

e. de moeilijke sociaal-economische omstandigheden, verergerd door
een verslechterende en schommelende ruilvoet, de buitenlandse schul-
denlast en politieke instabiliteit, hetgeen leidt tot binnenlandse, regionale
en internationale migratie;

f. de grote afhankelijkheid van bevolkingsgroepen van natuurlijke
rijkdommen voor hun middelen van bestaan die, gecompliceerd door de
effecten van demografische tendensen en factoren, een zwakke techno-
logische basis en niet-duurzame produktiewijzen, bijdraagt tot een ern-
stige achteruitgang van de hulpbronnen;

g. de ontoereikende institutionele en wettelijke kaders, de zwakke
infrastructurele basis en de ontoereikende wetenschappelijke, technische
en onderwijscapaciteit, hetgeen wezenlijke behoeften qua capaciteits-
vergroting met zich meebrengt; en

h. de centrale rol van maatregelen gericht op het bestrijden van
woestijnvorming en/of het inperken van de gevolgen van droogte in de
nationale ontwikkelingsprioriteiten van getroffen landen in Afrika.
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Artikel 4

Verplichtingen van de Partijen die landen in Afrika zijn

1. Overeenkomstig hun onderscheiden mogelijkheden, verplichten de
Partijen die landen in Afrika zijn zich ertoe:

a. het bestrijden van woestijnvorming en/of het inperken van de
gevolgen van droogte te kiezen als centrale strategie in hun inspannin-
gen gericht op armoedebestrijding;

b. regionale samenwerking en integratie, in een geest van solidariteit
en partnerschap gebaseerd op wederzijds belang, in programma’s en
activiteiten gericht op het bestrijden van woestijnvorming en/of het
inperken van de gevolgen van droogte, te bevorderen;

c. de bestaande instellingen die zich met woestijnvorming en droogte
bezighouden, te rationaliseren en te versterken en andere bestaande
instellingen, voor zover van toepassing, daarbij te betrekken, teneinde
deze doeltreffender te maken en te zorgen voor een efficiënt gebruik van
de middelen;

d. de onderlinge uitwisseling van informatie over geschikte techno-
logie, kennis, know-how en werkwijzen te bevorderen; en

e. rampenplannen tot stand te brengen, gericht op het inperken van
de gevolgen van droogte in gebieden die zijn aangetast door woestijn-
vorming en/of droogte.

2. Overeenkomstig de algemene en specifieke verplichtingen genoemd
in de artikelen 4 en 5 van het Verdrag, streven de Partijen die landen in
Afrika zijn ernaar:

a. de nodige financiën uit hun nationale begrotingen te reserveren,
overeenkomstig de nationale omstandigheden en mogelijkheden waaruit
de nieuwe prioriteit blijkt die Afrika heeft toegekend aan het verschijn-
sel woestijnvorming en/of droogte;

b. gaande zijnde hervormingen in de richting van verdergaande de-
centralisatie en beschikkingsrecht m.b.t. middelen te steunen en te sti-
muleren, alsmede de participatie van plaatselijke bevolkingsgroepen en
gemeenschappen te versterken; en

c. nieuwe en aanvullende nationale financiële middelen te zoeken en
beschikbaar te (doen) stellen en, als prioriteit, bestaande nationale moge-
lijkheden en faciliteiten om binnenlandse financiële middelen beschik-
baar te (doen) stellen uit te breiden.

Artikel 5

Verplichtingen van de Partijen die ontwikkelde landen zijn

1. Bij de nakoming van hun verplichtingen ingevolge de artikelen 4,
6 en 7 van het Verdrag, geven de Partijen die ontwikkelde landen zijn
prioriteit aan de Partijen die getroffen landen in Afrika zijn en in dit ver-
band zullen zij:
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a. hen bijstaan bij het bestrijden van woestijnvorming en/of het
inperken van de gevolgen van droogte door, onder meer, toegang te bie-
den tot financiële en/of andere middelen, en/of de toegang daartoe te ver-
gemakkelijken, en de overdracht, aanpassing van en toegang tot ge-
schikte milieu-technologieën en know-how te bevorderen, te financieren
en/of de financiering daarvan te vergemakkelijken, zulks zoals onderling
overeengekomen en in overeenstemming met het nationale beleid, daar-
bij in aanmerking nemend dat zij armoedebestrijding als centrale strate-
gie hebben gekozen;

b. aanzienlijke middelen zullen blijven reserveren en/of meer midde-
len zullen toewijzen voor het bestrijden van woestijnvorming en/of het
inperken van de gevolgen van droogte; en

c. hen te helpen hun capaciteit te vergroten teneinde hen in staat te
stellen hun institutionele kaders, alsmede hun wetenschappelijke en
technische mogelijkheden, het vergaren en analyseren van gegevens en
onderzoek & ontwikkeling te verbeteren ten behoeve van het bestrijden
van woestijnvorming en/of het inperken van de gevolgen van droogte.

2. Andere landen die Partij zijn, kunnen op basis van vrijwilligheid
technologie, kennis en know-how met betrekking tot woestijnvorming
en/of financiële middelen beschikbaar stellen aan de Partijen die getrof-
fen landen in Afrika zijn. De overdracht van deze kennis, know-how en
technieken wordt vergemakkelijkt door internationale samenwerking.

Artikel 6

Kader voor strategische planning ten behoeve van duurzame ontwikke-
ling

1. Nationale actieprogramma’s dienen een centraal en integrerend
deel uit te maken van een meer omvattend proces ter formulering van
nationale beleidslijnen voor de duurzame ontwikkeling van de Partijen
die getroffen landen in Afrika zijn.

2. Er dient een op overleg en participatie gebaseerd proces, waarbij
overheden op het juiste niveau, plaatselijke bevolkingsgroepen, gemeen-
schappen en niet-gouvernementele organisaties zijn betrokken, op gang
te worden gebracht om te voorzien in sturing voor een strategie met een
flexibele planning teneinde voor een zo groot mogelijke participatie van
plaatselijke bevolkingsgroepen en gemeenschappen te zorgen. Zo nodig
kunnen instellingen voor bilaterale en multilaterale hulp bij dit proces
worden betrokken op verzoek van een Partij die een getroffen land in
Afrika is.

Artikel 7

Tijdschema voor de opstelling van actieprogramma’s

In afwachting van de inwerkingtreding van dit Verdrag passen de Par-
tijen die landen in Afrika zijn, in samenwerking met andere leden van

157 41



de internationale gemeenschap, naar gelang het geval, voorlopig de
bepalingen van het Verdrag toe, voor zover mogelijk, die betrekking
hebben op het opstellen van nationale, subregionale en regionale actie-
programma’s.

Artikel 8

Inhoud van nationale actieprogramma’s

1. Overeenkomstig artikel 10 van het Verdrag dient in de algemene
strategie van nationale actieprogramma’s de nadruk te worden gelegd op
geı̈ntegreerde plaatselijke ontwikkelingsprogramma’s voor getroffen ge-
bieden, gebaseerd op participatiemechanismen en op het integreren van
strategieën voor armoedebestrijding in inspanningen gericht op het be-
strijden van woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van
droogte. De programma’s dienen gericht te zijn op vergroting van de
capaciteit van plaatselijke autoriteiten en te zorgen voor actieve betrok-
kenheid van plaatselijke bevolkingsgroepen, gemeenschappen en groe-
peringen, waarbij de nadruk ligt op onderwijs en opleiding, inschakeling
van niet-gouvernementele organisaties met erkende deskundigheid en
het versterken van gedecentraliseerde overheidsstructuren.

2. Nationale actieprogramma’s dienen, waar mogelijk, de volgende
algemene onderdelen te omvatten:

a. gebruikmaking, bij de opstelling en uitvoering van nationale actie-
programma’s, van in het verleden opgedane ervaring bij het bestrijden
van woestijnvorming en/of het inperken van de gevolgen van droogte,
rekening houdend met sociale, economische en ecologische omstandig-
heden;

b. inventarisatie van factoren die bijdragen tot woestijnvorming en/of
droogte en van beschikbare en benodigde middelen en capaciteiten, en
totstandbrenging van passende beleidslijnen en institutionele en andere
vormen van optreden en maatregelen die noodzakelijk zijn om deze ver-
schijnselen te bestrijden en/of de gevolgen daarvan in te perken; en

c. vergroting van de participatie van plaatselijke bevolkingsgroepen
en gemeenschappen, onder wie vrouwen, landbouwers en veehouders,
en delegatie aan hen van meer verantwoordelijkheid met betrekking tot
beheer.

3. Nationale actieprogramma’s dienen, waar mogelijk, tevens het vol-
gende te omvatten:

a. maatregelen ter verbetering van het economisch klimaat met het
oog op armoedebestrijding:

i. het vergroten van de kansen op inkomsten en werk, met name
voor de armste leden van de gemeenschap, door:
– markten te ontwikkelen voor landbouw- en veeteeltprodukten;
– financiële instrumenten te creëren die aansluiten op de plaatse-

lijke behoeften;

15841



– diversificatie in de landbouw en het opzetten van landbouwbe-
drijven te stimuleren; en

– economische bedrijvigheid te ontwikkelen van para-agrarische
en niet-agrarische aard;

ii. het verbeteren van de economische vooruitzichten van het platte-
land op de lange termijn door middel van de invoering van:
– impulsen voor renderende investeringen en toegang tot produk-

tiemiddelen; en
– een prijsbeleid, belastingpolitiek en handelsgebruiken die groei

bevorderen;
iii. het vaststellen en toepassen van een bevolkings- en migratie-

politiek om de bevolkingsdruk op het land te verminderen; en
iv. het bevorderen van het gebruik van droogtebestendige gewassen

en de toepassing van geı̈ntegreerde landbouwsystemen voor droge
gebieden ten behoeve van de veiligstelling van de voedsel-
voorziening;

b. maatregelen tot behoud van de natuurlijke rijkdommen:
i. het zorgen voor geı̈ntegreerd en duurzaam beheer van natuurlijke

rijkdommen, met inbegrip van:
– akkerbouw- en weidegronden;
– flora en fauna;
– bossen;
– watervoorraden; en
– biologische diversiteit;

ii. het verzorgen van opleidingen met betrekking tot en het stimule-
ren van bewustmakings- en milieu-educatieprogramma’s en het
verspreiden van kennis van technieken met betrekking tot duur-
zaam beheer van natuurlijke rijkdommen; en

iii. het zorgen voor de ontwikkeling en het efficiënte gebruik van ver-
schillende energiebronnen, het propageren van alternatieve bron-
nen van energie, met name zonne-energie, windenergie en biogas,
en specifieke regelingen voor de overdracht, verwerving en aan-
passing van daarvoor in aanmerking komende technologie om de
druk op kwetsbare natuurlijke rijkdommen te verlichten;

c. maatregelen om de institutionele organisatie te verbeteren:
i. het bepalen van de taken en verantwoordelijkheden van de cen-

trale overheid en de plaatselijke overheden in het kader van een
landinrichtingsbeleid;

ii het stimuleren van een beleid inzake actieve decentralisatie, het
overhevelen van de verantwoordelijkheid m.b.t. het beheer en de
besluitvorming naar de plaatselijke overheden, en het aanmoedi-
gen van initiatieven en het op zich nemen van de verantwoorde-
lijkheid door plaatselijke gemeenschappen en het opzetten van
plaatselijke structuren; en

iii. het bijstellen, waar mogelijk, van het institutioneel en regel-
gevend kader voor het beheer van natuurlijke rijkdommen ten-
einde plaatselijke bevolkingsgroepen zekerheid te bieden wat be-
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treft het beschikkingsrecht met betrekking tot land;
d. maatregelen om de kennis op het gebied van woestijnvorming te

verbeteren:
i. het bevorderen van onderzoek en het vergaren, verwerken en uit-

wisselen van gegevens betreffende de wetenschappelijke, techni-
sche en sociaal-economische aspecten van woestijnvorming;

ii. het verbeteren van nationale mogelijkheden wat betreft onderzoek
en het vergaren, verwerken, uitwisselen en analyseren van gege-
vens, teneinde het inzicht te vergroten en de resultaten van de ana-
lyse te vertalen in operationele termen; en

iii. het stimuleren van middellange- en lange-termijnstudies naar:
– sociaal-economische en culturele tendensen in getroffen gebie-

den;
– kwalitatieve en kwantitatieve trends m.b.t. natuurlijke rijkdom-

men; en
de wisselwerking tussen klimaat en woestijnvorming; en

e. maatregelen om de gevolgen van droogte te meten en te evalue-
ren:

i. het ontwikkelen van strategieën betreffende het evalueren van de
effecten van natuurlijke klimaatschommelingen op droogte en
woestijnvorming in de regio en/of de gebruikmaking van voor-
spellingen van klimaatschommelingen over perioden van een sei-
zoen tot meerdere jaren bij inspanningen gericht op het inperken
van de gevolgen van droogte;

ii. het verbeteren van de capaciteit voor vroegtijdig waarschuwen en
optreden, het efficiënt beheren van de nood- en voedselhulp en het
verbeteren van de opslag- en distributiesystemen voor voedsel,
beschermingsregelingen voor vee, en openbare werken en alterna-
tieve middelen van bestaan in gebieden die vatbaar zijn voor
droogte; en

iii. het meten en evalueren van de aantasting van het milieu om
betrouwbare en tijdig beschikbare informatie te kunnen verschaf-
fen over het proces en de dynamiek van de aantasting van hulp-
bronnen, teneinde betere beleidsvorming en optreden te verge-
makkelijken.

Artikel 9

Opstelling van nationale actieprogramma’s en indicatoren voor de uit-
voering en evaluatie

Elke Partij die een getroffen land in Afrika is wijst een daarvoor in
aanmerking komend nationaal coördinerend lichaam aan dat als kataly-
sator fungeert bij de opstelling, uitvoering en evaluatie van haar natio-
nale actieprogramma. Dit coördinerend lichaam zal in het licht van arti-
kel 3 en waar mogelijk:

a. overgaan tot een inventarisatie en toetsing van ondernomen stap-
pen, te beginnen met op plaatselijk niveau aangestuurd overleg, waarbij
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plaatselijke bevolkingsgroepen en gemeenschappen zijn betrokken en
met medewerking van plaatselijke overheden, Partijen die ontwikkelde
landen zijn en intergouvernementele en niet-gouvernementele organisa-
ties, op basis van eerder overleg tussen de betrokkenen op nationaal
niveau;

b. de beperkingen, behoeften en lacunes met betrekking tot ontwik-
keling en duurzaam grondgebruik inventariseren en analyseren en prak-
tische maatregelen aanbevelen teneinde het verrichten van dubbel werk
te vermijden door optimaal gebruik te maken van daarvoor in aanmer-
king komende lopende activiteiten en het in praktijk brengen van de
resultaten te bevorderen;

c. op interactieve flexibele benaderingen gebaseerde project-
activiteiten vergemakkelijken, opzetten en formuleren, teneinde te zor-
gen voor actieve deelneming van de bevolking in getroffen gebieden, de
negatieve effecten van dergelijke activiteiten tot een minimum te beper-
ken en de behoeften aan financiële hulp en technische samenwerking te
inventariseren en prioriteren;

d. ter zake dienende, kwantificeerbare en gemakkelijk verifieerbare
indicatoren bepalen ten behoeve van de beoordeling en evaluatie van
nationale actieprogramma’s, die stappen op de korte, middellange en
lange termijn behelzen, en van de uitvoering van die programma’s; en

e. voortgangsrapporten inzake de uitvoering van de nationale actie-
programma’s opstellen.

Artikel 10

Organisatorisch kader van subregionale actieprogramma’s

1. Op grond van artikel 4 van het Verdrag werken de Partijen die lan-
den in Afrika zijn samen bij de opstelling en uitvoering van subregionale
actieprogramma’s voor Centraal-, Oost-, Noord-, Zuid- en West-Afrika
en kunnen zij in verband hiermee de volgende taken delegeren aan de
desbetreffende subregionale intergouvernementele organisaties:

a. optreden als steunpunt bij de opstelling van subregionale
programma’s en de coördinatie van de uitvoering daarvan;

b. helpen bij de opstelling en uitvoering van nationale actie-
programma’s;

c. vergemakkelijken van de uitwisseling van informatie, ervaring en
know-how, alsmede adviseren met betrekking tot aanpassing van de
nationale wetgeving; en

d. alle andere taken met betrekking tot de uitvoering van subregionale
actieprogramma’s.

2. Gespecialiseerde subregionale instellingen kunnen op verzoek zor-
gen voor ondersteuning en/of worden belast met de coördinatie van de
activiteiten op de onder hun onderscheiden bevoegdheden vallende ter-
reinen.
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Artikel 11

Inhoud en opstelling van subregionale actieprogramma’s

Subregionale actieprogramma’s dienen te zijn gericht op zaken die
beter op subregionaal niveau kunnen worden aangepakt. In die
programma’s dienen, waar nodig, mechanismen te worden ingesteld
voor het beheer van gemeenschappelijke natuurlijke rijkdommen. Deze
mechanismen dienen doeltreffende oplossingen te zoeken voor grens-
overschrijdende problemen die verband houden met woestijnvorming
en/of droogte en te zorgen voor ondersteuning ten behoeve van de har-
monieuze uitvoering van nationale actieprogramma’s. In subregionale
actieprogramma’s dient prioriteit te worden gegeven aan, naar gelang het
geval:

a. gezamenlijke programma’s voor duurzaam beheer van grens-
overschrijdende natuurlijke rijkdommen via bilaterale en multilaterale
mechanismen, naar gelang het geval;

b. coördinering van programma’s gericht op het ontwikkelen van
alternatieve energiebronnen;

c. samenwerking bij het beheer en de bestrijding van ziekten en pla-
gen bij plant en dier;

d. activiteiten gericht op capaciteitsvergroting, educatie en bewust-
making die beter op subregionaal niveau kunnen worden uitgevoerd of
ondersteund;

e. wetenschappelijke en technische samenwerking, in het bijzonder
op klimatologisch, meteorologisch en hydrologisch gebied, waaronder
de vorming van netwerken voor het vergaren en beoordelen van gege-
vens, het uitwisselen van informatie en projectbewaking, alsmede het
coördineren en prioriteren van onderzoeks- en ontwikkelingsactiviteiten;

f. waarschuwingssystemen en gezamenlijke planning gericht op het
inperken van de gevolgen van droogte, waaronder maatregelen gericht
op het aanpakken van de problemen ten gevolge van migratie uit milieu-
overwegingen;

g. het onderzoeken van manieren om ervaringen te delen, in het bij-
zonder met betrekking tot participatie van plaatselijke bevolkingsgroepen
en gemeenschappen, en het scheppen van een gunstig klimaat voor een
beter beleid inzake het grondgebruik en voor de toepassing van ge-
schikte technologieën;

h. vergroting van de capaciteit van subregionale organisaties om te
coördineren en technische diensten te verlenen, alsmede het instellen,
heroriënteren en versterken van subregionale centra en instellingen; en

i. het uitstippelen van beleidslijnen op terreinen, zoals de handel, die
van invloed zijn op getroffen gebieden en bevolkingsgroepen, waaron-
der beleid inzake de coördinering van regionale afzetregelingen en
inzake een gemeenschappelijke infrastructuur.
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Artikel 12

Organisatorisch kader van het regionale actieprogramma

1. Op grond van artikel 11 van het Verdrag stellen de Partijen die lan-
den in Afrika zijn gezamenlijk de procedures vast voor het opstellen en
uitvoeren van het regionale actieprogramma.

2. De Partijen kunnen de benodigde ondersteuning bieden aan de
daarvoor in aanmerking komende Afrikaanse regionale instellingen en
organisaties om deze in staat te stellen de Partijen die landen in Afrika
zijn te helpen hun verplichtingen ingevolge het Verdrag na te komen.

Artikel 13

Inhoud van het regionale actieprogramma

Het regionale actieprogramma omvat maatregelen met betrekking tot
het bestrijden van woestijnvorming en/of het inperken van de gevolgen
van droogte op de volgende prioriteitsterreinen, naar gelang het geval:

a. de totstandbrenging van regionale samenwerking en coördinering
van subregionale actieprogramma’s om te komen tot regionale consen-
sus op belangrijke beleidsterreinen, onder meer via regelmatig overleg
met subregionale organisaties;

b. het bevorderen van capaciteitsvergroting m.b.t. activiteiten die
beter op regionaal niveau kunnen worden verricht;

c. het zoeken van oplossingen met de internationale gemeenschap
voor mondiale economische en sociale vraagstukken die van invloed zijn
op getroffen gebieden, daarbij rekening houdend met artikel 4, tweede
lid, letter b, van het Verdrag;

d. het bevorderen, onder de Partijen die getroffen landen zijn in
Afrika en de subregio’s daarvan, alsmede met andere getroffen regio’s,
van uitwisseling van informatie en geschikte technieken, technische
know-how en relevante ervaring;

e. het bevorderen van wetenschappelijke en technologische samen-
werking, in het bijzonder op het gebied van klimatologie, meteorologie,
hydrologie, waterhuishoudkundige inrichting en alternatieve energie-
bronnen;

f. het coördineren van subregionale en regionale onderzoeks-
activiteiten en het stellen van regionale prioriteiten voor onderzoek &
ontwikkeling;

g. het coördineren van netwerken voor systematische waarneming en
beoordeling en uitwisseling van informatie, alsmede integratie daarvan
in wereldwijde netwerken; en

h. het coördineren en uitbreiden van subregionale en regionale
waarschuwingssystemen en droogte-rampenplannen.
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Artikel 14

Financiële middelen

1. Op grond van artikel 20 van het Verdrag en artikel 4, tweede lid,
streven de Partijen die getroffen landen in Afrika zijn ernaar een macro-
economisch kader te scheppen dat bevorderlijk is voor het beschikbaar
(doen) stellen van financiële middelen, en ontwikkelen zij beleid en stel-
len zij procedures vast om middelen doelmatiger te doen toekomen aan
plaatselijke ontwikkelingsprogramma’s, onder meer via niet-gouver-
nementele organisaties, naar gelang het geval.

2. Op grond van artikel 21, vierde en vijfde lid, van het Verdrag
komen de Partijen overeen een lijst op te stellen van bronnen van finan-
ciering op nationaal, subregionaal, regionaal en internationaal niveau
teneinde te zorgen voor een rationeel gebruik van bestaande middelen
en tekortkomingen in de toewijzing van middelen aan het licht te bren-
gen, ter vergemakkelijking van de uitvoering van de actieprogramma’s.
De lijst wordt regelmatig opnieuw bezien en bijgewerkt.

3. Overeenkomstig artikel 7 van het Verdrag blijven de Partijen die
ontwikkelde landen zijn aanzienlijke middelen en/of meer middelen en
andere vormen van hulp toekennen aan de Partijen die getroffen landen
in Afrika zijn, zulks op basis van de in artikel 18 bedoelde partnerschaps-
akkoorden en -regelingen, daarbij, onder andere, de nodige aandacht
schenkend aan aangelegenheden verband houdende met schulden, inter-
nationale handel en afzetregelingen in overeenstemming met artikel 4,
tweede lid, letter b, van het Verdrag.

Artikel 15

Financiële mechanismen

1. Overeenkomstig artikel 7 van het Verdrag, dat de prioriteit onder-
streept voor Partijen die getroffen landen in Afrika zijn, en de in deze
regio heersende bijzondere omstandigheden in aanmerking nemend,
schenken de Partijen bijzondere aandacht aan de uitvoering in Afrika
van de bepalingen van artikel 21, eerste lid, letters d en e, van het Ver-
drag, met name door:

a. de instelling van mechanismen, zoals nationale woestijnvormings-
fondsen, te vergemakkelijken om financiële middelen op het plaatselijke
niveau terecht te doen komen; en

b. bestaande fondsen en financiële mechanismen op subregionaal en
regionaal niveau te versterken.

2. Overeenkomstig de artikelen 20 en 21 van het Verdrag stimuleren
de Partijen die tevens lid zijn van de bestuursorganen van daarvoor in
aanmerking komende regionale en subregionale financiële instellingen,
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waaronder de Afrikaanse Ontwikkelingsbank en het Afrikaanse
Ontwikkelingsfonds, inspanningen om passende prioriteit en aandacht te
geven aan de activiteiten van die instellingen die de uitvoering van deze
Bijlage bevorderen.

3. De Partijen stroomlijnen, voor zover mogelijk, de procedures om
gelden te doen toekomen aan de Partijen die getroffen landen in Afrika
zijn.

Artikel 16

Technische bijstand en samenwerking

De Partijen verplichten zich ertoe, in overeenstemming met hun on-
derscheiden mogelijkheden, de technische bijstand aan en de samenwer-
king met de Partijen die landen in Afrika zijn te rationaliseren teneinde
de doeltreffendheid van projecten en programma’s te vergroten, onder
andere door:

a. de kosten van ondersteunende maatregelen en backstopping, met
name overheadkosten, te beperken, zodat deze kosten in elk geval
slechts een passend laag percentage uitmaken van de totale kosten van
het project, opdat maximale efficiency wordt bereikt;

b. de voorkeur te geven aan het inschakelen van bekwame nationale
deskundigen of, indien nodig, bekwame deskundigen uit de subregio
en/of regio bij het voorbereiden, opzetten en uitvoeren van projecten, en
aan het opbouwen van plaatselijke deskundigheid waar deze ontbreekt;
en

c. de te verlenen technische bijstand doelmatig te beheren en te coör-
dineren en daarvan efficiënt gebruik te maken.

Artikel 17

Overdracht, verwerving en aanpassing van en toegang tot milieu-
verantwoorde technologie

Bij de toepassing van artikel 18 van het Verdrag met betrekking tot de
overdracht, verwerving, aanpassing en ontwikkeling van technologie
verplichten de Partijen zich ertoe prioriteit te geven aan de Partijen die
landen in Afrika zijn en, indien nodig, met hen nieuwe modellen voor
partnerschap en samenwerking te ontwikkelen teneinde de capaciteits-
vergroting op het gebied van wetenschappelijk onderzoek & ontwikke-
ling en de vergaring en verspreiding van informatie te versterken om hen
in staat te stellen uitvoering te geven aan hun strategieën gericht op het
bestrijden van woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van
droogte.
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Artikel 18

Coördinatie en partnerschapsakkoorden

1. De Partijen die landen in Afrika zijn, coördineren de opstelling
van, het onderhandelen over en het uitvoeren van nationale, subregionale
en regionale actieprogramma’s. Zij kunnen, in voorkomend geval, an-
dere Partijen en daarvoor in aanmerking komende intergouvernementele
en niet-gouvernementele organisaties daarbij betrekken.

2. Deze coördinatie heeft tot doel te garanderen dat de financiële en
technische samenwerking geschiedt in overeenstemming met het Ver-
drag, en te zorgen voor de nodige continuı̈teit bij de aanwending en het
beheer van de middelen.

3. De Partijen die landen in Afrika zijn, organiseren overleg op natio-
naal, subregionaal en regionaal niveau. Dit overleg kan:

a. dienen als forum voor het voeren van onderhandelingen over en
het sluiten van partnerschapsakkoorden op basis van nationale, sub-
regionale en regionale actieprogramma’s; en

b. de bijdrage aangeven van de Partijen die landen in Afrika zijn en
andere leden van de overleggroepen aan de programma’s, en prioriteiten
en overeenkomsten inzake de uitvoering en indicatoren voor evaluatie
bepalen, alsmede financieringsregelingen ten behoeve van de uitvoering.

4. Het permanente secretariaat kan, op verzoek van de Partijen die
landen in Afrika zijn, overeenkomstig artikel 23 van het Verdrag het
beleggen van bedoeld overleg vergemakkelijken door:

a. advies te geven over het opzetten van effectieve overlegregelingen,
gebruik makend van de ervaring opgedaan met andere regelingen ter
zake;

b. informatie te verstrekken aan de desbetreffende bilaterale en mul-
tilaterale organen met betrekking tot overleg, en te stimuleren dat deze
daarbij actief worden betrokken; en

c. andere informatie te verstrekken die van belang kan zijn bij het
opzetten of verbeteren van overlegregelingen.

5. De subregionale en regionale coördinerende lichamen dienen, on-
der andere:

a. de vereiste aanpassingen van partnerschapsakkoorden aan te beve-
len;

b. toe te zien op de uitvoering van de overeengekomen subregionale
en regionale programma’s, deze te beoordelen en daarover verslag uit te
brengen; en

c. te streven naar efficiënte communicatie en samenwerking tussen
de Partijen die landen in Afrika zijn.

6. Participatie aan de overleggroepen groepen staat, naar gelang het
geval, open voor Regeringen, belanghebbende groepen en donoren, de
desbetreffende organen, fondsen en programma’s van het stelsel der Ver-
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enigde Naties, de desbetreffende subregionale en regionale organisaties
en vertegenwoordigers van de desbetreffende niet-gouvernementele or-
ganisaties. De deelnemers van elke groep stellen de wijze van beheer en
functioneren van de groep vast.

7. Overeenkomstig artikel 14 van het Verdrag worden de Partijen die
ontwikkelde landen zijn aangemoedigd om op eigen initiatief onderling
een informeel proces van overleg en coördinatie tot stand te brengen op
nationaal, subregionaal en regionaal niveau en om, op verzoek van een
Partij die getroffen land in Afrika is of van een daarvoor in aanmerking
komende subregionale of regionale organisatie, deel te nemen aan natio-
naal, subregionaal of regionaal overleg dat behoeften aan bijstand eva-
lueert en daarin voorziet, teneinde de uitvoering te vergemakkelijken.

Artikel 19

Follow-up-regelingen

De follow-up van deze Bijlage wordt uitgevoerd door de Partijen die
landen in Afrika zijn, zulks in overeenstemming met het Verdrag en als
volgt:

a. op nationaal niveau, door een mechanisme waarvan de samenstel-
ling dient te worden vastgesteld door elke Partij die getroffen land in
Afrika is en dat vertegenwoordigers van plaatselijke gemeenschappen
omvat en werkt onder toezicht van het in artikel 9 bedoelde nationale
coördinerende lichaam;

b. op subregionaal niveau, door een multidisciplinaire wetenschap-
pelijke en technische commissie van overleg, waarvan de samenstelling
en de werkwijze worden vastgesteld door de Partijen die landen in de
betrokken subregio in Afrika zijn; en

c. op regionaal niveau, door mechanismen vastgesteld in overeen-
stemming met de desbetreffende bepalingen van het Verdrag tot oprich-
ting van de Afrikaanse Economische Gemeenschap en een Afrikaanse
Wetenschappelijke en Technische Adviescommissie.

Bijlage II

Bijlage inzake regionale uitvoering voor Azië

Artikel 1

Doel

Deze Bijlage heeft tot doel te voorzien in richtlijnen en regelingen
voor een doeltreffende uitvoering van het Verdrag in de Partijen die
getroffen landen in de Aziatische regio zijn, gelet op de bijzondere
omstandigheden van die regio.

167 41



Artikel 2

Bijzondere omstandigheden van de Aziatische regio

Bij de nakoming van hun verplichtingen ingevolge het Verdrag nemen
de Partijen, in voorkomend geval, de volgende bijzondere omstandighe-
den in aanmerking die in uiteenlopende mate van toepassing zijn op de
Partijen die getroffen landen in deze regio zijn:

a. de in verhouding grote omvang van de gebieden op hun grondge-
bieden die zijn getroffen door of kwetsbaar zijn voor woestijnvorming
en droogte en de grote verscheidenheid van deze gebieden wat betreft
klimaat, topografische situatie, grondgebruik en sociaal-economische
stelsels;

b. de zware druk op natuurlijke rijkdommen ten behoeve van de mid-
delen van bestaan;

c. het bestaan van produktiestelsels, rechtstreeks verband houdend
met de alom heersende armoede, die leiden tot aantasting van de grond
en druk op de schaarse watervoorraden;

d. de ingrijpende gevolgen van de situatie van de wereldeconomie en
sociale problemen zoals armoede, slechte gezondheid en ondervoeding,
het niet kunnen veiligstellen van de voedselvoorziening, migratie, ont-
heemden en bevolkingsdynamiek;

e. hun groeiende, doch nog altijd ontoereikende, capaciteit en insti-
tutionele kaders om nationale problemen m.b.t. woestijnvorming en
droogte te kunnen aanpakken; en

f. hun behoefte aan internationale samenwerking om doelstellingen
van duurzame ontwikkeling na te streven die verband houden met het
bestrijden van woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van
droogte.

Artikel 3

Kader voor nationale actieprogramma’s

1. Nationale actieprogramma’s dienen een integrerend deel uit te
maken van een meer omvattend nationaal beleid inzake duurzame ont-
wikkeling van de Partijen die getroffen landen in de regio zijn.

2. De Partijen die getroffen landen zijn, ontwikkelen, waar nodig,
nationale actieprogramma’s in overeenstemming met de artikelen 9 tot
en met 11 van het Verdrag, daarbij bijzondere aandacht bestedend aan
artikel 10, tweede lid, letter f. Zo nodig kunnen instellingen voor bila-
terale en multilaterale samenwerking hierbij worden betrokken op ver-
zoek van het betrokken getroffen land dat Partij is.
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Artikel 4

Nationale actieprogramma’s

1. Bij de opstelling en uitvoering van nationale actieprogramma’s
kunnen de Partijen die getroffen landen in de regio zijn, overeenkomstig
hun onderscheiden omstandigheden en beleid, onder andere, naar gelang
het geval:

a. daarvoor in aanmerking komende organen aanwijzen die zijn
belast met de opstelling, coördinatie en uitvoering van hun actie-
programma’s;

b. getroffen bevolkingsgroepen, met inbegrip van plaatselijke ge-
meenschappen, betrekken bij de uitwerking, coördinatie en uitvoering
van hun actieprogramma’s door middel van op plaatselijk niveau aange-
stuurd overleg, met medewerking van de plaatselijke overheden en de
desbetreffende nationale en niet-gouvernementele organisaties;

c. de toestand van het milieu in getroffen gebieden opnemen om de
oorzaken en gevolgen van woestijnvorming vast te stellen en prioriteits-
terreinen voor het optreden te bepalen;

d. met participatie van getroffen bevolkingsgroepen afgeronde en
lopende programma’s voor het bestrijden van woestijnvorming en het
inperken van de gevolgen van droogte evalueren teneinde een strategie
uit te stippelen en activiteiten uit te werken in hun actieprogramma’s;

e. technische en financiële programma’s opstellen op basis van de
informatie ontleend aan de in de letters a tot en met d bedoelde activi-
teiten;

f. procedures en referentiepunten ontwikkelen en gebruiken ter eva-
luatie van de uitvoering van hun actieprogramma’s;

g. een geı̈ntegreerd beheer van stroomgebieden, het behoud van
bodemrijkdommen en de uitbreiding en het efficiënte gebruik van
watervoorraden te bevorderen;

h. informatie, evaluatie en follow-up en waarschuwingssystemen in
regio’s die vatbaar zijn voor woestijnvorming en droogte verbeteren
en/of tot stand brengen, daarbij klimatologische, meteorologische, hyd-
rologische, biologische en andere relevante factoren in aanmerking ne-
mend; en

i. waar het internationale samenwerking, met inbegrip van financiële
en technische middelen, betreft, in een geest van partnerschap passende
regelingen formuleren ter ondersteuning van hun actieprogramma’s.

2. Overeenkomstig artikel 10 van het Verdrag dient in de algemene
strategie van nationale actieprogramma’s de nadruk te worden gelegd op
geı̈ntegreerde plaatselijke ontwikkelingsprogramma’s voor getroffen ge-
bieden, gebaseerd op participatiemechanismen en op het integreren van
strategieën voor armoedebestrijding in inspanningen gericht op het be-
strijden van woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van
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droogte. Sectoriële maatregelen in actieprogramma’s dienen te worden
gebundeld op prioriteitsterreinen die rekening houden met de grote ver-
scheidenheid aan getroffen gebieden in de in artikel 2, letter a, bedoelde
regio.

Artikel 5

Subregionale en gezamenlijke actieprogramma’s

1. Op grond van artikel 11 van het Verdrag kunnen de Partijen die
getroffen landen in Azië zijn onderling overeenkomen, waar mogelijk,
overleg te plegen en samen te werken met andere Partijen om sub-
regionale of gezamenlijke actieprogramma’s op te stellen en uit te voe-
ren, naar gelang het geval, ter aanvulling van nationale actieprogramma’s
en ter vergroting van de doelmatigheid van de uitvoering daarvan. In
beide gevallen kunnen de betrokken Partijen gezamenlijk besluiten sub-
regionale organisaties, met inbegrip van bilaterale of nationale organisa-
ties, of gespecialiseerde instellingen te belasten met taken die verband
houden met de opstelling, coördinatie en uitvoering van programma’s.
Deze organisaties of instellingen kunnen ook fungeren als steunpunt ter
stimulering en coördinering van maatregelen ingevolge de artikelen 16
en 18 van het Verdrag.

2. Bij de opstelling en uitvoering van subregionale of gezamenlijke
actieprogramma’s zullen de Partijen die getroffen landen in de regio zijn,
onder andere, waar mogelijk:

a. in samenwerking met nationale instellingen nagaan aan welke
prioriteiten met betrekking tot het bestrijden van woestijnvorming en het
inperken van de gevolgen van droogte beter kan worden gewerkt via
dergelijke programma’s en welke hiermee verband houdende activiteiten
doelmatiger via dergelijke programma’s zouden kunnen worden verricht;

b. de operationele capaciteiten en activiteiten van daarvoor in aan-
merking komende regionale, subregionale en nationale instellingen eva-
lueren;

c. tussen alle of enkele Partijen in de regio of subregio bestaande
programma’s met betrekking tot woestijnvorming en droogte beoordelen
alsook het verband tussen die programma’s en nationale actie-
programma’s; en

d. wanneer het internationale samenwerking, met inbegrip van finan-
ciële en technische middelen, betreft, in een geest van partnerschap pas-
sende bilaterale en/of multilaterale regelingen formuleren ter ondersteu-
ning van de programma’s.

3. Subregionale of gezamenlijke actieprogramma’s kunnen mede om-
vatten: overeengekomen gezamenlijke programma’s voor duurzaam be-
heer van grensoverschrijdende natuurlijke rijkdommen die verband hou-
den met woestijnvorming, prioriteiten voor coördinatie en andere
activiteiten op het gebied van capaciteitsvergroting, wetenschappelijke
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en technische samenwerking, met name waarschuwingssystemen voor
verdroging en uitwisseling van informatie, en middelen om de desbetref-
fende subregionale en andere organisaties of instellingen te versterken.

Artikel 6

Regionale activiteiten

Regionale activiteiten om subregionale of gezamenlijke actie-
programma’s kracht bij te zetten kunnen, onder andere, omvatten: maat-
regelen gericht op versterking van instellingen en mechanismen voor
coördinatie en samenwerking op nationaal, subregionaal en regionaal
niveau, en op het bevorderen van de toepassing van de artikelen 16 tot
en met 19 van het Verdrag. Deze activiteiten kunnen tevens behelzen:

a. het bevorderen en verbeteren van netwerken voor technische sa-
menwerking;

b. het inventariseren van technologieën, kennis, know-how en werk-
wijzen, alsmede traditionele en plaatselijke technologieën en know-how,
en het bevorderen van de verspreiding en de gebruikmaking daarvan;

c. het evalueren van de behoeften aan technologie-overdracht en het
bevorderen van de aanpassing en de toepassing van die technologieën;
en

d. het stimuleren van bewustmakingsprogramma’s en het bevorderen
van capaciteitsvergroting op alle niveaus, het versterken van opleiding,
onderzoek & ontwikkeling en het opzetten van systemen voor vorming
van arbeidskrachten.

Artikel 7

Financiële middelen en mechanismen

1. De Partijen bevorderen, gezien het belang van het bestrijden van
woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van droogte in de
Aziatische regio, het beschikbaar (doen) stellen van aanzienlijke finan-
ciële middelen en de beschikbaarheid van financiële mechanismen, zulks
overeenkomstig de artikelen 20 en 21 van het Verdrag.

2. In overeenstemming met het Verdrag en op basis van de in artikel
8 bedoelde coördinerende mechanismen en overeenkomstig hun natio-
nale ontwikkelingsbeleid zullen de Partijen die getroffen landen in de
regio zijn, afzonderlijk of gezamenlijk:

a. maatregelen treffen ter rationalisering en versterking van mecha-
nismen om gelden te verschaffen via overheidsinvesteringen en particu-
liere investeringen, teneinde duidelijk omschreven resultaten te bereiken
in het optreden gericht op het bestrijden van woestijnvorming en het
inperken van de gevolgen van droogte;

b. behoeften aan internationale samenwerking ter ondersteuning van
nationale inspanningen inventariseren, met name financiële, technische
en technologische; en
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c. de participatie bevorderen van instellingen voor bilaterale en/of
multilaterale financiële samenwerking teneinde zorg te dragen voor de
uitvoering van het Verdrag.

3. De Partijen stroomlijnen, voor zover mogelijk, de procedures om
gelden te sluizen naar de Partijen die getroffen landen in de regio zijn.

Artikel 8

Mechanismen voor samenwerking en coördinatie

1. Via de ingevolge artikel 4, eerste lid, letter a, aangewezen daarvoor
in aanmerking komende lichamen kunnen de Partijen die getroffen lan-
den zijn en andere Partijen in de regio, waar mogelijk, mechanismen
opzetten, onder andere voor de volgende doeleinden:

a. het uitwisselen van informatie, ervaring, kennis en know-how;
b. de samenwerking en de coördinatie van maatregelen, met inbegrip

van bilaterale en multilaterale regelingen, op subregionaal en regionaal
niveau;

c. het bevorderen van wetenschappelijke, technische, technologische
en financiële samenwerking ingevolge de artikelen 5 tot en met 7;

d. het inventariseren van behoeften aan samenwerking met het bui-
tenland; en

e. de follow-up en evaluatie van de uitvoering van actieprogramma’s.

2. Via de ingevolge artikel 4, eerste lid, letter a, aangewezen daarvoor
in aanmerking komende lichamen kunnen de Partijen die getroffen lan-
den zijn en andere Partijen in de regio, waar mogelijk, tevens overleg
plegen en zorgen voor coördinatie met betrekking tot nationale, sub-
regionale en gezamenlijke actieprogramma’s. Zij kunnen, waar moge-
lijk, andere Partijen en de desbetreffende intergouvernementele en niet-
gouvernementele organisaties daarbij betrekken. Deze coördinatie dient,
onder andere, te streven naar overeenstemming over mogelijkheden voor
internationale samenwerking in overeenstemming met de artikelen 20 en
21 van het Verdrag, de technische samenwerking uit te breiden en mid-
delen te sluizen, opdat deze daadwerkelijk worden gebruikt.

3. De Partijen die getroffen landen in de regio zijn, houden periodieke
coördinatiebijeenkomsten en het permanente secretariaat kan, op hun
verzoek, overeenkomstig artikel 23 van het Verdrag, het beleggen van
deze coördinatiebijeenkomsten vergemakkelijken door:

a. advies te geven over het opzetten van effectieve coördinatie-
regelingen, gebruik makend van de ervaring opgedaan met andere rege-
lingen ter zake;

b. informatie te verstrekken aan de desbetreffende bilaterale en mul-
tilaterale organen met betrekking tot coördinatiebijeenkomsten, en te sti-
muleren dat deze daarbij actief worden betrokken; en
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c. andere informatie te verstrekken die van belang kan zijn bij het
tot stand brengen of verbeteren van de coördinatie.

Bijlage III

Bijlage inzake regionale uitvoering voor Latijns-Amerika en het
Caribisch Gebied

Artikel 1

Doel

Deze Bijlage heeft tot doel algemene richtlijnen te geven voor de uit-
voering van het Verdrag in de Latijns-Amerikaanse en Caribische regio,
gelet op de bijzondere omstandigheden van die regio.

Artikel 2

Bijzondere omstandigheden van de Latijns-Amerikaanse en Caribische
regio

De Partijen nemen, overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag, de
volgende bijzondere omstandigheden van de regio in aanmerking:

a. het bestaan van uitgestrekte gebieden die kwetsbaar zijn voor en
ernstig zijn getroffen door woestijnvorming en/of droogte en waarin uit-
eenlopende kenmerken kunnen worden waargenomen, afhankelijk van
waar zij liggen; dit cumulatieve en intensiverende proces heeft negatieve
sociale, culturele, economische en ecologische gevolgen, die des te ern-
stiger zijn, daar de regio één van de grootste soortenrijkdommen ter
wereld kent;

b. het veelvuldige gebruik van niet-duurzame ontwikkelingswijzen
in gebieden die getroffen zijn ten gevolge van de complexe wisselwer-
king tussen fysische, biologische, politieke, sociale, culturele en econo-
mische factoren, waaronder internationale economische factoren, zoals
de buitenlandse-schuldenlast, een verslechterende ruilvoet en handels-
praktijken die de markten voor landbouw-, visserij- en bosbouw-
produkten beı̈nvloeden; en

c. een forse daling van de produktiviteit van ecosystemen, als voor-
naamste gevolg van woestijnvorming en droogte, in de vorm van een
teruglopend rendement van landbouw, veeteelt en bosbouw en een ver-
lies aan biologische diversiteit; vanuit sociaal oogpunt zijn de gevolgen:
verpaupering, migratie, binnenlandse bevolkingsbewegingen en verslech-
tering van de kwaliteit van het leven; de regio zal daarom een geı̈nte-
greerde aanpak van de problemen van woestijnvorming en droogte moe-
ten aannemen, door modellen voor duurzame ontwikkeling te bevorderen
die inspelen op de ecologische, economische en sociale omstandigheden
in ieder land.
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Artikel 3

Actieprogramma’s

1. In overeenstemming met het Verdrag, in het bijzonder de artikelen
9 tot en met 11 daarvan, en overeenkomstig hun nationale ontwikkelings-
beleid stellen de Partijen die getroffen landen in de regio zijn, waar
mogelijk, nationale actieprogramma’s op gericht op het bestrijden van
woestijnvorming en het inperken van de gevolgen van droogte, en voe-
ren zij deze uit, als integrerend deel van hun nationale beleid inzake
duurzame ontwikkeling. Er kunnen subregionale en regionale
programma’s worden opgesteld en uitgevoerd overeenkomstig de be-
hoeften van de regio.

2. Bij het opstellen van hun nationale actieprogramma’s schenken de
Partijen die getroffen landen in de regio zijn bijzondere aandacht aan
artikel 10, tweede lid, letter f, van het Verdrag.

Artikel 4

Inhoud van nationale actieprogramma’s

Gelet op hun onderscheiden omstandigheden, kunnen de Partijen die
getroffen landen in de regio zijn, onder andere, de volgende thema’s in
aanmerking nemen bij het ontwikkelen van hun nationale strategieën
gericht op het bestrijden van woestijnvorming en/of het inperken van de
gevolgen van droogte, zulks overeenkomstig artikel 5 van het Verdrag:

a. uitbreiding van capaciteiten, educatie en bewustmaking, techni-
sche, wetenschappelijke en technologische samenwerking en financiële
middelen en mechanismen;

b. armoedebestrijding en verbetering van de kwaliteit van het leven;
c. veiligstelling van de voedselvoorziening en verwezenlijking van

duurzame ontwikkeling en duurzaam beheer van landbouw, veeteelt en
bosbouw en overige activiteiten;

d. duurzaam beheer van natuurlijke rijkdommen, met name rationeel
beheer van stroomgebieden;

e. duurzaam beheer van natuurlijke rijkdommen in hooggelegen ge-
bieden;

f. rationeel beheer en behoud van bodemrijkdommen en exploitatie
en efficiënt gebruik van watervoorraden;

g. formulering en toepassing van rampenplannen voor het inperken
van de gevolgen van droogte;

h. verbetering en/of totstandkoming van informatie, evaluatie en
follow-up en waarschuwingssystemen in gebieden die vatbaar zijn voor
woestijnvorming en droogte, daarbij klimatologische, meteorologische,
hydrologische, biologische, met de bodem verband houdende, economi-
sche en sociale factoren in aanmerking nemend;

i. ontwikkeling, beheer, en efficiënt gebruik van verschillende bron-
nen van energie, waaronder het propageren van alternatieve bronnen;
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j. behoud en duurzaam gebruik van de biodiversiteit in overeenstem-
ming met de bepalingen van het Verdrag inzake biologische diversiteit;

k. bestudering van demografische aspecten verband houdende met
woestijnvorming en droogte; en

l. vorming of versteviging van institutionele en wettelijke kaders ten
behoeve van de toepassing van het Verdrag en gericht op, onder andere,
decentralisatie van overheidsstructuren en -taken met betrekking tot
woestijnvorming en droogte, met participatie van getroffen gemeen-
schappen en de samenleving in het algemeen.

Artikel 5

Technische, wetenschappelijke en technologische samenwerking

In overeenstemming met het Verdrag, in het bijzonder de artikelen 16
tot en met 18 daarvan, en op basis van het in artikel 7 bedoelde coördi-
nerende mechanisme, zullen de Partijen die getroffen landen in de regio
zijn, afzonderlijk of gezamenlijk:

a. de verbetering van netwerken voor technische samenwerking en
nationale, subregionale en regionale informatiesystemen, alsmede de
integratie daarvan, waar mogelijk, in mondiale informatiebronnen bevor-
deren;

b. een lijst van beschikbare technologieën en know-how opstellen en
de verspreiding en toepassing daarvan bevorderen;

c. de toepassing van traditionele technologie, kennis, know-how en
werkwijzen bevorderen overeenkomstig artikel 18, tweede lid, letter b,
van het Verdrag;

d. de behoeften aan overdracht van technologie inventariseren; en
e. de ontwikkeling, aanpassing, aanneming en overdracht van daar-

voor in aanmerking komende bestaande en nieuwe milieuverantwoorde
technologieën bevorderen.

Artikel 6

Financiële middelen en mechanismen

In overeenstemming met het Verdrag, in het bijzonder de artikelen 20
en 21 daarvan, op basis van het in artikel 7 bedoelde coördinerende
mechanisme en overeenkomstig hun nationale ontwikkelingsbeleid, zul-
len de Partijen die getroffen landen in de regio zijn, afzonderlijk of geza-
menlijk:

a. maatregelen treffen ter rationalisering en versterking van mecha-
nismen om gelden te verschaffen via overheidsinvesteringen en particu-
liere investeringen, teneinde specifieke resultaten te bereiken in het
optreden gericht op het bestrijden van woestijnvorming en het inperken
van de gevolgen van droogte;

b. behoeften aan internationale samenwerking ter ondersteuning van
nationale inspanningen inventariseren; en
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c. de participatie bevorderen van instellingen voor bilaterale en/of
multilaterale financiële samenwerking teneinde zorg te dragen voor de
uitvoering van het Verdrag.

Artikel 7

Institutioneel kader

1. Teneinde uitvoering te geven aan deze Bijlage zullen de Partijen
die getroffen landen in de regio zijn:

a. nationale steunpunten oprichten en/of versterken ter coördinering
van het optreden gericht op het bestrijden van woestijnvorming en/of het
inperken van de gevolgen van droogte; en

b. een mechanisme opzetten ter coördinering van de nationale steun-
punten voor de volgende doeleinden:

i. het uitwisselen van informatie en ervaring;
ii. het coördineren van activiteiten op subregionaal en regionaal

niveau;
iii. het bevorderen van technische, wetenschappelijke, technologische

en financiële samenwerking;
iv. de follow-up en evaluatie van de uitvoering van actieprogramma’s.

2. De Partijen die getroffen landen in de regio zijn, houden periodieke
coördinatiebijeenkomsten en het permanente secretariaat kan, op hun
verzoek, overeenkomstig artikel 23 van het Verdrag, het beleggen van
deze coördinatiebijeenkomsten vergemakkelijken door:

a. advies te geven over het opzetten van effectieve coördinatie-
regelingen, gebruik makend van de ervaring opgedaan met andere rege-
lingen ter zake;

b. informatie te verstrekken aan de desbetreffende bilaterale en mul-
tilaterale organen met betrekking tot coördinatiebijeenkomsten, en te sti-
muleren dat deze daarbij actief worden betrokken; en

c. andere informatie te verstrekken die van belang kan zijn bij het
tot stand brengen of verbeteren van de coördinatie.

Bijlage IV

Bijlage inzake regionale uitvoering voor het Noordelijke
Middellandse-Zeegebied

Artikel 1

Doel

Deze Bijlage heeft tot doel te voorzien in richtlijnen en regelingen die
noodzakelijk zijn voor een doeltreffende uitvoering van het Verdrag in
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de Partijen die getroffen landen in het noordelijk Middellandse-Zeegebied
zijn, gelet op de bijzondere omstandigheden van die regio.

Artikel 2

Bijzondere omstandigheden van het noordelijke Middellandse
Zeegebied

De in artikel 1 bedoelde bijzondere omstandigheden van het noorde-
lijke Middellandse-Zeegebied omvatten:

a. semi-aride klimatologische omstandigheden die grote gebieden
raken, seizoensgebonden perioden van droogte, zeer grote neerslag-
variabiliteit en plotselinge en hevige regens;

b. arme grond en zeer aan erosie onderhevige bodem, vatbaar voor
korstvorming aan de oppervlakte;

c. ongelijkmatig reliëf met steile hellingen en zeer uiteenlopende
landschappen;

d. grootschalige ontbossing ten gevolge van veelvuldige bosbranden;
e. noodlijdende traditionele landbouw met bijbehorende leegloop

van het platteland en verslechtering van de structuren voor behoud van
bodem en water;

f. niet-duurzame exploitatie van de watervoorraden, leidende tot ern-
stige milieuschade, waaronder chemische verontreiniging, verzilting en
uitputting van waterhoudende grondlagen; en

g. concentratie van economische bedrijvigheid in kustgebieden ten
gevolge van verstedelijking, industriële activiteiten, toerisme en land-
bouw met bevloeiing.

Artikel 3

Kader voor strategische planning ten behoeve van duurzame ontwikke-
ling

1. Nationale actieprogramma’s dienen een centraal en integrerend
deel uit te maken van het kader voor strategische planning ten behoeve
van duurzame ontwikkeling in de Partijen die getroffen landen in het
noordelijke Middellandse-Zeegebied zijn.

2. Er dient een op overleg en participatie gebaseerd proces, waarbij
overheden op het juiste niveau, plaatselijke gemeenschappen en niet-
gouvernementele organisaties zijn betrokken, op gang te worden ge-
bracht om te voorzien in sturing voor een strategie met een flexibele
planning, teneinde voor een zo groot mogelijke plaatselijke participatie
te zorgen, overeenkomstig artikel 10, tweede lid, letter f, van het Ver-
drag.
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Artikel 4

Verplichting tot het opstellen van nationale actieprogramma’s en tijd-
schema

De Partijen die getroffen landen in het noordelijke Middellandse-
Zeegebied zijn, dienen nationale actieprogramma’s en, waar mogelijk,
subregionale, regionale of gezamenlijke actieprogramma’s op te stellen.
De opstelling van deze programma’s dient zo spoedig mogelijk te wor-
den gefinaliseerd.

Artikel 5

Opstelling en uitvoering van nationale actieprogramma’s

Bij de opstelling en uitvoering van nationale actieprogramma’s inge-
volge de artikelen 9 en 10 van het Verdrag zal elke Partij die getroffen
land in de regio is, waar mogelijk:

a. daarvoor in aanmerking komende organen aanwijzen die zijn
belast met de opstelling, coördinatie en uitvoering van haar programma;

b. getroffen bevolkingsgroepen, waaronder plaatselijke gemeen-
schappen, betrekken bij de uitwerking, coördinatie en uitvoering van het
programma via een op plaatselijk niveau aangestuurd proces, met mede-
werking van plaatselijke overheden en de desbetreffende niet-
gouvernementele organisaties;

c. de toestand van het milieu in getroffen gebieden opnemen om de
oorzaken en gevolgen van woestijnvorming vast te stellen en prioriteits-
terreinen voor het optreden te bepalen;

d. met participatie van getroffen bevolkingsgroepen afgeronde en
lopende programma’s evalueren teneinde een strategie uit te stippelen en
activiteiten uit te werken in het actieprogramma.

e. technische en financiële programma’s opstellen op basis van infor-
matie ontleend aan de in de letters a tot en met d bedoelde activiteiten;
en

f. procedures en referentiepunten ontwikkelen en gebruiken ten be-
hoeve van het toezicht op en de evaluatie van de uitvoering van het pro-
gramma.

Artikel 6

Inhoud van nationale actieprogramma’s

De Partijen die getroffen landen in de regio zijn, kunnen in hun natio-
nale actieprogramma’s maatregelen opnemen met betrekking tot:

a. terreinen van wetgevende, institutionele en administratieve aard;
b. landinrichting, beheer van watervoorraden, bodembehoud, bos-

bouw, landbouwactiviteiten en beheer van weidegronden en natuur-
weiden;
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c. beheer en behoud van de fauna en andere vormen van biologische
diversiteit;

d. bescherming tegen bosbranden;
e. propageren van alternatieve middelen van bestaan; en
f. onderzoek, opleiding en bewustmaking.

Artikel 7

Subregionale, regionale en gezamenlijke actieprogramma’s

1. De Partijen die getroffen landen in de regio zijn, kunnen in over-
eenstemming met artikel 11 van het Verdrag subregionale en/of regio-
nale actieprogramma’s opstellen en uitvoeren in aanvulling op en ter ver-
groting van de doelmatigheid van nationale actieprogramma’s. Twee of
meer Partijen die getroffen landen in de regio zijn, kunnen eveneens
overeenkomen onderling een gezamenlijk actieprogramma op te stellen.

2. De bepalingen van de artikelen 5 en 6 zijn van overeenkomstige
toepassing op het opstellen en uitvoeren van subregionale, regionale en
gezamenlijke actieprogramma’s. Bovendien kunnen deze programma’s
mede betrekking hebben op het verrichten van onderzoek en het ont-
plooien van activiteiten betreffende geselecteerde ecosystemen in getrof-
fen gebieden.

3. Bij de opstelling en uitvoering van subregionale, regionale of geza-
menlijke actieprogramma’s kunnen Partijen die getroffen landen in de
regio zijn, waar mogelijk:

a. in samenwerking met nationale instellingen nagaan welke natio-
nale doelstellingen met betrekking tot woestijnvorming beter kunnen
worden verwezenlijkt via dergelijke programma’s en welke hiermee ver-
band houdende activiteiten doelmatiger via dergelijke programma’s zou-
den kunnen worden verricht;

b. de operationele capaciteiten en activiteiten van de daarvoor in aan-
merking komende regionale, subregionale en nationale instellingen eva-
lueren; en

c. tussen Partijen in de regio bestaande programma’s met betrekking
tot woestijnvorming, alsook het verband tussen die programma’s en
nationale actieprogramma’s, beoordelen.

Artikel 8

Coördinatie van subregionale, regionale en gezamenlijke
actieprogramma’s

De Partijen die getroffen landen zijn en die een subregionaal, regio-
naal of gezamenlijk actieprogramma opstellen, kunnen een coördinatie-
commissie instellen, bestaande uit vertegenwoordigers van elke Partij
die getroffen land is; deze commissie toetst de gemaakte vorderingen bij
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het bestrijden van woestijnvorming, harmoniseert de nationale actie-
programma’s, doet aanbevelingen in de verschillende stadia van de
opstelling en uitvoering van de subregionale, regionale of gezamenlijke
actieprogramma’s en treedt op als steunpunt voor de bevordering en
coördinatie van technische samenwerking ingevolge de artikelen 16 tot
en met 19 van het Verdrag.

Artikel 9

Het niet in aanmerking komen voor financiële hulp

Bij de uitvoering van nationale, subregionale, regionale of gezamen-
lijke actieprogramma’s komen de Partijen die getroffen ontwikkelde lan-
den in de regio zijn niet in aanmerking van financiële hulp ingevolge dit
Verdrag.

Artikel 10

Coördinatie met andere subregio’s en regio’s

Subregionale, regionale en gezamenlijke actieprogramma’s in het
noordelijke Middellandse-Zeegebied kunnen worden opgesteld en uitge-
voerd in samenwerking met die van andere subregio’s en regio’s, in het
bijzonder met die van de subregio Noord-Afrika.

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring der Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding en goedkeuring van het Verdrag is voor-
zien in artikel 34, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag en de bijlagen zullen ingevolge artikel
36, eerste lid, van het Verdrag in werking treden op de negentigste dag
na de datum van nederlegging van de vijftigste akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding.

J. GEGEVENS

Het Verdrag is tot stand gekomen op 17 juni 1994. Overeenkomstig
artikel 33 is het voor ondertekening opengesteld op 14 en 15 oktober
1994 te Parijs en voorts tot 13 oktober 1995 op de zetel van de Ver-
enigde Naties te New York.
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Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-
vest van de Verenigde Naties, waarnaar wordt verwezen in de preambule
tot het Verdrag, zijn de gewijzigde Engelse en Franse tekst geplaatst in
Trb. 1979, 37 en de herziene vertaling in het Nederlands in Trb. 1987,
113; zie ook, laatstelijk, Trb. 1993, 168.

Van het op 9 mei 1992 te New York tot stand gekomen Raamverdrag
van de Verenigde Naties inzake klimaatverandering, naar welk Verdrag
wordt verwezen onder meer in de preambule tot het onderhavige Ver-
drag, zijn de Engelse en Franse tekst, alsmede de vertaling in het Neder-
lands, geplaatst in Trb. 1992, 189; zie ook, laatstelijk, Trb. 1994, 187.

Van het op 5 juni 1992 te Rio de Janeiro tot stand gekomen Verdrag
inzake biologische diversiteit, naar welk Verdrag wordt verwezen onder
meer in de preambule tot het onderhavige Verdrag, zijn de Engelse en
Franse tekst geplaatst in Trb. 1992, 164 en de vertaling in het Neder-
lands in Trb. 1993, 54.

De Organisatie van de Verenigde Naties, waarnaar wordt verwezen
onder meer in artikel 9, derde lid, van het onderhavige Verdrag, is opge-
richt bij het hogergenoemde Handvest van de Verenigde Naties.

Het Internationaal Hof van Justitie, naar welk Hof wordt verwezen
onder meer in artikel 28, lid 2 b), van het onderhavige Verdrag, is opge-
richt bij het hogergenoemde Handvest van de Verenigde Naties. Van het
Statuut van het Hof zijn de Engelse en Franse tekst geplaatst in Trb. 1971,
55 en de herziene vertaling in het Nederlands in Trb. 1987, 114.

De Afrikaanse Ontwikkelingsbank, waarnaar wordt verwezen in arti-
kel 15 van bijlage I bij het onderhavige Verdrag, is opgericht bij de op 4
augustus 1953 te Khartoem tot stand gekomen Overeenkomst inzake de
oprichting van de Afrikaanse Ontwikkelingsbank. Van die Overeenkomst
is de Engelse tekst, alsmede de vertaling in het Nederlands, geplaatst in
Trb. 1981, 28; zie ook, laatstelijk Trb. 1992, 203.

Uitgegeven de zevenentwintigste januari 1995.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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